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ВВЕДЕНИЕ



Письма, вошедшие в этот том, начинаются с того, что было написано сразу после окончательной победы Цезаря над остатками помпеянцев при Тапсе в апреле 46 года до н. э., и охватывают три из последних четырех лет жизни Цицерона. В начале этого периода Цицерон наслаждался спокойным перерывом после тревожных времен Гражданской войны. Он заключил мир с Цезарем и примирился с жизнью в уединении, посвятив себя литературной деятельности. В Сенате он выступал лишь однажды — с речью в защиту возвращения из изгнания своего друга Марцелла; единственным другим его публичным выступлением стала защита интересов другого друга, Лигария. В обоих случаях он добился успеха; по-видимому, он был столь же успешен и в частных ходатайствах перед Цезарем за своих друзей. Однако их отношения никогда не были близкими, и Цицерон, судя по всему, всегда чувствовал себя неловко в обществе Цезаря, недолюбливая и опасаясь его как потенциального тирана или, по крайней мере, как аномалию в Республиканском государстве. Очевидно, он испытывал и естественные угрызения совести из-за того, что стал своего рода перебежчиком, поскольку именно по этой причине отговаривал сына от участия в испанской экспедиции Цезаря в конце года, убедив его вместо этого отправиться на учебу в Афины. Несомненно, он считал, что для достоинства, на которое он всегда претендовал, лучше вовсе не участвовать в государственных делах, чем играть второстепенную роль там, где он когда-то был первым. В результате 46 год он провел в покое, занимаясь писательством и своими


1. XIV. 1 и 2.




2. XIII. 52.




3. XII. 7.



частными делами; впрочем, и о них мы знаем немного, так как большую часть времени он находился в Риме. Почти против воли, по-видимому, по предложению цезарианцев, с большинством из которых он был в хороших отношениях, он написал сочинение о Катоне, которое не удовлетворило ни друзей, ни врагов, поскольку Брут счел необходимым написать собственное, а Цезарь сочинил «Анти-Катона». К этому же году относятся два его риторических труда — «Брут» и «Оратор», а также философский трактат «Парадоксы». В начале года он развелся с Теренцией, а в конце женился на своей богатой и юной подопечной Публилии, но вскоре расстался с ней. Несчастливый брак его дочери Туллии с ее распутным мужем Долабеллой был расторгнут примерно в то же время, но сама она прожила лишь несколько месяцев. Ее смерть, последовавшая в феврале 45 года до н. э., по-видимому, повергла Цицерона в глубокое горе, и длинная серия ежедневных писем с марта по август того года по большей части наполнена повторениями его скорби и планами возведения святилища в ее честь. Они интересны тем, какой свет проливают на отношение Аттика к Цицерону, когда тот был расстроен и взвинчен. Аттик, очевидно, совершенно не одобрял этот проект, но из ответов Цицерона можно сделать вывод, что он продолжал потакать ему, одновременно затягивая исполнение, постоянно предлагая новые места для святилища, зная, что пыл Цицерона остынет и замысел сойдет на нет, что в итоге и произошло.


4. XII. 4.



Много говорится в этих письмах и о литературной работе, к которой Цицерон обратился с еще большим рвением, чтобы унять свою скорбь; объем написанного был огромен. В течение года были опубликованы книга об утешении в скорбные времена, общее введение к последовавшим за ней философским трудам, «О пределах блага и зла», «Академики» (переписанные трижды) и небольшой риторический трактат «Разделение ораторского искусства», в то время как «Тускуланские беседы», «О природе богов» и «О старости» были задуманы и начаты. Безусловно, Цицерон был прав, говоря, что у него нет недостатка в словах!


5. XIII. 13 и 16.




6. XII. 52.



О политических делах говорится мало; впрочем, в отсутствие Цезаря говорить было особо не о чем. Однако встречаются случайные насмешки над почестями, воздаваемыми ему, и над его планами расширения Рима. За последнюю часть года, после возвращения Цезаря из Испании, в этом сборнике нет писем, за исключением двух забавных посланий в декабре: одно описывает разговор с племянником, который пытался помириться с родственниками после бурной ссоры, а другое — прием, устроенный Цицероном Цезарю в Путеолах.


7. XII. 45; XIII. 27 и 44.




8. XIII. 35.




9. XIII. 42.




10. XIII. 52.



Вскоре после этого произошло убийство Цезаря, при котором Цицерон, к своему сожалению, не присутствовал, хотя и находился в Риме и поспешил на Капитолий, чтобы оказать поддержку убийцам. Однако он обнаружил, что холодного Брута трудно побудить к действиям, и после речи Антония на похоронах счел более разумным удалиться из Рима. Письма, написанные в то время, полны ликования по поводу смерти человека, к которому он, по-видимому, никогда не испытывал симпатии, несмотря на доброту, которую тот проявлял к нему. Но вскоре он осознал безнадежность дела Республики, у которой не было ни лидера, ни сторонников. Сам он вернул себе некое подобие прежнего положения, и мы видим, что с ним советуются не только Брут и остальные члены его партии, но и Антоний вежливо обращается к нему в записке, испрашивая разрешения вернуть старого врага Цицерона, Клодия. Цицерон, приняв просьбу за требование, отправил столь же вежливый ответ о согласии; но что он думал об этой просьбе и об Антонии, видно из письма, отправленного Аттику одновременно. Некоторое время возникали случайные вспышки надежды на возрождение старой конституции, например, когда Долабелла сбросил колонну, воздвигнутую на Форуме в честь Цезаря; но отчаяние из-за бездеятельности Брута и его друзей, растущего влияния Антония и уважения, проявленного к постановлениям Цезаря после его смерти, взяло верх; и Цицерон подумывал о том, чтобы переправиться в Грецию, навестить сына и спастись от войны, которую он предвидел. Прибытие Октавиана и его противостояние Антонию не принесли ему большого утешения, несмотря на внимание, оказанное ему самим будущим императором, поскольку он не доверял молодости, способностям и намерениям Октавиана. Но когда он был уже готов отплыть, до него дошли известия, что есть шанс, что Антоний уступит и мир с восстановлением некоторых прежних условий будет достигнут; и он поспешил обратно в Рим, чтобы принять участие в этом восстановлении. Там он обнаружил мало шансов на мир, но, вернувшись, нашел в себе достаточно мужества, чтобы возглавить Сенат и произнести свою первую «Филиппику» против Антония. После этого осталось лишь несколько писем, написанных к концу года. В них он по-прежнему выражает большое недоверие к Октавиану, который постоянно взывал к нему за поддержкой; и, несмотря на его возвращение к общественным делам,


11. XIV. 13a.




12. XIV. 13b.




13. XIV. 13.




14. XIV. 15.




15. XVI. 7.




16. XVI. 9 и 11



удивляешься, обнаружив, что он все еще работал над своими философскими трактатами, писал «Об обязанностях», чтобы посвятить его сыну, и даже стремился обратиться к истории по предложению Аттика. Таков последний проблеск, который мы получаем о нем в «Письмах к Аттику». Вскоре после этого он вернулся в Рим и около шести месяцев возглавлял сенатскую партию в ее противостоянии Антонию; но когда Октавиан также выступил против партии и борьба стала безнадежной, он удалился в Тускул, где жил до тех пор, пока не был объявлен вне закона триумвирами в начале декабря. Тогда он подумывал о бегстве в Грецию, но был убит в Астуре, не успев покинуть Италию.


17. XVI. 11.




18. XVI. 13b.



Я должен вновь признать свою признательность при подготовке перевода изданию писем Тиррелла и переводу Шакбурга, из которых я «заимствовал» немало фраз. Текст, как обычно, основан на издании Тойбнера, а текстологические примечания в основном ограничены отрывками, где было принято чтение, отсутствующее в этом издании. В этих примечаниях используются следующие сокращения:

M = Codex Mediceus 49, 18, написанный в 1389 году н. э. и ныне хранящийся в Лаврентьевской библиотеке во Флоренции. M1 обозначает чтение первой руки, а M2 — чтение ревизора.

Δ = чтение M, подтвержденное чтением Codex Urbinas 322, рукописи XV века, хранящейся в Ватиканской библиотеке.

O = Codex 1, 5, 34 в университетской библиотеке в Турине, написанный в XV веке. O1 обозначает чтение первой руки, а O2 — чтение ревизора.

C = маргинальные чтения в издании Кратандера 1528 года, взятые из утраченной рукописи.

Z = чтения утраченного Codex Tornaesianus. Zb, Zl, Zt — чтения той же рукописи, засвидетельствованные только Бозиусом, Ламбинусом или Турнебусом соответственно.

L (marg.) = чтения на полях второго издания Ламбинуса.

Vict. = editio Petri Victori (Венеция, 1534-37).
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2
М. ТУЛЛИЙ ЦИЦЕРОН ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ДВЕНАДЦАТАЯ





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati VIII K. Dec. a. 708

На одиннадцатый день после того, как я расстался с тобой, я набросал эти несколько строк, покидая виллу до рассвета. Я думаю остановиться сегодня в своем имении в Анагнии, завтра — в Тускуле, и пробуду там один день. Итак, 26-го — на наше свидание. И как бы я хотел, чтобы я мог сразу же броситься в объятия моей Туллии и к губам Аттики! Что лепечут эти губки, пожалуйста, напиши мне, пока я буду в Тускуле, или, если она в деревне, что она пишет тебе; а тем временем передай ей привет письменно или лично, и Пилии тоже. И все же, хотя мы скоро увидимся, напиши мне, если есть что сказать.

Когда я запечатывал это письмо, ко мне ночью пришел гонец с твоим письмом; прочитав его, я, разумеется, очень огорчился из-за легкой лихорадки у Аттики. Все остальное, что я ожидал услышать, я узнал из твоего письма. Ты пишешь, что желание погреться у утреннего огонька — это «старческая причуда»; но старческая слабость — это когда память подводит. Я договорился с Аксием на 27-е, с тобой — на 28-е, а с Квинтом — на день моего приезда, то есть на 26-е. Так что рассчитывай на это, ничего нового.






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА XII





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, Nov. 23, B.C. 46



На одиннадцатый день после расставания с тобой я набросал эти несколько строк, покидая свою виллу до рассвета. Я думаю остановиться сегодня в своем имении в Анагнии, завтра — в Тускуле, и пробуду там один день. Итак, 26-го — на наше свидание; и как бы я хотел, чтобы я мог сразу же броситься в объятия моей Туллии и к губам Аттики. Что лепечут эти губки, пожалуйста, напиши мне, пока я буду в Тускуле, или, если она в деревне, что она пишет тебе; а тем временем передай ей привет письменно или лично, и Пилии тоже. И все же, хотя мы скоро увидимся, напиши мне, если есть что сказать.

Когда я запечатывал это письмо, ко мне ночью пришел гонец с твоим письмом, и, прочитав его, я, разумеется, очень огорчился из-за легкой лихорадки у Аттики. Все остальное, что я ожидал услышать, я узнал из твоего письма. Ты пишешь, что желание погреться у утреннего огонька — это «старческая причуда»; но старческая слабость — это когда память подводит. Я договорился с Аксием на 27-е, с тобой — на 28-е, а с Квинтом — на день моего приезда, то есть на 26-е. Так что рассчитывай на







4. К чему тогда было письмо? К чему, когда мы вместе и болтаем обо всем, что взбредет в голову? В конце концов, есть некая прелесть в беседе, которая, даже если в ней нет особого смысла, приятна самим фактом общения.

II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Romae ante. med. m. Apr. a. 708

Здесь ходят слухи, что Мурк погиб при кораблекрушении, что Азиний добрался до берега живым и попал в руки солдат, что 50 кораблей были отнесены этим встречным ветром к Утике, что Помпей нигде не показывается и вообще не был на Балеарских островах, как утверждает Пациек. Но достоверных сведений ни о чем нет. Вот что люди говорили, пока тебя не было. Тем временем в Пренесте идут игры. Там Гиртий и вся эта компания. И игры длятся восемь дней. Что за пиры, что за роскошь! Возможно, тем временем великий вопрос уже решен. Удивительные люди! А Бальб строит; что ему до того? Но если хочешь знать, разве жизнь не кончена, когда человек начинает искать удовольствий, а не долга? Ты тем временем спишь. Теперь самое время решить проблему, если ты собираешься что-то делать. Если спрашиваешь, что я думаю, я думаю: «Собирай розы». Но к чему много слов? Я скоро увижу тебя,


19. fructum MSS.: peractum Moser: confectum Schütze: eluctum Ellis.






это: никаких новых договоренностей нет. К чему тогда было писать? К чему, когда мы встречаемся и болтаем обо всем, что взбредет в голову? В конце концов, есть некая прелесть в беседе, которая, даже если в ней нет особого смысла, приятна самим фактом общения.


20. Или, как предполагает Тиррелл, «Услуга за услугу. У меня нет новостей».



II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Rome, April, B.C. 46



Тем не менее, здесь ходят слухи, что Мурк погиб при кораблекрушении, что Азиний добрался до берега живым и попал в руки солдат, что 50 кораблей были отнесены этим встречным ветром к Утике, что Помпей нигде не показывается и вообще не был на Балеарских островах, как утверждает Пациек. Но достоверных сведений ни о чем нет. Вот что люди говорили, пока тебя не было. Тем временем в Пренесте идут игры. Там Гиртий и вся эта компания; и игры длятся восемь дней! Представь их пиры и их экстравагантные выходки. Возможно, тем временем великий вопрос уже решен. Что за люди! А Бальб строит: мало он о чем беспокоится. Но если хочешь знать, разве жизнь не кончена, когда человек начинает искать удовольствий, а не долга? Ты тем временем спишь. Теперь самое время решить проблему, если ты собираешься что-то делать. Если спрашиваешь, что я думаю, я думаю: «Собирай розы». Но к чему много слов? Я скоро увижу тебя, и надеюсь, ты


21. Стаций Мурк, офицер в армии Цезаря. Он снова упоминается позже в Fam. XII. 11, 1.




22. т. е. солдаты Помпея, Азиний Поллион был другим сторонником Цезаря.




23. Гней Помпей, старший сын Помпея Великого.




24. Fructum может быть первым словом какой-то пословицы; но, вероятно, слово испорчено, так как смысл кажется несколько противоречащим тому, что было выражено чуть выше.









и, надеюсь, приедешь ко мне прямо с дороги. Ведь мы заодно договоримся о дне для Тиранниона, и обо всем остальном.

III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano III Id. Iun. a. 708

Думаю, ты единственный человек, который менее склонен к лести, чем я, и если мы оба иногда грешим ею по отношению к другим, то друг к другу — никогда. Так что выслушай меня, говорящего без всякого притворства. Клянусь жизнью, мой Аттик, я не считаю даже Острова Блаженных, не говоря уже о моем имении в Тускуле — хотя в остальном мне там вполне комфортно, — стоящими столь долгой разлуки с тобой. Так что давай наберемся терпения на эти три дня — полагая, что ты чувствуешь то же самое, в чем я уверен. Но я хотел бы знать, уезжаешь ли ты сегодня сразу после аукциона и в какой день приедешь. Я тем временем зарылся в свои книги; и досадую, что у меня нет истории Веннония. Но, чтобы не оставлять дела совсем без внимания, скажу, что для того долга, который Цезарь переуступил мне, есть три способа действий. Я мог бы купить имущество на публичном аукционе; но я предпочел бы потерять его — в конечном счете это одно и то же, не считая позора. Я мог бы передать свои права за облигацию, подлежащую оплате покупателем через год: но кому я могу доверять, и когда наступит этот «год Метона»? Или я




приедешь ко мне прямо с дороги. Ведь мы заодно договоримся о дне для Тиранниона, и обо всем остальном.


25. Чтобы прочитать книгу, которую он написал, возможно, об ударениях. Ср. Att. XII. 6.



III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 11, B.C. 46



Ты единственный человек, которого я знаю, менее склонный к лести, чем я сам, и если мы оба иногда грешим ею по отношению к другим, то друг к другу — никогда. Так что выслушай меня, говорящего со всей искренностью. Клянусь жизнью, мой Аттик, я не считаю даже Острова Блаженных, не говоря уже о моем имении в Тускуле — хотя в остальном мне там вполне комфортно, — стоящими столь долгой разлуки с тобой. Так что давай наберемся терпения на эти три дня — полагая, что ты чувствуешь то же самое, в чем я уверен. Но я хотел бы знать, уезжаешь ли ты сегодня сразу после аукциона и в какой день приедешь. В это время я зарылся в свои книги и досадую, что у меня нет истории Веннония. Но, чтобы не оставлять дела совсем без внимания, скажу, что для того долга, который Цезарь переуступил мне, есть три способа действий. Я мог бы купить имущество на публичном аукционе; но я предпочел бы потерять его — в конечном счете это одно и то же, не считая позора. Я мог бы передать свои права за облигацию, подлежащую оплате покупателем через год: но кому я могу доверять, и когда наступит этот «год Метона»? Или я


26. Или, как у Тиррелла и Шакбурга, «приедешь ли ты сегодня или, если нет, в какой день приедешь». Но Цицерон, по-видимому, не ожидал приезда Аттика раньше чем через три дня.




27. Вероятно, долг, причитающийся Цицерону от какого-то объявленного вне закона помпеянца.




28. Метон, афинский математик начала V века до н. э., открыл солнечный цикл в 19 лет. «Год Метона» был пословицей для обозначения неопределенно долгого периода.









мог бы принять предложение Веттиена и получить половину наличными. Так что изучи этот вопрос. Дело в том, что я боюсь, как бы Цезарь не отменил аукцион, а сразу после окончания игр не умчался на помощь своему заикающемуся другу, чтобы не пренебречь столь важной персоной. Но я займусь этим делом. Прошу тебя, позаботься об Аттике и передай ей, Пилии и Туллии мои самые добрые пожелания.


29. Ἀτύπῳ Popma: clypo M: Olympo m.



IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano Id. Iun. a. 708

Как я был рад твоему восхитительному письму! Что и говорить, оно сделало мой день праздничным. Ведь я был встревожен, так как Тирон сказал, что ты показался ему довольно раскрасневшимся. Поэтому я добавлю еще один день, как ты и советуешь.

Но вопрос о Катоне — это задача архимедовой сложности. Я не могу написать ничего, что твои сотрапезники могли бы прочитать не то что с удовольствием, но хотя бы без раздражения; более того, если я буду избегать его высказываний в Сенате и всей его политической воли и планов, которые он имел относительно Республики, и просто захочу восхвалить его твердость и постоянство, даже это будет для них неприятным на слух. Но этого человека нельзя по-настоящему восхвалить, если не осветить в полной мере то, что он предвидел нынешнее положение дел, боролся за то, чтобы этого не случилось, и предпочел расстаться с жизнью, чем видеть, как это происходит. Могу ли я добиться одобрения Аледия хоть в чем-то из этого? Но прошу тебя, береги себя и прояви благоразумие, которое ты применяешь ко всем делам, прежде всего для восстановления своего здоровья.




мог бы принять предложение Веттиена и получить половину наличными. Так что изучи этот вопрос. Дело в том, что я боюсь, как бы Цезарь не отменил аукцион, а сразу после окончания игр не умчался на помощь своему заикающемуся другу, чтобы не пренебречь столь важной персоной. Но я займусь этим делом. Прошу тебя, позаботься об Аттике и передай ей, Пилии и Туллии мои самые добрые пожелания.


30. Банкир (ср. Att. X. 5), который предложил взять на себя долг в обмен на немедленную выплату половины причитающейся суммы.




31. Бальб, если чтение верно.



IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 13, B.C. 46



Как я был рад твоему восхитительному письму! Что и говорить, оно сделало мой день праздничным. Ведь я был встревожен, так как Тирон сказал, что ты показался ему довольно раскрасневшимся. Поэтому я добавлю еще один день, как ты и советуешь.

Но вопрос о Катоне — это задача архимедовой сложности. Я не могу написать ничего, что твои сотрапезники могли бы прочитать не то что с удовольствием, но хотя бы без раздражения; более того, если я буду избегать его высказываний в Сенате и всей его политической воли и планов, которые он имел относительно Республики, и просто захочу восхвалить его твердость и постоянство, даже это будет для них неприятным на слух. Но этого человека нельзя по-настоящему восхвалить, если не осветить в полной мере то, что он предвидел нынешнее положение дел, боролся за то, чтобы этого не случилось, и предпочел расстаться с жизнью, чем видеть, как это происходит. Могу ли я добиться одобрения Аледия хоть в чем-то из этого? Но прошу тебя, береги себя и прояви благоразумие, которое ты применяешь ко всем делам, прежде всего для восстановления своего здоровья.








10
V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Tusculano in. m. Quint. a. 708

Квинт-отец в четвертый или, вернее, в тысячный раз не в своем уме, раз радуется сыну-Луперку и Стацию, видя, как его дом покрывается двойным позором. Добавлю еще Филотима в качестве третьего. О, исключительная глупость, если бы моя собственная не была еще больше! Но что за наглость с его стороны просить у тебя взнос на это! Даже если предположить, что он пришел не к «жаждущему источнику», а к Пирене или «священному месту, где Алфей перевел дух», чтобы черпать из тебя, как из источника, как ты пишешь, особенно когда он в такой нужде! К чему все это приведет? Но это его дело.

Сам я доволен своим «Катоном», но и Луцилий Басс доволен своими трудами.

Va ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano prid. K. Iun. a. 709

О Целии ты наведешь справки, как и пишешь; я ничего не знаю. Но нужно узнать не только его возможности, но и характер. Если у тебя будут сомнения насчет Гортензия и Вергиния, изучи вопрос. Хотя, насколько я вижу, ты вряд ли найдешь что-то более подходящее. С Мустелой поступи, как пишешь, когда приедет Крисп. Я написал Авию, чтобы он показал Пизону все, что






V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Tusculum, July, B.C. 46



«Квинт-отец в четвертый раз» или, вернее, в тысячный раз — глупец, раз радуется новому положению сына и Стацию, видя, как его дом покрывается двойным позором. Добавлю еще Филотима в качестве третьего. Его глупость была бы беспримерной, если бы моя собственная не была еще больше. Но что за наглость с его стороны просить у тебя взнос на это! Даже если предположить, что он пришел не к «жаждущему источнику», а к Пирене или «священному месту, где Алфей перевел дух», чтобы черпать из тебя, как из источника, как ты пишешь, особенно когда он в такой нужде! К чему все это приведет? Но это его дело.


32. Цитата из стиха Энния, Quintus pater quartum fit consul, сохранившаяся у Авла Геллия X. 1.




33. Цезарь восстановил древнюю жреческую корпорацию Луперков и празднование Луперкалий на Палатинском холме 15 февраля.




34. Из Пиндара, Nem. 1, 1, где это используется по отношению к Аретусе в Сиракузах, которая, как считалось в народе, была связана с рекой Алфей на Пелопоннесе.



Сам я доволен своим «Катоном», но и Луцилий Басс доволен своими трудами.

Va ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, May 31, B.C. 45



О Целии ты наведешь справки, как и пишешь; я ничего не знаю. Но нужно узнать не только его возможности, но и характер. Если у тебя будут сомнения насчет Гортензия и Вергиния, изучи вопрос: хотя, насколько я вижу, ты вряд ли найдешь что-то более подходящее. С Мустелой поступи, как пишешь, когда приедет Крисп. Я написал Авию, чтобы он рассказал Пизону все, что







хорошо знал о золоте. Ведь я вполне согласен с тобой, что это затянулось слишком надолго и теперь нужно собирать все отовсюду. Я прекрасно вижу, что ты ничего не делаешь и ни о чем не думаешь, кроме того, что касается меня, и что твоему желанию приехать ко мне мешают мои дела. Но я думаю, что ты со мной, не только потому, что ты ведешь мои дела, но и потому, что я, кажется, вижу, как ты их ведешь. Ведь мне известен каждый час твоей работы.

Vb ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano III aut II Id. Iun. a. 709

Я вижу, что Тубул был претором в консульство Л. Метелла и К. Максима. Теперь я хотел бы знать, когда П. Сцевола, великий понтифик, был народным трибуном. Я думаю, что в следующем году, при Цепионе и Помпее; ведь претором он был при Л. Фурии и Сексте Атилии. Так что укажи мне дату его трибуната и, если сможешь, по какому обвинению судили Тубула. И посмотри, пожалуйста, был ли Л. Либо, тот самый, что внес законопроект о Сер. Гальбе, трибуном в консульство Цензорина и Манилия или в консульство Т. Квинкция и М'. Ацилия. Ибо меня смутил отрывок в конце эпитомы Брута к истории Фанния. Следуя ему, я написал, что Фанний, автор истории, был зятем Лелия. Но ты опроверг меня по правилам, а теперь Брут и Фанний опровергли


35. Слова в скобках удалены большинством редакторов как глоссы.






хорошо знал о золоте. Ведь я вполне согласен с тобой, что это затянулось слишком надолго и теперь нужно собирать все отовсюду. Я прекрасно вижу, что ты ничего не делаешь и ни о чем не думаешь, кроме того, что касается меня, и что твоему желанию приехать ко мне мешают мои дела. Но я думаю, что ты со мной, не только потому, что ты ведешь мои дела, но и потому, что я, кажется, вижу, как ты их ведешь. Ведь мне известен каждый час твоей работы.

Vb ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 11 or 12, B.C. 45



Я вижу, что Тубул был претором в консульство Л. Метелла и К. Максима. Теперь я хотел бы знать, когда П. Сцевола, великий понтифик, был народным трибуном. Я думаю, что в следующем году, при Цепионе и Помпее, так как претором он был при Л. Фурии и Сексте Атилии. Так что укажи мне дату его трибуната и, если сможешь, по какому обвинению судили Тубула. Посмотри, пожалуйста, и то, был ли Л. Либо, тот самый, что внес законопроект о Сер. Гальбе, трибуном в консульство Цензорина и Манилия или в консульство Т. Квинкция и М'. Ацилия. Ибо меня смутил отрывок в конце эпитомы Брута к истории Фанния. Следуя ему, я написал, что Фанний, автор истории, был зятем Лелия. Но ты опроверг меня по правилам; теперь же Брут и Фанний опровергли


36. 142 г. до н. э.




37. 136 г. до н. э.




38. За получение взятки при председательствовании на суде по делу об убийстве (Цицерон, De Finibus, 2, § 54).




39. 150 или 149 г. до н. э. Либо обвинил Гальбу в 147 г. до н. э. за продажу лузитан, сдавшихся под обещание свободы, в рабство.









тебя. Я же, однако, принял это от хорошего автора, Гортензия, так, как это изложено у Брута. Так что проясни этот момент.

Vc ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano prid. Id. Iun. a. 708

Я послал Тирона навстречу Долабелле. Он вернется ко мне к Идам. Я буду ждать тебя на следующий день. Я вижу, что для тебя Туллия превыше всего, и я настоятельно прошу тебя, чтобы так оно и было. Итак, ее приданое в целости: ведь ты так пишешь. Для меня же, хотя нужно было избежать дня платежей, уклониться от драгоценных книг ростовщиков и свести счета, не было ничего, что могло бы компенсировать мое отсутствие рядом с тобой. Когда я был в Риме и думал, что вот-вот увижу тебя, часы, которые я проводил в ожидании, все равно казались долгими. Ты знаешь, что я совсем не льстец; поэтому я говорю несколько меньше, чем чувствую.

VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano m. interc. post. a. 708

Насчет Целия, пожалуйста, проследи, чтобы в золоте не было недостачи. Я ничего об этом не знаю. Но в любом случае при обмене теряется достаточно. Если к этому прибавится еще и золото — но что я говорю? Ты сам увидишь. Вот тебе образец стиля Гегесия, который хвалит Варрон.




тебя. Я же, однако, принял это от хорошего автора, Гортензия, так, как это изложено у Брута. Так что проясни этот момент.


40. Brutus, § 101.



Vc ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 12, B.C. 46



Я послал Тирона навстречу Долабелле. Он вернется ко мне к Идам. Я буду ждать тебя на следующий день. Я вижу, что для тебя Туллия превыше всего, и я настоятельно прошу тебя, чтобы так оно и было. Итак, ее приданое в целости: ведь ты так пишешь. Для меня же, хотя нужно было избежать дня платежей, уклониться от драгоценных книг ростовщиков и свести счета, не было ничего, что могло бы компенсировать мое отсутствие рядом с тобой. Когда я был в Риме и думал, что вот-вот увижу тебя, часы, которые я проводил в ожидании, все равно казались долгими. Ты знаешь, что я совсем не льстец; поэтому я говорю несколько меньше, чем чувствую.


41. Проценты выплачивались 1-го числа месяца.



VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, intercalary month,[42] B.C. 46



Насчет Целия, пожалуйста, проследи, чтобы в золоте не было недостачи. Я ничего об этом не знаю. Но в любом случае при обмене теряется достаточно. Если к этому прибавится еще и золото — но что я говорю? Ты сам увидишь. Вот тебе образец стиля Гегесия, который хвалит Варрон. Теперь я перехожу к


42. До изменения календаря Цезарем в следующем году, два месяца, по 29 и 28 дней соответственно, были вставлены между ноябрем и декабрем 46 г. до н. э., чтобы привести календарь в порядок.




43. Гегесий из Магнесии ввел азиатскую школу риторики. Резкие разрывы, подобные тому, что в последнем предложении, были одной из ее особенностей.









Тиранниону. Ты серьезно? Как несправедливо, без меня! А ведь сколько раз, даже когда у меня было полно времени, я отказывался без тебя? Как ты собираешься искупить это преступление? Есть только один способ: ты должен прислать мне книгу; я настоятельно прошу тебя сделать это. Хотя сама книга не доставит мне большего удовольствия, чем твое восхищение ею. Ведь я люблю всех, кто любит знания, и я рад, что ты так сильно восхитился эссе на столь тонкую тему. Но это в твоем духе. Ты хочешь знаний, которые являются единственной пищей для ума. Но скажи, пожалуйста, что в этом остром и серьезном трактате способствовало твоему высшему благу?

Но это долгий разговор, а ты, возможно, занят какими-то моими делами. И в ответ на то сухое пребывание на солнце, которым ты наслаждался на моем лужке, я потребую от тебя более яркого и теплого сияния. Но вернусь к первому. Если любишь меня, пришли книгу: ведь она, конечно, твоя, раз была послана тебе.

VIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano m. interc. post. a. 708

«Хремет, неужели у тебя так много досуга от собственных дел», что ты нашел время прочитать еще и «Оратора»? Браво! Я рад это слышать и буду еще больше рад, если ты прикажешь своим переписчикам заменить Эвполида на Аристофана не только в своем экземпляре, но и в других. Цезарь, как мне показалось, был позабавлен




Тиранниону. Ты серьезно? Как несправедливо, без меня! А ведь сколько раз, даже когда у меня было полно времени, я отказывался без тебя? Как ты собираешься искупить это преступление? Есть только один способ: ты должен прислать мне книгу; я настоятельно прошу тебя сделать это. Хотя сама книга не доставит мне большего удовольствия, чем твое восхищение ею. Ведь я люблю всех, кто любит знания, и я рад, что ты так сильно восхитился эссе на столь тонкую тему. Но это в твоем духе. Ты хочешь знаний, которые являются единственной пищей для ума. Но скажи, пожалуйста, что в этом остром и серьезном трактате способствовало твоему высшему благу?


44. Аттик прочитал книгу Тиранниона, о которой упоминалось в XII. 2.



Но это долгий разговор, а ты, возможно, занят какими-то моими делами. И в ответ на то сухое пребывание на солнце, которым ты наслаждался на моем лужке, я потребую от тебя более яркого и теплого сияния. Но вернусь к первому. Если любишь меня, пришли книгу: ведь она, конечно, твоя, раз была послана тебе.


45. Цицерон ссылается на введение Аттика в своем «Бруте» (24) in pratulo propter Platonis statuam; но его смысл не совсем ясен. Вероятно, он лишь хочет сказать, что вскоре рассчитывает насладиться гостеприимством Аттика.



VIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, intercalary month, B.C. 46



«Неужели у тебя так много досуга от собственных дел», что ты нашел время прочитать еще и «Оратора»? Браво! Я рад это слышать и буду еще больше рад, если ты прикажешь своим переписчикам заменить Эвполида на Аристофана не только в своем экземпляре, но и в других. Цезарь, как мне показалось, был позабавлен


46. Теренций, Heaut. 75.




47. В цитате из Аристофана, Ach. 530, в Orat. 29.









твоим «пожалуйста», которое было и изящным, и остроумным. Он велел мне быть без забот, так что это развеяло все мои сомнения. Мне жаль, что Аттика так долго болеет; но, поскольку она уже без лихорадки, надеюсь, все будет так, как мы хотим.

VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano m. interc. post. a. 708

Все, что ты хотел, я написал в записках и передал их Эроту; кратко, но в них о Цицероне даже больше, чем ты просил; начало этих размышлений ты сам мне подсказал. Я говорил с ним очень любезно; о чем, если тебе будет удобно, я хотел бы, чтобы ты расспросил его самого. Но к чему откладывать? Я объяснил, что ты передал мне, чего он хочет и чего требует. Хочет в Испанию, требует щедрости. О щедрости я сказал: сколько Публилий, сколько фламин Лентул для сына. Об Испании я привел два довода: во-первых, тот же, что и тебе, — что я боюсь осуждения. Разве недостаточно того, что мы сложили оружие? А тут еще и противное? Во-вторых, он будет мучиться, когда брат будет превосходить его в близости и всяком расположении. Я хотел бы, чтобы он воспользовался моей щедростью, а не своей свободой. Но все же я разрешил; ведь я понял, что тебе это не слишком неприятно. Я буду думать еще и еще, и прошу тебя делать то же самое. Это важное дело; остаться — просто, а то — сомнительно. Но посмотрим.




на ваше использование quaeso как на нечто довольно причудливое и просторечное. Он велел вам не беспокоиться таким образом, что у меня не осталось никаких сомнений. [48] Мне жаль, что приступ Аттики длится так долго: но, поскольку у нее прошли приступы озноба, я надеюсь, что все будет хорошо.


48. Существовала опасность конфискации земли Аттика в Бутроте, так как Цезарь подумывал об основании там колонии.



VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, intercalary month, B.C. 46



Я набросал на табличке все, что вы хотели, и передал Эроту — довольно кратко, но больше, чем вы просили. В ней я упомянул о своем сыне, о намерениях которого вы дали мне первый намек. Я говорил с ним в самом либеральном тоне, и, если вы считаете это удобным, я хотел бы, чтобы вы спросили его об этом. Но зачем откладывать? Я указал, что вы рассказали мне, что он хотел сделать и чего хотел: «он желал отправиться в Испанию и хотел щедрого содержания». Что касается содержания, я сказал, что дам ему столько же, сколько Публилий или фламин Лентул давали своим сыновьям. Против Испании я привел два довода: первый, тот, который я использовал в разговоре с вами, — что я опасался неблагоприятной критики: «Разве недостаточно того, что мы оставили одну сторону? Должны ли мы переходить на другую?» Второй — что он будет раздосадован, если его двоюродный брат будет пользоваться близостью к Цезарю и его всеобщей благосклонностью больше, чем он сам. Я бы предпочел, чтобы он воспользовался моим щедрым предложением, а не своей свободой. Однако я дал ему разрешение; ибо я видел, что вам эта идея не очень-то претит. Я тщательно обдумаю этот вопрос, и надеюсь, вы тоже. Это важный момент: остаться — просто, уехать — рискованно. Но мы посмотрим.







20. О Бальбе я писал в записке и так и думаю поступить, как только он вернется. Если он замешкается, я все равно пробуду там три дня, и, что я упустил, Долабелла тоже будет со мной.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano m. interc. post. a. 708

О Цицероне — многим это нравится. Он подходящий спутник. Но давайте сначала разберемся с первым взносом. День уже близок, и он торопится. Напишите, прошу, что, по словам Целера, Цезарь решил относительно кандидатов, думает ли он сам о Фенукуляриевом поле или о Марсовом. И я очень хотел бы знать, обязательно ли мне быть в Риме на выборах. Ибо нужно уделить внимание Пилии и, во всяком случае, Аттике.

IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae VI K. Sext. a. 709

Я бы с удовольствием остался здесь, и с каждым днем все больше, если бы не та причина, о которой я писал вам в предыдущем письме. Нет ничего приятнее этого уединения, если бы не редкие вмешательства сына Аминты. О, эта несносная болтливость! Не думайте, что остальное может стать еще более привлекательным.




О Бальбе я написал в табличке и думаю поступить так, как вы говорите, как только он вернется. Если он будет медлить, я все равно пробуду там три дня; и, я забыл сказать, Долабелла тоже будет со мной.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, intercalary month, B.C. 46



Мой план относительно сына встречает всеобщее одобрение. Я нашел подходящего спутника. [49] Но давайте сначала позаботимся о выплате части приданого Туллии. Срок близок, и Долабелла торопится. Пожалуйста, напишите и сообщите мне, что Целер говорит о том, что решил Цезарь относительно кандидатов, думает ли он отправиться на Фенукуляриево поле или на Марсово. [50] Я также очень хотел бы знать, должен ли я приехать в Рим на выборы. Ибо я должен выполнить свой долг перед Пилией и, во всяком случае, перед Аттикой.


49. Цицерон хотел отправить его в Афины с Л. Туллием Монтаном.




50. т.е. назначит ли он магистратов в Испании или позволит провести выборы в Риме? Фенукуляриево поле находилось недалеко от Тарракона.



IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, July 27, B.C. 45



Я чувствовал бы себя здесь совершенно комфортно, и с каждым днем все больше, если бы не причина, о которой я упоминал в своем предыдущем письме. Ничто не могло бы быть приятнее этого уединения, за исключением случайных прерываний со стороны сына Аминты. [51] Как же его болтовня утомляет! Все остальное более очаровательно, чем вы можете себе представить: вилла, берег,


51. т.е. Л. Марций Филипп, в шутку называемый Филиппом, царем Македонии.









22. вилла, берег, вид на море, холмы — все это. Но они не заслуживают более длинного письма, и мне больше нечего сказать, и меня клонит в сон.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae V K. Sext. a. 709

Мне, клянусь Геркулесом, очень жаль Атаманта. Но ваше горе, хотя это и человеческая слабость, должно быть хорошо сдержано. Существует много путей к утешению, но этот — самый прямой: пусть разум добьется того, чего непременно добьется время. Давайте позаботимся об Алексисе, живом образе Тирона, которого я отправил обратно в Рим больным, и, если на холме есть какая-нибудь эпидемия, [52] перевезем его ко мне вместе с Тисаменом. Весь верхний этаж свободен, как вы знаете. Я думаю, это отличное предложение.


52. Тисаменом Z b, по завещанию в других рукописях.



XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano m. interc. post. a. 708

Мне жаль слышать о Сее. Но нужно учиться мириться со всеми человеческими невзгодами. Ибо кто мы сами и как долго они будут нас беспокоить? Давайте займемся тем, что больше в нашей власти, хотя и ненамного, — что нам делать с Сенатом. И, чтобы ничего не упустить, Цезоний прислал мне письмо о том, что жена Сульпиция Постумия нанесла ему визит. Что касается дочери Помпея Великого, я ответил вам, что в настоящее время не думаю о ней; а ту другую даму, о которой вы пишете,




вид на море, холмы и все остальное. Но они не заслуживают более длинного письма, и мне больше нечего сказать, и я очень хочу спать.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, July 28, B.C. 45



Мне очень жаль слышать об Атаманте. Но ваше горе, хотя это и проявление человеческой слабости, должно быть хорошо сдержано. Есть много путей к утешению, но этот — самый прямой: пусть разум добьется того, чего непременно добьется время. Давайте позаботимся об Алексисе, живом образе Тирона, которого я отправил обратно в Рим больным, и, если на холме есть какая-нибудь эпидемия, [53] перевезем его ко мне вместе с Тисаменом. Весь верхний этаж свободен, как вы знаете. Я думаю, это отличное предложение.


53. Дом Аттика находился на Квиринальском холме.



XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, intercalary month, B.C. 46



Мне жаль слышать о Сее. Но нужно учиться мириться со всеми человеческими невзгодами. Ибо кто мы сами и как долго они будут нас беспокоить? Давайте займемся тем, что больше в нашей власти, хотя и ненамного, — что нам делать с Сенатом. И, прежде чем я забуду, Цезоний прислал мне весть, что жена Сульпиция Постумия нанесла ему визит. Что касается дочери Помпея, я ответил вам, что в настоящее время не думаю о ней. Полагаю, вы знаете ту другую даму, о которой







24. думаю, вы знаете. Ничего более отвратительного я не видел. Но я еду. Так что обсудим лично.

Запечатав письмо, я получил ваше. Я с радостью слышу о жизнерадостности Аттики. Сочувствую ее небольшому недомоганию.

XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae XVII K. Apr. a. 709

Что касается приданого, приложите еще больше усилий, чтобы прояснить дело. Переложить долг на Бальба — поступок властный. Уладьте это как-нибудь. Позорно оставлять дело в подвешенном состоянии. Остров в Арпине мог бы стать отличным местом для святилища; но я боюсь, что он слишком удален, чтобы принести много чести. Так что мой ум склоняется к саду; однако я осмотрю его, когда приеду.

Насчет Эпикура — будет по-вашему; хотя в будущем я изменю свой подход к персонажам. Вы бы не поверили, как сильно некоторые люди стремятся попасть туда. Поэтому я ограничусь древними: это позволит избежать завистливых различий. Мне нечего вам написать, но я все же решил писать каждый день, чтобы выманить у вас письма, не то чтобы я ожидал от них чего-то, но все же каким-то образом я чего-то жду. Поэтому, есть у вас новости или нет, все равно напишите что-нибудь; и берегите себя.




пишете. Ничего более отвратительного я не видел. Но я еду. Так что обсудим лично.

Запечатав письмо, я получил ваше. Я с радостью слышу о жизнерадостности Аттики; и я огорчен ее небольшим недомоганием.

XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 16, B.C. 45



Что касается приданого, приложите еще больше усилий, чтобы прояснить дело. Переложить долг на Бальба — поступок властный. [54] Уладьте это как-нибудь. Позорно оставлять дело в подвешенном состоянии. Остров в Арпине мог бы стать отличным местом для святилища, но я боюсь, что он слишком удален, чтобы принести много чести. Так что мой ум склоняется к саду: однако я осмотрю его, когда приеду.


54. Первое предложение относится к возврату приданого Туллии; второе — к долгу Цицерона перед его разведенной женой. Теренция переложила его на Бальба, чтобы ускорить выплату. Упомянутое ниже святилище предназначалось в честь Туллии.



Насчет Эпикура — будет по-вашему; [55] но в будущем я изменю свой план относительно персонажей в моих диалогах. Вы бы не поверили, как сильно некоторые люди стремятся попасть туда. Поэтому я ограничусь древними: это позволит избежать завистливых различий. Мне нечего сказать; но я решил писать каждый день, чтобы выманить у вас письма, не то чтобы я ожидал от них чего-то, но все же каким-то образом я чего-то жду. Поэтому, есть у вас новости или нет, все равно напишите что-нибудь; и берегите себя.


55. По-видимому, Аттик просил вложить эпикурейские взгляды в «О пределах» в уста кого-то из своих друзей.










26
XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Asturae Non. Mart. a. 709

Меня беспокоит Аттика; хотя я согласен с Кратером. Письмо Брута, написанное мудро и дружелюбно, тем не менее вызвало у меня много слез. Это уединение меньше бередит меня, чем ваша суета. Я скучаю только по вам; но мне не труднее работать над письмами, чем если бы я был дома. Однако тот же пыл гнетет меня и остается, клянусь Геркулесом, не потому, что я потакаю ему, но все же я борюсь с ним.

Что касается того, что вы пишете об Аппулее, я не думаю, что вам нужно утруждать себя, или беспокоить Бальба и Оппия; им он обещал и даже велел передать мне, что не будет меня беспокоить вовсе. Но позаботьтесь о том, чтобы меня оправдывали по болезни каждый день. Ленат взял это на себя. Займитесь Г. Септимием, Л. Статилием. В конце концов, никто не откажется поклясться, кого бы вы ни попросили. Но если это будет затруднительно, я приеду сам и поклянусь в хронической болезни. Поскольку мне придется пропускать пиры, я предпочитаю, чтобы это выглядело сделанным по закону, а не из-за горя. Я хотел бы, чтобы вы обратились к Кокцею. Он не выполняет того, что обещал. А я хочу купить какое-нибудь убежище и пристанище для своей скорби.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae VIII Id. Mart. a. 709

Об оправдании меня перед Аппулеем я писал вам вчера. Я не думаю, что будут какие-то проблемы. Кого бы вы ни попросили, никто не откажет. Но Септимия






XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Astura, March 7, B.C. 45



Я расстроен из-за Аттики, хотя я согласен с Кратером. Письмо Брута, хотя и полное мудрых изречений и дружелюбия, вызвало у меня много слез. Это уединение меньше бередит мою скорбь, чем ваша суета. Вы — единственный человек, по которому я скучаю; но я не нахожу больше трудностей в своей литературной работе, чем если бы я был дома. Тем не менее старая тоска гнетет меня и не покидает, хотя я даю вам слово, что не потакаю ей, а борюсь с ней.

Что касается того, что вы пишете об Аппулее, я не думаю, что вам нужно утруждать себя, или беспокоить Бальба и Оппия. Он обещал им и велел передать мне, что не будет меня беспокоить вовсе. Но позаботьтесь о том, чтобы мое оправдание по болезни подавалось каждый день. Ленат обещал подтвердить. Добавьте Г. Септимия и Л. Статилия. Действительно, любой, кого вы попросите, даст свое слово. Но если возникнут трудности, я приеду и сам поклянусь в хронической болезни. Поскольку я собираюсь пропускать пиры, [56] я предпочел бы, чтобы это выглядело сделанным по правилам, а не из-за горя. Пожалуйста, поторопите Кокцея. Он не выполнил своего обещания: а я хочу купить убежище и пристанище для своей скорби.


56. По-видимому, авгур должен был представить доказательства болезни, засвидетельствованные тремя другими авгурами, чтобы избежать посещения регулярных собраний и инаугурационных пиров.



XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 8, B.C. 45



Я писал вам вчера об оправдании меня перед Аппулеем. Я не думаю, что будут какие-то проблемы. Любой, к кому вы обратитесь, конечно, не







28. откажет. Но повидайтесь с Септимием, Ленатом и Статилием; ибо нужны трое. Однако Ленат взял на себя все дело.

Что касается того, что вы пишете о том, что Юний требовал с вас, Корнифиций в любом случае достаточно богат; но я хотел бы знать, когда, по их словам, я поручился за него, и было ли это за отца или за сына. И тем не менее, как вы пишете, вы увидитесь с поверенными Корнифиция и Аппулеем, оценщиком имений.

То, что вы хотите, чтобы я оправился от этой скорби, — вы делаете, как и во всем; но вы свидетель того, что я не был в этом виноват. Ибо нет ничего написанного кем-либо об утишении скорби, чего бы я не прочел у вас дома. Но скорбь сильнее любого утешения. Более того, я сделал то, чего, несомненно, никто до меня не делал, — попытался утешить себя письменно. Я пришлю вам эту книгу, как только переписчики ее перепишут. Уверяю вас, нет другого такого утешения. Я пишу целыми днями, не то чтобы это приносило пользу, но это временно отвлекает; правда, недостаточно (ибо сила горя велика), но все же я получаю облегчение и изо всех сил стараюсь восстановить не столько душевное спокойствие, сколько само выражение лица, если смогу, и, делая это, иногда мне кажется, что я поступаю неправильно, а иногда — что я поступил бы неправильно, если бы не делал этого. Уединение немного помогает, но оно принесло бы гораздо больше пользы, если бы вы все же были здесь. Это моя единственная причина уехать отсюда; ибо, учитывая обстоятельства, место было подходящим. Хотя я скорблю даже об этом. Ибо вы уже не сможете относиться ко мне так же. Погибло то, что вы любили.

О письме Брута ко мне я писал вам ранее. Мудро




откажет. Но повидайтесь с Септимием, Ленатом и Статилием; ибо нужны трое. Однако Ленат взял на себя все дело.

Вы пишете, что Юний требовал с вас. Что ж, Корнифиций в любом случае достаточно богат: но я хотел бы знать, когда, по их словам, я поручился за него, и было ли это за отца или за сына. И тем не менее, как вы пишете, вы увидитесь с поверенными Корнифиция и Аппулеем, оценщиком имений.

Вы, как всегда, добры, желая, чтобы я получил хоть какое-то облегчение от своей скорби; но вы можете засвидетельствовать, что это не моя вина. Ибо каждое слово, написанное кем-либо на тему утишения скорби, я прочел у вас дома. Но моя скорбь выше любого утешения. Более того, я сделал то, чего никто никогда не делал раньше, — попытался утешить себя, написав книгу. Я пришлю ее вам, как только ее перепишут. Уверяю вас, никакое другое утешение не сравнится с этим. Я пишу целыми днями, не то чтобы это приносило пользу, но это служит временным сдерживающим фактором: не очень сильным, ибо сила моего горя слишком велика; но все же я получаю некоторое облегчение и изо всех сил стараюсь достичь некоторого спокойствия лица, если не духа. Делая это, иногда я думаю, что поступаю неправильно, а иногда — что я поступил бы неправильно, если бы не делал этого. Уединение помогает немного, но оно принесло бы гораздо больше пользы, если бы вы, по крайней мере, могли быть со мной: и это моя единственная причина уехать, ибо место так же хорошо, как любое другое в данных обстоятельствах. Однако даже мысль о том, чтобы увидеть вас, расстраивает меня: ибо теперь вы никогда не сможете чувствовать ко мне то же самое. Я потерял все, что вы любили.

Я упоминал о письме Брута ко мне ранее:







30. написано, но ничего, что могло бы мне помочь. То, что он написал вам, я хотел бы, чтобы он сам присутствовал. Конечно, что-то, поскольку он так сильно любит меня, он бы помог. Если вы что-то узнаете, я хотел бы, чтобы вы написали мне, особенно, когда Панса. Об Аттике я скорблю, но верю Кратеру. Скажите Пилии не беспокоиться. Достаточно скорбеть за всех.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae VII Id. Mart. a. 709

Перед Аппулеем, поскольку общее оправдание не подходит, вы увидите, чтобы меня оправдывали каждый день. В этом уединении я лишен чьего-либо общения, и когда утром я скрываюсь в густом и диком лесу, я не выхожу оттуда до вечера. После вас нет для меня ничего более дружественного, чем уединение. В нем мой единственный разговор — с книгами. Однако его прерывают слезы; я борюсь с ними, насколько могу, но пока мы не равны в этой борьбе. Бруту, как вы советуете, я отвечу. Это письмо вы получите завтра. Когда будет кому передать, передадите.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae VI Id. Mart. a. 709

Я не хочу, чтобы вы, оставив свои дела, приезжали ко мне, я лучше сам приеду, если вы будете задержаны дольше. Хотя я бы даже не ушел из вашего поля зрения, если бы мне абсолютно ничто не помогало. Но если бы было хоть какое-то облегчение, оно




оно было полно мудрых изречений, но ничего, что могло бы мне помочь. Вам он написал, спрашивая, хотел бы я его компании. Да, это принесло бы мне некоторую пользу, так как он питает ко мне такую большую привязанность. Если у вас есть какие-либо новости, пожалуйста, напишите и дайте мне знать, особенно когда Панса собирается уезжать. [57] Мне жаль слышать об Аттике, но я верю Кратеру. Скажите Пилии не беспокоиться: моей скорби достаточно за всех.


57. В свою провинцию в Цизальпийской Галлии.



XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 9, B.C. 45



Следите за тем, чтобы мои оправдания перед Аппулеем подавались каждый день, поскольку вы не одобряете одно общее оправдание. В этом уединении я не говорю ни с душой. Утром я прячусь в густом и диком лесу и не выхожу до вечера. После вас у меня нет большего друга, чем уединение. В нем мой единственный разговор — с книгами, хотя слезы прерывают его. Я борюсь с ними, насколько могу: но пока я не равен в этой борьбе. Я отвечу Бруту, как вы советуете. Вы получите письмо завтра. Передайте его гонцу, когда у вас будет такой.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 10, B.C. 45



Я не хочу, чтобы вы пренебрегали своими делами, чтобы приехать ко мне. Я бы предпочел приехать к вам, если вы задержитесь еще дольше. Однако я бы никогда даже не ушел из вашего поля зрения, если бы не то, что я абсолютно не мог получить облегчение ни от чего. Если бы было хоть какое-то облегчение для моей скорби, оно







было бы в вас одних, и, как только оно станет возможным от кого-либо, оно придет от вас. Сейчас же я не могу вынести вашего отсутствия. Но оставаться в вашем доме казалось неуместным, а в своем я не мог, и, если бы я остался где-то поблизости, я все равно не был бы с вами, ибо вам помешало бы быть со мной то же самое, что мешает сейчас. Для меня это уединение пока подошло лучше всего; хотя я боюсь, что Филипп разрушит его. Ибо вчера вечером он приехал. Письмо и книги не смягчают, а лишь отвлекают меня.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae IV Id. Mart. a. 709

Марциан написал мне, что я оправдан перед Аппулеем Латереном, Назоном, Ленатом, Торкватом, Страбоном. Я хотел бы, чтобы вы позаботились о том, чтобы им было передано письмо от моего имени, поблагодарив их за то, что они сделали. Что касается того, что Флавий говорит, будто более 25 лет назад я поручился за Корнифиция, хотя ответчик богат, а Аппулей — порядочный оценщик имений, я все же хотел бы, чтобы вы приложили усилия и проверили по книгам поручителей, так ли это (ибо до моего эдилитета у меня не было дел с Корнифицием. Может быть, это так; но я хотел бы знать наверняка), и обратились к поверенным, если считаете нужным. Хотя какое мне дело? Но все же. Напишите о отъезде Пансы, когда узнаете. Передайте привет Аттике и, умоляю, хорошо заботьтесь о ней. Привет Пилии.




было бы в вас одних, и, как только оно станет возможным от кого-либо, оно придет от вас. И все же в этот самый момент я не могу вынести вашего отсутствия. Но оставаться в вашем доме казалось неуместным, а в своем я не мог; и, если бы я остался где-то поблизости, я все равно не был бы с вами, ибо вам помешало бы быть со мной то же самое, что мешает сейчас. Для меня это уединение пока подошло лучше всего, хотя я боюсь, что Филипп разрушит его. Ибо вчера вечером он приехал. Письмо и книги не смягчают, а лишь отвлекают меня.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 12, B.C. 45



Марциан написал мне, что мои оправдания перед Аппулеем были сделаны Латереном, Назоном, Ленатом, Торкватом и Страбоном. Пожалуйста, отправьте им письмо от моего имени, поблагодарив их за то, что они сделали. Что касается того, что Флавий говорит, будто более 25 лет назад я поручился за Корнифиция, хотя ответчик богат, а Аппулей — порядочный оценщик имений, я был бы рад, если бы вы проверили правдивость этого утверждения по книгам других поручителей; ибо до моего эдилитета у меня не было дел с Корнифицием. Может быть, это так: но я хотел бы знать наверняка. И, пожалуйста, требуйте оплаты от его поверенных, если считаете нужным. Хотя это не имеет значения: но все же—. Дайте мне знать, когда Панса уедет, когда узнаете сами. Передайте мои уважения Аттике, и, умоляю, хорошо заботьтесь о ней. Привет Пилии.








34
XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Asturae V Id. Mart. a. 709

Пытаясь избежать воспоминаний, которые, как укус, причиняют боль, я прибегаю к тому, чтобы напомнить вам. Простите меня, если можете. Ибо у меня есть некоторые из авторов, которых я сейчас читаю, которые говорят, что следует делать то, что я часто обсуждал с вами и что хочу, чтобы вы одобрили, — я говорю о том святилище, о котором я хотел бы, чтобы вы подумали столько, сколько вы меня любите. Я, конечно, не сомневаюсь ни в роде (ибо мне нравится проект Клуация), ни в деле (ибо это решено), но иногда сомневаюсь в месте. Поэтому я хотел бы, чтобы вы подумали. Я, насколько это возможно в наши такие просвещенные времена, непременно освящу ее память всеми видами памятников, заимствованными из гения всех мастеров, как греческих, так и латинских. Это, возможно, снова разбередит мою рану. Но я считаю себя связанным своего рода обетом или обещанием, и то долгое время, когда меня не будет, волнует меня больше, чем этот короткий день, который, однако, кажется мне слишком длинным. Ибо я испробовал все, но не нахожу ничего, в чем мог бы найти покой. Ибо, пока я работал над тем, о чем писал вам ранее, я в некотором роде лелеял свою скорбь; теперь я отвергаю все и не нахожу ничего более терпимого, чем уединение; которое, как я опасался, не нарушил Филипп. Ибо, поздоровавшись со мной вчера, он сразу же отправился в Рим.

Письмо, которое я написал Бруту, как вы хотели, я отправил вам. Позаботьтесь о том, чтобы оно было доставлено вместе с вашим.






XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Astura, March 11, B.C. 45



Пытаясь убежать от болезненного укуса воспоминаний, я прибегаю к тому, чтобы напомнить вам о чем-то. Что бы вы об этом ни думали, пожалуйста, простите меня. Дело в том, что я обнаружил, что некоторые авторы, над которыми я сейчас корплю, считают уместным то самое, что я часто обсуждал с вами, и я надеюсь, вы это одобряете. Я имею в виду святилище. Пожалуйста, уделите этому все внимание, которое диктует ваша привязанность ко мне. Со своей стороны, я не сомневаюсь в дизайне (мне нравится дизайн Клуация), ни в возведении (в этом я твердо уверен); но у меня есть некоторые сомнения относительно места. Поэтому, пожалуйста, обдумайте это. Я использую все возможности этого просвещенного века, чтобы освятить ее память всеми видами памятников, заимствованными из гения всех мастеров, греческих и латинских. Возможно, это только разбередит мою рану: но я считаю себя связанным своего рода обетом или обещанием; и я больше обеспокоен долгими веками, когда меня здесь не будет, чем своим коротким днем, который, коротким хотя он и является, кажется мне слишком длинным. Я испробовал все и не нахожу ничего, что дало бы мне покой. Ибо, пока я был занят эссе, о котором упоминал ранее, я в некоторой степени лелеял свою скорбь. Теперь я отвергаю все и не нахожу ничего более терпимого, чем уединение. Филипп не нарушил его, как я опасался: ибо, нанеся мне визит вчера, он сразу же вернулся в Рим.

Я отправил вам письмо, которое написал по вашему совету Бруту. Пожалуйста, доставьте его вместе с вашим. Однако я отправил вам его копию,







36. чтобы, если оно вам не понравится, вы не отправляли его.

Вы пишете, что мои домашние дела ведутся в порядке, напишите, что это за дела. Ибо я ожидаю некоторых вещей. Посмотрите, чтобы Кокцей не подвел. Ибо то, что обещает Либон, как пишет Эрот, я считаю достоверным. Свой капитал я, конечно, оставляю в руках Сульпиция и Эгнация. Зачем утруждать себя из-за Аппулея, когда мое оправдание так легко сделать?

Что касается приезда ко мне, как вы предлагаете, постарайтесь не причинить себе неудобств. Это долгий путь, и мне будет стоить многих мук отпустить вас снова, когда вы захотите уехать, что может случиться очень скоро. Но как вам угодно. Что бы вы ни сделали, я сочту это правильным и буду знать, что вы сделали это ради меня.

XVIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae III Id. Mart. a. 709

Вчера, узнав из писем других людей о прибытии Антония, я удивился, что в вашем ничего не было. Но, возможно, оно было написано на день раньше, чем датировано. Это меня ничуть не заботит; но я полагаю, что он примчался обратно, чтобы спасти своих поручителей.

То, что вы пишете о том, что Теренция говорит о свидетелях моего завещания, во-первых, убедитесь, что я не беспокоюсь об этих вещах и что сейчас не время для каких-либо новых или неважных дел. Но все же, похожи ли эти два случая? Она не




чтобы, если оно вам не понравится, вы не отправляли его.

Вы пишете, что мои домашние дела ведутся в порядке. Напишите и сообщите мне, что это за дела; ибо я ожидаю некоторых вещей. Посмотрите, чтобы Кокцей не подвел меня: ибо я считаю обещание Либона, о котором пишет Эрот, достоверным. Свой капитал я, конечно, оставляю в руках Сульпиция и Эгнация. Зачем утруждать себя из-за Аппулея, когда мое оправдание так легко сделать?

Что касается приезда ко мне, как вы предлагаете, постарайтесь не причинить себе неудобств. Это долгий путь, и мне будет стоить многих мук отпустить вас снова, когда вы захотите уехать, что может случиться очень скоро. Но как вам угодно. Что бы вы ни сделали, я сочту это правильным и буду знать, что вы сделали это ради меня.

XVIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 13, B.C. 45



Когда я узнал вчера из писем других людей о прибытии Антония, я удивился, что в вашем ничего не было. Но, возможно, оно было написано на день раньше, чем датировано. Это меня ничуть не заботит; но я полагаю, что он примчался обратно, чтобы спасти своих поручителей. [58]


58. Антоний купил конфискованное имущество Помпея, но не заплатил за него, и его поручителям грозило взыскание на их имущество. Поэтому он поспешно вернулся из Нарбона, куда отправился по пути к Цезарю в Испанию. Ср. вторая Филиппика, 76, 77.



Вы пишете, что Теренция говорит о свидетелях моего завещания. Прежде всего, имейте в виду, что я не забиваю себе голову этими вещами, и сейчас не время для каких-либо новых или неважных дел. Но все же, похожи ли эти два случая? Она







не пригласила никого, кто, по ее мнению, стал бы задавать вопросы, если бы они не знали содержания завещания. Разве я мог бояться чего-то подобного? Однако пусть она делает то, что делаю я. Я передам свое завещание любому, кому она захочет, чтобы прочитать. Она обнаружит, что я не мог бы обойтись со своим внуком более достойно, чем я это сделал. Что касается того, что я не позвал определенных людей в качестве свидетелей, во-первых, мне это не пришло в голову, а во-вторых, причина, по которой это не пришло в голову, заключалась в том, что это не имело никакого значения. Вы знаете, если помните, что я сказал вам привести кого-то из ваших друзей. Какая была нужда во многих? Я попросил членов своего дома. Тогда вы подумали, что я должен послать за Силием. Отсюда вышло, что я послал за Публилием. Но ни один из них не был необходим. Управляйте этим вопросом так, как считаете нужным.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae prid. Id. Mart. a. 709

Это место, безусловно, восхитительное, прямо на море, откуда видны Анций и Цирцеи; но мы должны продумать, как при любой смене владельцев, которые могут происходить бесчисленное количество раз в бесконечном будущем, если только наша империя устоит, это место могло бы оставаться как освященная земля. Со своей стороны, я сейчас не нуждаюсь в большом доходе и могу довольствоваться малым. Я подумываю иногда о покупке садов за Тибром, и именно по этой причине: я не вижу другого места, которое могло бы быть так посещаемо. Но какие сады — мы обсудим лично, при условии, что святилище должно быть закончено этим летом. Однако уладьте с Апеллой с Хиоса вопрос о колоннах.




не пригласила никого, кто, по ее мнению, стал бы задавать вопросы, если бы они не знали содержания завещания. Разве я мог бояться чего-то подобного? Однако пусть она делает то, что делаю я. Я передам свое завещание любому, кому она захочет, чтобы прочитать. Она обнаружит, что я не мог бы обойтись со своим внуком более достойно, чем я это сделал. Что касается того, что я не позвал определенных людей в качестве свидетелей, во-первых, мне это не пришло в голову, а во-вторых, причина, по которой это не пришло в голову, заключалась в том, что это не имело никакого значения. Вы знаете, если помните, что я сказал вам привести кого-то из ваших друзей. Какая была нужда во многих? Я попросил членов своего дома. Тогда вы подумали, что я должен послать за Силием. Отсюда вышло, что я послал за Публилием. Но ни один из них не был необходим. Управляйте этим вопросом так, как считаете нужным.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 14, B.C. 45



Это, безусловно, восхитительное место, прямо на море и в пределах видимости Анция и Цирцей. Но мы должны помнить, как оно может переходить из рук в руки бесчисленное количество раз в грядущие века, если наша империя устоит, и должны устроить так, чтобы это святилище могло оставаться как освященная земля. Со своей стороны, я сейчас не нуждаюсь в большом доходе и могу довольствоваться малым. Я подумываю иногда о покупке садов за Тибром, особенно по этой причине: я не вижу другого места, которое могло бы быть так посещаемо. Но какие сады — мы обсудим вместе; при условии только, что святилище должно быть закончено этим летом. Однако уладьте с Апеллой с Хиоса вопрос о колоннах.







То, что вы пишете о Кокцее и Либоне, я одобряю, особенно в отношении моего участия в судах. Если вы что-то выяснили о моей гарантии, я хотел бы знать, и в любом случае, что говорят поверенные Корнифиция, хотя я не хочу, чтобы вы тратили много усилий на это дело, когда вы так заняты. Об Антонии Бальб также написал мне вместе с Оппием, и что вы хотели, чтобы они написали, чтобы избавить меня от беспокойства. Я поблагодарил их. Я хотел бы, чтобы вы знали, однако, как я уже писал вам ранее, что я не был встревожен этой новостью и никогда больше не буду встревожен никакой другой. Если Панса уехал сегодня, как вы думали, отныне начинайте писать мне в своих письмах, чего вы ожидаете относительно возвращения Брута, я имею в виду, какого числа. Это вы легко можете угадать, если знаете, где он находится в момент написания.

Что касается вашего письма Тирону о Теренции, я умоляю вас, мой Аттик, возьмите на себя все дело. Вы видите, что здесь затронут вопрос моего долга, и вы знаете все об этом: кроме того, некоторые думают, что здесь затронут интерес моего сына. Для меня первый пункт весит больше всего, как более священный и более важный: особенно потому, что я не думаю, что она искренна или надежна во втором.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae Id. Mart. a. 709

Вы, кажется, еще не видите, как мало меня встревожил Антоний и как мало что-либо подобное может встревожить меня сейчас. О Теренции я писал вам в письме, которое отправил вчера. Вы призываете меня и пишете, что другие хотят, чтобы я скрыл глубину




То, что вы пишете о Кокцее и Либоне, я одобряю, особенно в отношении моего участия в судах. Если вы что-то выяснили о моей гарантии, я хотел бы знать, и в любом случае, что говорят поверенные Корнифиция, хотя я не хочу, чтобы вы тратили много усилий на это дело, когда вы так заняты. Об Антонии Бальб также написал мне вместе с Оппием, и что вы хотели, чтобы они написали, чтобы избавить меня от беспокойства. Я поблагодарил их. Я хотел бы, чтобы вы знали, однако, как я уже писал вам ранее, что я не был встревожен этой новостью и никогда больше не буду встревожен никакой другой. Если Панса уехал сегодня, как вы думали, отныне начинайте писать мне в своих письмах, чего вы ожидаете относительно возвращения Брута, я имею в виду, какого числа. Это вы легко можете угадать, если знаете, где он находится в момент написания.

Что касается вашего письма Тирону о Теренции, я умоляю вас, Аттик, возьмите на себя все дело. Вы видите, что здесь затронут вопрос моего долга, и вы знаете все об этом: кроме того, некоторые думают, что здесь затронут интерес моего сына. Для меня первый пункт весит больше всего, как более священный и более важный: особенно потому, что я не думаю, что она искренна или надежна во втором.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March 15, B.C. 45



Вы, кажется, еще не видите, как мало меня встревожил Антоний и как мало что-либо подобное может встревожить меня сейчас. О Теренции я писал вам в письме, которое отправил вчера. Вы призываете меня и пишете, что другие хотят, чтобы я скрыл глубину







моей скорби. Могу ли я сделать это лучше, чем проводя все свои дни в письме? Хотя я делаю это не для того, чтобы скрыть, а скорее чтобы смягчить и исцелить свои чувства, все же, если я приношу себе мало пользы, я, безусловно, соблюдаю приличия.

Мое письмо короче, чем могло бы быть, потому что я ожидаю вашего ответа на мое вчерашнее. Я больше всего беспокоюсь о святилище и немного о Теренции. Пожалуйста, дайте мне знать в своем следующем письме, погиб ли Гн. Цепион, отец жены Клавдия Сервилии, в кораблекрушении при жизни своего отца или после его смерти, а также умерла ли Рутилия до или после своего сына Г. Котты. [59] Они касаются книги, которую я написал об облегчении скорби.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae XVI K. Apr. a. 709

Я прочитал письмо Брута и вернул его вам, написанное, конечно, не очень мудро в ответ на то, о чем вы просили. Но пусть он сам разбирается. Хотя он позорно невежественен в одном. Он думает, что Катон первым высказал мнение о наказании, которое все высказали до него, кроме Цезаря, и, хотя мнение самого Цезаря было таким суровым, когда он говорил с места претора, он считает, что консуляры были мягче: Катул, Сервилий, Лукуллы, Курион, Торкват, Лепид, Геллий, Волкаций, Фигул, Котта, Л. Цезарь, Г. Пизон, М'. Глабрион, даже Силан, Мурена, назначенные консулы. Почему же тогда за мнение Катона? Потому что он выразил ту же мысль более красноречивыми и многочисленными словами. Меня же он хвалит за то, что я поставил вопрос,




моей скорби. Могу ли я сделать это лучше, чем проводя все свои дни в письме? Хотя я делаю это не для того, чтобы скрыть, а скорее чтобы смягчить и исцелить свои чувства, все же, если я приношу себе мало пользы, я, безусловно, соблюдаю приличия.

Мое письмо короче, чем могло бы быть, потому что я ожидаю вашего ответа на мое вчерашнее. Я больше всего беспокоюсь о святилище и немного о Теренции. Пожалуйста, дайте мне знать в своем следующем письме, погиб ли Гн. Цепион, отец жены Клавдия Сервилии, в кораблекрушении при жизни своего отца или после его смерти, а также умерла ли Рутилия до или после своего сына Г. Котты. [59] Они касаются книги, которую я написал об облегчении скорби.


59. Котта был прославленным оратором и занимал должность консула в 75 г. до н. э. Его мать Рутилия пережила его, согласно Сенеке (Consol. ad Helviam, 16, 7).



XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 17, B.C. 45



Я прочел письмо Брута и возвращаю его тебе. Это вовсе не разумный ответ на те пункты, в которых ты нашел его несостоятельным. Но это его забота, хотя в одном отношении оно обнаруживает его постыдное невежество. Он полагает, что Катон первым выступил с речью о наказании заговорщиков, хотя до него высказались все, кроме Цезаря; и это при том, что речь Цезаря, произнесенная с судейского кресла, была столь суровой, тогда как речи бывших консулов — Катула, Сервилия, Лукуллов, Куриона, Торквата, Лепида, Геллия, Волькация, Фигула, Котты, Л. Цезаря, К. Пизона, М'. Глабриона и даже избранных консулов Силана и Мурены — были мягче. Почему же тогда голосование проводилось по предложению Катона? Потому что он подытожил то же самое дело более ясными и полными словами. Моя заслуга, по мнению Брута, заключалась в том, что я представил это дело







44. не в том, что я раскрыл его, не в том, что я призывал к действиям, и, наконец, не в том, что я сам принял решение до того, как посоветовался с Сенатом. А поскольку Катон превознес все это до небес и предложил занести в протокол, именно поэтому голосование состоялось по его предложению. Он же, в свою очередь, считает, что оказывает мне большую честь, написав «лучший консул». Ибо кто из врагов отзывался обо мне более скупо? А как он ответил на остальные твои замечания! Он лишь просит тебя исправить место о сенатском постановлении. Он бы сделал это, даже если бы его предупредил переписчик. Но пусть он сам об этом позаботится.

Что касается садов, раз ты одобряешь, устрой что-нибудь. Ты знаешь мои средства. Если же удастся получить что-то от Фаберия, то никаких проблем не будет. Но, кажется, я могу справиться и без него. Сады Друза, безусловно, продаются, возможно, также Ламиана и Кассиана. Но обсудим при встрече.

О Теренции я не могу написать ничего более подходящего, чем то, что пишешь ты. Долг должен быть для нас превыше всего. Если мы в чем-то ошиблись, я предпочел бы раскаиваться ради нее, чем ради себя. Овии, жене К. Лоллия, нужно выплатить 900 гиней. Эрос говорит, что без меня это невозможно, полагаю, потому что необходимо провести оценку имущества, которое должно перейти от одного к другому. Хотел бы я, чтобы он сказал тебе. Ибо если дело, как он мне написал, готово, и он не лжет именно в этом, то его можно было бы завершить через тебя. Прошу тебя, узнай и закончи это.




на рассмотрение Сената, а не в том, что я его раскрыл, не в том, что я побуждал их принять меры, и не в том, что я принял решение до того, как спросил мнение Сената. И именно потому, что Катон превознес эти мои действия до небес и предложил занести их в протокол, голосование проводилось по его предложению. Брут, опять же, по-видимому, считает, что оказывает мне высокую честь, называя меня «превосходным консулом». Но разве кто-либо, даже личный враг, когда-либо использовал более скупой термин? А как бедно он ответил на остальные твои замечания! Он лишь просит тебя изменить пункт о постановлении Сената. Он бы сделал это, если бы ему подсказал писец. Но опять же, это его забота.

Раз ты одобряешь идею с садами, как-нибудь устрой это. Ты знаешь мои ресурсы. Если я получу что-то [60] от Фаберия, трудностей не будет. Но я думаю, что справлюсь и без этого. Сады Друза, безусловно, продаются, и я думаю, что сады Ламиана и Кассиана тоже. Но обсудим при встрече.


60. Recedit обычно исправляется редакторами. Но для этого редкого значения слова Рид приводит сравнение с «В защиту Квинкция», 38.



О Теренции я не могу сказать ничего более подходящего, чем то, что пишешь ты. Долг должен быть моим первым соображением. Если я совершил ошибку, я предпочел бы раскаиваться ради нее, чем ради себя. Жене К. Лоллия Овии нужно выплатить 900 гиней [61]. Эрос говорит, что без меня это сделать нельзя, полагаю, потому что часть имущества должна перейти от одного к другому по оценке [62]. Хотел бы я, чтобы он сказал тебе. Ибо если, как он сказал, дело готово, и он не лжет именно в этом, то его можно было бы завершить через тебя. Пожалуйста, узнай и закончи это.


61.  100,000 sesterces.




62. Aestimatio = земля, переданная должником кредитору по оценке.









46. Призывая меня на Форум, ты зовешь меня туда, откуда я бежал даже в свои счастливые времена. Что мне делать на Форуме, где нет судов, нет Сената, и где перед глазами постоянно мелькают люди, которых я не могу видеть без душевного спокойствия? А то, что, как ты пишешь, люди требуют моего присутствия в Риме и не позволяют мне отсутствовать, или, по крайней мере, только на определенное время, знай, что я уже давно ценю тебя выше всех их. Себя я тоже не недооцениваю и гораздо больше предпочитаю доверять собственному суждению, чем суждению всех остальных. И все же я не захожу дальше, чем позволяют мудрейшие люди; все их сочинения, какие только есть на этот счет, я не только прочел, что само по себе было для больного храбростью — принять лекарство, — но и перенес в свои собственные труды, что, безусловно, не было признаком сломленного и ослабленного духа. Не зови меня от этих средств обратно в ту суету, чтобы у меня не случился рецидив.


63. ut Romae ... concedere добавлено старыми редакторами.




64. aliquatenus Андресен: quatenus в рукописях.



XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae XV K. Apr. a. 709

Что касается Теренции, то, возлагая на меня все бремя, ты не проявляешь своей обычной снисходительности ко мне. Ведь это те самые раны, к которым я не могу прикоснуться без глубоких стонов. Поэтому, прошу тебя, пощади меня, если можешь. Ведь я не прошу у тебя больше, чем ты можешь сделать. Ты и только ты можешь видеть, что справедливо. О Рутилии, раз ты, по-видимому, сомневаешься, напиши мне, как только узнаешь, но пусть это будет как можно скорее: и также, пережила ли Клодия своего сына Д. Брута, бывшего консула. Об этом можно узнать у Марцелла или, по крайней мере,




Призывая меня обратно на Форум, ты зовешь меня туда, откуда я бежал даже в свои счастливые дни. Что мне делать на Форуме, где нет судов, нет Сената, и где люди постоянно навязываются мне на глаза, тех, кого я не могу выносить? Ты говоришь, что люди требуют моего присутствия в Риме и не позволят мне отсутствовать, или, во всяком случае, только на определенное время. Будь уверен, что я уже давно ставлю тебя выше всех их. Себя я тоже не недооцениваю, и я гораздо больше предпочитаю доверять собственному суждению, чем суждению всех остальных. Однако я не захожу дальше, чем позволяют мудрейшие головы. Я не только прочел все их сочинения по этому вопросу, что само по себе показывает, что я храбрый больной и принимаю лекарство, но и перенес их в свои собственные труды; и это, безусловно, не свидетельствует о сломленном и ослабленном духе. Не зови меня обратно от этих средств к той суетной жизни, чтобы у меня не случился рецидив.

XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 18, B.C. 45



О Теренции, я не узнаю твоего обычного внимания ко мне, когда ты возлагаешь на меня всю тяжесть этого дела. Ведь это те самые раны, к которым я не могу прикоснуться без глубоких стонов. Поэтому, пожалуйста, пощади меня, если можешь. Ведь я не прошу у тебя больше, чем ты можешь сделать. Ты и только ты можешь видеть, что справедливо. О Рутилии, раз ты, по-видимому, сомневаешься, напиши и дай мне знать, как только узнаешь, но пусть это будет как можно скорее: а также, пережила ли Клодия своего сына Д. Брута, бывшего консула. Последнее ты можешь узнать у Марцелла, или, по крайней







48. мере, у Постумии, а первое — у М. Котты, Сира или Сатира.

О садах я настоятельно прошу твоей помощи. Я должен использовать все свои ресурсы и ресурсы друзей, которые, я знаю, не оставят меня: но я могу обойтись и своими. Есть вещи, которые я мог бы легко продать. Но не продавая ничего, если я буду платить проценты тому, у кого покупаю, не более года, я могу получить то, что хочу, если ты мне поможешь. Самые доступные — это сады Друза, так как он хочет продать. Следующие, я думаю, Ламии; но он в отъезде. Ты, однако, если можешь, разузнай. Силий тоже совсем не пользуется своими, и он очень легко удовлетворится процентами. Считай это своим делом и не думай о том, что подходит моему кошельку, ибо мне до этого нет дела, а о том, что подходит мне.


65. suis et is Везенберг: et iis в рукописях.



XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae XIV K. Apr. a. 709

Я думал, что у тебя есть какие-то новости, поскольку начало письма было таким: «хотя меня не заботило, что происходит в Испании, все же я напишу тебе»; но, очевидно, ты ответил на мое письмо только насчет Форума и Сената. Но дом, как ты говоришь, — это Форум. Какая мне польза от одного дома, если у меня нет Форума? Я погиб, погиб, Аттик, уже давно, но теперь я признаю это, после того как потерял единственную связь, которая удерживала меня в жизни. Поэтому я ищу уединения, и все же, если что-то заставит меня приехать туда, я постараюсь, если смогу (а я смогу), чтобы никто, кроме тебя, не заметил моей боли, если это вообще будет возможно, чтобы даже ты




мере, у Постумии, а первое — у М. Котты, Сира или Сатира.

О садах я настоятельно прошу твоей помощи. Я должен использовать все свои ресурсы и ресурсы друзей, которые, я знаю, не оставят меня: но я могу обойтись и своими. Есть вещи, которые я мог бы легко продать. Но не продавая ничего, если я буду платить проценты тому, у кого покупаю, не более года, я могу получить то, что хочу, если ты мне поможешь. Самые доступные — это сады Друза, так как он хочет продать. Следующие, я думаю, Ламии; но он в отъезде. Ты, однако, если можешь, разузнай. Силий тоже совсем не пользуется своими, и он очень легко удовлетворится процентами. Считай это своим делом и не думай о том, что подходит моему кошельку, ибо мне до этого нет дела, а о том, что подходит мне.

XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 19, B.C. 45



Из начала твоего письма «хотя я не заботился о том, что происходит в Испании, все же я напишу тебе», я подумал, что у тебя есть какие-то новости от меня: но я вижу, что ты ответил на мое письмо только в отношении Форума и Сената. Но, говоришь ты, мой дом в Риме — это Форум. Какая польза мне от одного дома, если у меня нет Форума? Я мертв и покончил с собой, Аттик, и уже давно: но теперь я признаю это, когда потерял единственную связь, которая связывала меня с жизнью. Поэтому я ищу уединения. Тем не менее, если вопреки моему желанию что-то потянет меня в Рим, я буду стараться, если возможно (а я сделаю это возможным), скрыть свою скорбь от всех глаз, кроме твоих, и, если это вообще возможно, даже от твоих.







50. не заметил. И еще есть эта причина не приезжать. Ты помнишь, о чем тебя спрашивал Аледий. Они досаждают мне даже сейчас. Как ты думаешь, что будет, если я приеду?

О Теренции позаботься, как пишешь, и избавь меня от этого дополнения — хотя и не самого весомого — к моим великим скорбям и печалям. Чтобы ты знал, что моя скорбь — это не прострация, в твоих анналах записано, в какие консульства Карнеад и то знаменитое посольство прибыли в Рим: теперь я спрашиваю, какова была причина его приезда. Думаю, из-за Оропа, но точно не знаю. И если это так, то в чем заключался спор? Кроме того, кто был самым выдающимся эпикурейцем того времени и главой Сада в Афинах, а также кто были знаменитые политики там? Я думаю, что все это можно найти в книге Аполлодора.

Об Аттике неприятно, но, поскольку это легкий приступ, я уверен, что все будет хорошо. Насчет Гамалы у меня не было сомнений. Ибо почему его отец Лигус был таким удачливым? Нужно ли мне упоминать свой собственный случай, когда я не способен получить облегчение, даже если бы произошло все, что я хочу?

О садах Друза, о цене, которую ты называешь, я тоже слышал, и, как я полагаю, писал тебе вчера; но сколько бы они ни стоили, то, что необходимо, — дешево. В моих глазах, что бы ты ни думал — ибо я знаю, что я сам о себе думаю, — это облегчает мой разум от долга, если не от скорби.

Я написал Сикке, потому что он близок с Л. Коттой. Если ничего нельзя сделать с садами за Тибром, у Котты есть сады в Остии в




Кроме того, есть эта причина не приезжать. Ты помнишь вопросы, которые задавал тебе Аледий. Они досаждают мне даже сейчас. Как ты думаешь, что будет, если я приеду?

Позаботься о Теренции, как ты говоришь, и избавь меня от этого дополнения — хотя и не самого весомого — к моим великим скорбям и печалям. Чтобы ты знал, что моя скорбь — это не прострация, ты внес в свою Хронику дату визита Карнеада и того знаменитого посольства в Рим [66]: теперь я хочу знать причину его приезда. Думаю, это было из-за Оропа: но я не уверен. И если это так, то в чем заключался спор? Далее, кто был самым выдающимся эпикурейцем того времени и главой Сада в Афинах; также кто были знаменитые политики там? Я думаю, что ты можешь найти все эти вещи в книге Аполлодора.


66. Три знаменитых философа, Карнеад, Диоген и Критолай, прибыли в Рим в 155 г. до н. э., чтобы ходатайствовать против штрафа в 500 талантов, наложенного на Афины за набег на Ороп.



Неприятно насчет Аттики; но, поскольку это легкий приступ, я ожидаю, что все будет хорошо. Насчет Гамалы у меня не было сомнений. Ибо почему его отец Лигус был таким удачливым? Нужно ли мне упоминать свой собственный случай, когда я не способен получить облегчение, даже если бы произошло все, что я хочу.

О цене, которую ты называешь за сады Друза, я тоже слышал, и писал об этом тебе, вчера, я думаю. Какова бы ни была цена, то, что необходимо, — дешево. В моих глазах, что бы ты ни думал — ибо я знаю, что я сам о себе думаю, — это облегчает мой разум от долга, если не от скорби.

Я написал Сикке, потому что он близок с Л. Коттой. Если ничего нельзя сделать с садами за Тибром, у Котты есть сады в Остии в







52. очень людном месте, но места там мало, однако для этой цели более чем достаточно. Пожалуйста, подумай об этом. Но не бойся цен на сады, о которых ты говоришь. Мне сейчас не нужны ни серебро, ни одежда, ни какие-то приятные места; мне нужно это. Я вижу также, кто может мне помочь. Но поговори с Силием; ничего лучше нет. Я дал поручение и Сикке. Он ответил, что договорился с ним о встрече. Так что он напишет мне, что сделал, а ты проследишь.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae XIII K. Apr. a. u. c. 709

Хорошо сделал А. Силий, что уладил дело. Ведь я не хотел подвести его и боялся, что не смогу справиться. Уладь дело с Овией, как пишешь. Насчет Цицерона, кажется, уже пора; но я спрашиваю, можно ли будет обменять вексель на его содержание в Афинах или он должен везти его с собой, и насчет всего дела, как и когда, по-твоему, ему следует ехать, я хотел бы, чтобы ты подумал. Поедет ли Публилий в Африку и когда, ты сможешь узнать у Аледия. Пожалуйста, узнай и напиши мне. И, чтобы вернуться к моим глупостям, я хотел бы, чтобы ты сообщил мне, умер ли П. Красс, сын Венулеи, при жизни своего отца, П. Красса, бывшего консула, как я, кажется, помню, или после. Также я спрашиваю о Регилле, сыне Лепида, правильно ли я помню, что он умер при жизни отца. Ты уладишь дела с Киспием, а также с Прецием. Насчет Аттики — отлично. Передай привет ей и Пилии.




очень людном месте. Они тесноваты, но более чем достаточны для этой цели. Пожалуйста, подумай об этом. Но не бойся цен на сады, о которых ты говоришь. Мне сейчас не нужны ни серебро, ни одежда, ни какие-то приятные места; мне нужно это. Я вижу также, кто может мне помочь. Но поговори с Силием; ничего лучше нет. Я дал поручение и Сикке. Он ответил, что договорился с ним о встрече. Так что он напишет мне, что сделал, а ты проследишь.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 20, B.C. 45



Я рад, что Силий уладил дело: ведь я не хотел подвести его и боялся, что не смогу справиться. Уладь дело с Овией, как пишешь. Насчет моего сына, кажется, уже пора; но я хочу знать, можно ли будет обменять вексель на его содержание в Афинах или он должен везти его с собой; и насчет всего дела, пожалуйста, подумай, как и когда, по-твоему, ему следует ехать. Поедет ли Публилий в Африку и когда, ты сможешь узнать у Аледия. Пожалуйста, узнай и напиши мне. И, чтобы вернуться к моим глупостям, пожалуйста, сообщи мне, умер ли П. Красс, сын Венулеи, при жизни своего отца, П. Красса, бывшего консула, как я, кажется, помню, или после его смерти. Также я хочу знать, правильно ли я помню, что Регилл, сын Лепида, умер при жизни своего отца. Ты должен уладить дела с Киспием и Прецием. Насчет Аттики — браво! Передай привет ей и Пилии.








54
XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Asturae XII K. Apr. a. 709

Сикка усердно написал мне о Силии и о том, что он передал дело тебе; о чем ты и сам пишешь. Мне нравятся и дело, и условия, но с тем, что я предпочел бы заплатить наличными, а не оценкой имущества. Силий не захочет иметь показные владения; а доходами я могу довольствоваться такими, какие у меня есть, хотя едва ли меньшими. Откуда же взять наличные? Ты сможешь выжать 5000 гиней из Гермогена, особенно когда это будет необходимо, и я вижу, что у меня дома есть 5000. Остальные деньги мы либо будем выплачивать Силию процентами, пока не получим их от Фаберия, либо получим деньги для немедленной выплаты от какого-нибудь должника Фаберия. Что-то поступит и из других источников. Но ты будешь руководить всем делом. Садам Друза я предпочитаю эти, и их никогда нельзя было сравнивать. Поверь мне, мной движет одна-единственная причина, в которой, я знаю, я ослеплен. Но, как ты и делаешь, потакай этому моему заблуждению. Ибо то, что ты пишешь об «утешении в старости», с этим уже покончено; я ищу другого.

XXVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae XI K. Apr. a. 709

Сикка, как он пишет, даже если ничего не уладит с А. Силием, все равно пишет, что приедет 22-го числа. Твоим






XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Astura, March 21, B.C. 45



Сикка написал мне подробно о Силии и говорит, что сообщил об этом деле тебе; и ты пишешь то же самое в своем письме. Я доволен имуществом и условиями, за исключением того, что я предпочел бы заплатить наличными, а не передавать имущество по оценке. Силий не захочет иметь показные владения, а я могу довольствоваться тем доходом, который у меня есть, хотя едва ли меньшим. Так где же мне взять наличные? Ты можешь выжать 5000 гиней [67] из Гермогена, особенно когда это будет необходимо; и я вижу, что у меня есть еще 5000. Остальные деньги я либо буду выплачивать Силию процентами, пока не получу их от Фаберия, либо получу деньги для немедленной выплаты от какого-нибудь должника Фаберия. Что-то поступит и из других источников. Но ты можешь взять на себя руководство всем делом. Я предпочитаю их садам Друза; действительно, их никогда нельзя было сравнивать. Поверь мне, мной движет одна-единственная причина. Я знаю, что я ослеплен этим; но продолжай мириться с моим безумием. Ибо бесполезно говорить об «утешении в старости» [68]; с этим уже покончено. Есть другие вещи, которые я хочу больше.


67.  600,000 sesterces.




68. Об ἐγγήραμα см. XII. 29; другие понимают это как «утешение для старости».



XXVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 22, B.C. 45



Согласно его письму, Сикка приедет ко мне 22-го числа, даже если ничего не уладит с А. Силием. Тебя я извиняю из-за занятости,







56. зная, каковы твои дела. Я не сомневаюсь в твоем желании, или, скорее, в твоем горячем стремлении быть со мной. Ты упоминаешь Никия [69]. Если бы я был в состоянии наслаждаться его культурной беседой, он был бы одним из первых, кого я хотел бы видеть рядом с собой. Но уединение и покой — моя сфера: и именно потому, что Сикка может довольствоваться этим, я тем более жажду его визита. Кроме того, ты знаешь, как деликатен наш Никий и как роскошен его образ жизни. Так зачем мне хотеть доставлять ему неудобства, когда он не может доставить мне никакого удовольствия? Однако я благодарен ему за это желание. Ты написал мне об одном пункте, на который я решил не отвечать. Ибо я надеюсь, что убедил тебя избавить меня от этого бремени [70]. Привет Пилии и Аттике.

XXVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae X K. Apr. a. 709

Что касается дела с Силием, хотя условия мне хорошо известны, я ожидаю услышать все подробности от Сикки сегодня. Место Котты, о котором ты говоришь, что не знаешь его, находится за домом Силия, который, я думаю, тебе знаком. Это убогий маленький домик, очень крошечный, без земли, и не достаточно большой ни для чего, кроме той цели, для которой он мне нужен. Я ищу общественное положение. Но если дело с садами Силия улаживается, то есть если ты его уладишь (ибо все зависит от тебя), то, конечно, нет причин думать о Котте.

О Цицероне, как ты пишешь, так и сделаю; я предоставлю ему самому




зная, каковы твои дела. Я не сомневаюсь в твоем желании, или, скорее, в твоем горячем стремлении быть со мной. Ты упоминаешь Никия [69]. Если бы я был в состоянии наслаждаться его культурной беседой, он был бы одним из первых, кого я хотел бы видеть рядом с собой. Но уединение и покой — моя сфера: и именно потому, что Сикка может довольствоваться этим, я тем более жажду его визита. Кроме того, ты знаешь, как деликатен наш Никий и как роскошен его образ жизни. Так зачем мне хотеть доставлять ему неудобства, когда он не может доставить мне никакого удовольствия? Однако я благодарен ему за это желание. Ты написал мне об одном пункте, на который я решил не отвечать. Ибо я надеюсь, что убедил тебя избавить меня от этого бремени [70]. Привет Пилии и Аттике.


69. Грамматик с Коса. Ср. VII. 3.




70. Цицерон ссылается на соглашение с Теренцией о возврате ее приданого.



XXVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 23, B.C. 45



Что касается дела с Силием, я хорошо знаю условия, но ожидаю услышать полные подробности от Сикки сегодня. Место Котты, о котором ты говоришь, что не знаешь его, находится за домом Силия, который, я думаю, тебе знаком. Это убогий маленький домик, очень крошечный, без земли, и не достаточно большой ни для чего, кроме той цели, для которой он мне нужен. Я ищу общественное положение. Но если дело с садами Силия улаживается, то есть если ты его уладишь (ибо все зависит от тебя), то, конечно, нет причин думать о Котте.

О моем сыне я сделаю, как ты говоришь. Я предоставлю







58. ему самому решать вопрос о времени. Сколько денег потребуется, чтобы обменять вексель, ты позаботишься. Если ты что-то узнал от Аледия, как пишешь, напиши мне. И я по твоим письмам замечаю, и, конечно, ты по моим, что нам нечего сказать друг другу — одно и то же изо дня в день, хотя они уже давно избиты. Тем не менее, я не могу не посылать тебе письма каждый день, чтобы получать от тебя ответ. Однако расскажи мне о Бруте, если у тебя есть какая-то информация. Ибо я полагаю, он уже знает, где ждать Пансу. Если, как обычно, на границе своей провинции, он должен быть здесь около первого числа. Я хотел бы, чтобы это было позже; ибо есть много причин, по которым я избегаю города. Поэтому я даже сомневаюсь, не придумать ли мне какое-нибудь оправдание перед ним; что, как я вижу, сделать довольно легко. Но у нас достаточно времени, чтобы подумать. Привет Пилии и Аттике.

XXVIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae IX K. Apr. a. 709

О Силии я узнал не больше от Сикки, когда он приехал, чем из его письма. Ведь он написал подробно. Поэтому, если ты встретишься с ним, напиши мне, если что-то будет. О том, о чем ты думаешь, что мне было послано сообщение, не знаю, было ли оно послано или нет; мне, во всяком случае, точно ничего не говорили. Поэтому продолжай, как начал, и если ты придешь к какому-то соглашению, которое ее удовлетворит, что, я, впрочем, не думаю, что возможно, возьми с собой Цицерона, если хочешь. Ему важно показаться, что он хотел сделать что-то ради нее; мне же




ему самому решать вопрос о времени. Позаботься о том, чтобы он был обеспечен векселем на необходимую сумму. Если ты смог что-то получить от Аледия, как пишешь, напиши мне. Я заключаю из твоего письма, и, конечно, ты из моего, что нам нечего сказать друг другу — одно и то же изо дня в день, хотя они уже давно избиты. Тем не менее, я не могу не посылать тебе письма каждый день, чтобы получать от тебя ответ. Однако расскажи мне о Бруте, если у тебя есть какая-то информация. Ибо я полагаю, он уже знает, где ждать Пансу. Если, как обычно, на границе своей провинции, он должен быть здесь около первого числа. Я хотел бы, чтобы это было позже; ибо есть много причин, по которым я избегаю города. Поэтому я даже сомневаюсь, не придумать ли мне какое-нибудь оправдание перед ним. Я мог бы сделать это довольно легко. Но у нас достаточно времени, чтобы подумать. Привет Пилии и Аттике.

XXVIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 24, B.C. 45



О Силии я узнал не больше от Сикки сейчас, когда он здесь, чем из его письма, ибо он написал довольно подробно. Поэтому, если ты встретишься с ним, напиши мне свои соображения. О том деле, по которому ты думаешь, что мне было послано сообщение, я не знаю, было ли оно послано или нет; мне, во всяком случае, точно ничего не говорили. Поэтому продолжай, как начал, и если ты придешь к какому-то соглашению, которое ее удовлетворит, что, я, впрочем, не думаю, что возможно, возьми с собой моего сына, если хочешь. Ему важно показаться, что он хотел сделать что-то ради







60. ничего не нужно, кроме того, что ты знаешь, что я считаю важным.

Что ты призываешь меня вернуться к моему прежнему образу жизни, то я уже давно оплакивал потерю Республики, что я и делал, но мягче; ибо у меня была гавань, где я мог успокоиться. Теперь я совершенно не могу вести тот образ жизни и заниматься теми делами; и я не думаю, что должен заботиться о том, что другие думают об этом; моя собственная совесть для меня важнее, чем все их разговоры. Что касается утешения, которое я искал в письмах, я не недоволен своими успехами. Это заставило меня меньше показывать свою скорбь; но саму скорбь я не мог уменьшить, да и не хотел бы, если бы мог.

О Триарии ты хорошо истолковываешь мое желание. Но не делай ничего без согласия его семьи. Я люблю его, хотя он мертв: я опекун его детей и питаю привязанность ко всему его дому. Что касается дела с Кастрицием, если он готов взять деньги, оцененные по их нынешней ставке, вместо рабов, то ничего не могло бы быть удобнее. Но если дело зашло так далеко, что он забирает рабов, мне не кажется справедливым просить его (ты просишь меня высказать свое мнение); ибо я не хочу, чтобы у моего брата Квинта были какие-то хлопоты; и я полагаю, что ты придерживаешься того же мнения. Если Публилий ждет равноденствия, как ты пишешь, что говорит Аледий, я полагаю, он собирается плыть морем; но он сказал мне, что поедет через Сицилию. Я хотел бы знать, как именно и когда. И я хотел бы, чтобы ты когда-нибудь, когда тебе будет удобно, навестил маленького Лентула [72] и выделил ему тех из домочадцев, которых сочтешь нужным. Привет Пилии и Аттике.


71. ita Тиррелл: ei в рукописях.






нее; у меня нет интереса в этом деле, кроме того, о котором ты знаешь, что я считаю важным.

Ты призываешь меня вернуться к моему прежнему образу жизни. Что ж, я уже давно оплакивал потерю Республики, и это то, чем я занимался, хотя и менее сильно; ибо у меня была гавань, где я мог успокоиться. Теперь я совершенно не могу вести тот образ жизни и заниматься теми делами; и я не думаю, что должен заботиться о том, что другие думают об этом. Моя собственная совесть для меня важнее, чем все их разговоры. Что касается утешения, которое я искал в письмах, я не недоволен своими успехами. Это заставило меня меньше показывать свою скорбь; но саму скорбь я не мог уменьшить, да и не хотел бы, если бы мог.

О Триарии ты хорошо истолковываешь мое желание. Однако не делай ничего без согласия его семьи. Я люблю его, хотя он мертв: я опекун его детей и питаю привязанность ко всему его дому. Что касается дела с Кастрицием, если он готов взять деньги, оцененные по их нынешней ставке, вместо рабов, то ничего не могло бы быть удобнее. Но если дело зашло так далеко, что он забирает рабов, мне не кажется справедливым просить его (ты просишь меня высказать свое мнение); ибо я не хочу, чтобы у моего брата Квинта были какие-то хлопоты; и я полагаю, что ты придерживаешься того же мнения. Если Публилий ждет равноденствия, как ты пишешь, что говорит Аледий, я полагаю, он собирается плыть морем; но он сказал мне, что поедет через Сицилию. Я хотел бы знать, как именно и когда. И я хотел бы, чтобы ты когда-нибудь, когда тебе будет удобно, навестил маленького Лентула [72] и выделил ему тех из домочадцев, которых сочтешь нужным. Привет Пилии и Аттике.


72. Сын Туллии и Долабеллы, названный так потому, что Долабелла был усыновлен в плебейский род Лентулов в 49 г. до н. э., чтобы претендовать на трибунат.
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XXIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Asturae VIII K. Apr. a. 709

Силий, как ты пишешь, сегодня. Завтра, или, скорее, когда сможешь, напиши, если что-то будет после встречи. Я не избегаю Брута, хотя и не ожидаю от него никакого утешения; но были причины, почему я не хотел быть там в это время. Если эти причины останутся, придется искать оправдание перед Брутом, и, судя по нынешнему положению дел, они, кажется, останутся.

О садах, прошу тебя, уладь. Главное — это то, что ты знаешь. Следующее соображение в том, что мне самому нужно что-то подобное; ибо я не могу существовать в толпе, и не могу быть далеко от вас. Для моей цели я не вижу ничего более подходящего, чем это место, и я хотел бы знать, каково твое мнение. Я вполне уверен, особенно потому, что вижу, что ты думаешь так же, что Оппий и Бальб очень любят меня. Дай им знать, как я жажду этих садов и почему; но что это возможно только в том случае, если дело с Фаберием будет улажено; и спроси, поручатся ли они за оплату. Даже если мне придется понести некоторые убытки ради получения наличных, склоняй их настолько, насколько они пойдут: ибо нет шансов получить весь долг. В самом деле, узнай, проявляют ли они хоть какую-то склонность помочь моему плану. Если проявят, это большая помощь; если нет, мы должны справиться как-нибудь иначе. Считай это «утешением в старости», как ты выразился, или, если хочешь, местом для моего погребения. Бесполезно думать о месте в Остии. Если мы не получим этого (я не думаю, что мы сможем получить у Ламии), нужно пробовать место Дамасиппа.






XXIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Astura, March 25, B.C. 45



Ты говоришь, что увидишься с Силием сегодня; так что завтра, или как только сможешь, напиши, если что-то выйдет из вашей встречи. Я не пытаюсь избегать Брута, хотя и не ожидаю получить от него никакого утешения. Но есть причины, по которым я не хочу ехать туда в это конкретное время. Если эти причины продолжат существовать, мне придется найти какое-то оправдание, чтобы предложить ему, и, судя по нынешнему положению дел, я думаю, они продолжат существовать.

Что касается садов, пожалуйста, закончи это дело. Главный пункт — это то, что ты знаешь. Дальнейшее соображение в том, что я сам хочу чего-то подобного; ибо я не могу существовать в толпе, и не могу быть далеко от вас. Для моей цели я не вижу ничего более подходящего, чем это место, и я хотел бы знать, каково твое мнение. Я вполне уверен, особенно потому, что вижу, что ты думаешь так же, что Оппий и Бальб очень любят меня. Дай им знать, как я жажду этих садов и почему; но что это возможно только в том случае, если дело с Фаберием будет улажено; и спроси, поручатся ли они за оплату. Даже если мне придется понести некоторые убытки ради получения наличных, склоняй их настолько, насколько они пойдут: ибо нет шансов получить весь долг. В самом деле, узнай, проявляют ли они хоть какую-то склонность помочь моему плану. Если проявят, это большая помощь; если нет, мы должны справиться как-нибудь иначе. Считай это «утешением в старости», как ты выразился, или, если хочешь, местом для моего погребения. Бесполезно думать о месте в Остии. Если мы не получим этого, я уверен, мы не получим места Ламии; так что мы должны пробовать место Дамасиппа.
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XXX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Asturae VI K. Apr. a. 709

Я пытаюсь найти, что написать тебе; но ничего нет. Одно и то же каждый день. То, что ты навещаешь Лентула, очень любезно. Выдели ему столько рабов, сколько сочтешь нужным, и выбери их сам. Что касается склонности Силия продать и его цены, ты, по-видимому, боишься, во-первых, что он не захочет продавать, а во-вторых, не по такой цене. Сикка думал иначе; но я согласен с тобой. Поэтому, как он предложил, я написал Эгнацию. Поскольку Силий хочет, чтобы ты поговорил с Клодием, ты можешь сделать это с моего согласия, и это удобнее, чем если бы я сам писал Клодию, как он просил. Что касается рабов Кастриция, я считаю, что удобнее всего, чтобы Эгнаций довел дело до конца [73], как ты пишешь, что, по-твоему, он сделает. С Овией, пожалуйста, позаботься, чтобы было достигнуто соглашение. Поскольку, как ты пишешь, была ночь, я ожидаю большего в сегодняшнем письме.

XXXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae IV K. Apr. a. 709

Сикка удивлялся, что Силий изменил свое мнение. Я же больше удивляюсь тому, что, когда он ссылается на сына как на причину, что кажется мне не такой уж несправедливой (ибо у него есть то, что он хочет), ты говоришь, что думаешь, если мы добавим что-то другое, от чего он уклоняется, хотя он сам это задумал, он продаст. Ты спрашиваешь меня, какую максимальную цену






XXX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Astura, March 27, B.C. 45



Я пытаюсь найти, что написать тебе; но ничего нет. Одно и то же каждый день. То, что ты навещаешь Лентула, очень любезно. Выдели ему столько рабов, сколько сочтешь нужным, и выбери их сам. Что касается склонности Силия продать и его цены, ты, по-видимому, боишься, во-первых, что он не захочет продавать, а во-вторых, не по такой цене. Сикка думал иначе; но я согласен с тобой. Поэтому, как он предложил, я написал Эгнацию. Поскольку Силий хочет, чтобы ты поговорил с Клодием, ты можешь сделать это с моего согласия, и это удобнее, чем если бы я сам писал Клодию, как он просил. Что касается рабов Кастриция, я считаю, что удобнее всего, чтобы Эгнаций довел дело до конца [73], как ты пишешь, что, по-твоему, он сделает. С Овией, пожалуйста, позаботься, чтобы было достигнуто соглашение. Поскольку, как ты пишешь, была ночь, я ожидаю большего в сегодняшнем письме.


73. Шакбург понимает это как «Я думаю, Эгнаций заключает очень выгодную сделку». Но кажется трудным извлечь это из латыни. Ср. также XII. 32, 1.



XXXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, March 29, B.C. 45



Сикка удивлен, что Силий изменил свое мнение. Я же больше удивлен тем, что, когда он ссылается на сына как на причину — и это кажется мне достаточно веской причиной, так как его сын — все, что он мог пожелать, — ты говоришь, что думаешь, что он продаст, если мы добавим еще одну вещь, о которой он уклоняется упоминать, хотя он сам на это решился [74]. Ты просишь меня установить мою


74. Другие понимают destinare здесь в плавтовом смысле «покупать»; и Шакбург переводит конец предложения: «если бы мы включили что-то другое, от чего он стремится избавиться, как он сам по своей воле решил не делать».









66. максимальную цену и насколько она превышает цену садов Друза. Я никогда не был там; я знаю виллу Копония, старую и небольшую, знаю знаменитую рощу, но не знаю дохода ни от той, ни от другой, что, однако, я думаю, мы должны знать. Но для меня любое из этих мест оценивается скорее по моему времени, чем по рациональным соображениям. Могу ли я добиться этого или нет, я хотел бы, чтобы ты подумал. Ибо если бы я продал имущество Фаберия, я бы без колебаний уладил дело с садами Силия, если бы только его удалось убедить продать. Если бы у него не было садов на продажу, я бы перешел к Друзу, даже по той цене, которую, как сказал тебе Эгнаций, он хочет. Гермоген также может быть для нас большим подспорьем в немедленной оплате. Но ты, пожалуйста, позволь мне быть в том настроении, в каком должен быть тот, кто хочет купить, и все же я так служу своей страсти и своей скорби, что хочу, чтобы ты руководил мной.

XXXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae V K. Apr. a. 709

Эгнаций мне написал. Если он будет с тобой говорить (а через него это можно устроить весьма удобно), напиши мне, и я считаю, что это нужно сделать. Ибо с Силием, я вижу, договориться не удастся. Привет Пилии и Аттике.

Это я написал тебе собственноручно. Посмотри, пожалуйста, что нужно сделать. Публилия написала мне, что ее мать по совету Публилия собирается приехать ко мне вместе с ним, и что она сама тоже приедет, если я позволю. Она просит многими и слезными словами, чтобы я разрешил и чтобы я ей ответил. Ты видишь, какая это тягость.


75. videretur Клотц : loqueretur рукописи.






вне цены и скажи, насколько я предпочитаю их садам Друза. Я никогда в них не был; я знаю, что загородный дом Копония стар и невелик, а роща хороша; но я не знаю, какой доход приносит то и другое, а это, я думаю, нам следует знать. Но для меня то и другое следует оценивать скорее по моей нужде, чем по рыночной стоимости. Однако, пожалуйста, подумай, могу ли я их получить или нет. Если бы я продал свое требование к Фаберию, я бы не сомневался в том, чтобы договориться о садах Силия даже наличными, если бы только его можно было склонить к продаже. Если его сады не продаются, я прибегну к Друзу, даже по той цене, которую, как сказал Эгнаций, он запрашивает. Гермоген также может оказать мне большую помощь в получении наличных. Ты не должен сердиться на мою нетерпеливость, она естественна, когда человек хочет совершить покупку. Однако я не поддамся своим желаниям и своему горю настолько, чтобы не подчиниться тебе.

XXXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, March 28, B.C. 45



Эгнаций написал мне. Если он говорил с тобой, напиши мне, ибо дело можно устроить весьма удобно через него, и я считаю, что именно так и следует поступить. Ибо я не вижу никакой возможности договориться с Силием. Мой привет Пилии и Аттике.

Остальное я написал сам. Прошу тебя, посмотри, что можно сделать. Публилия написала мне, что ее мать едет ко мне вместе с Публилием по его предложению, и что она сама тоже приедет, если я позволю. Она настоятельно и смиренно просит меня разрешить ей и ответить. Ты видишь, какая это обуза.







Я ответил ей, что мне еще тяжелее, чем тогда, когда я сказал ей, что хочу быть один. Поэтому я не хочу, чтобы она приезжала ко мне в это время. Я думал, что если ничего не отвечу, она приедет с матерью; теперь я так не думаю. Ибо было очевидно, что это письмо не ее собственное. Однако то, что, как я вижу, произойдет — что они приедут ко мне — это именно то, чего я хочу избежать, и единственный способ избежать этого — это мне улететь. Я не хочу, но должен. Теперь я прошу тебя выяснить, до какого дня я могу оставаться здесь, чтобы не быть застигнутым врасплох. Действуй, как пишешь, сдержанно.

Я хотел бы, чтобы ты предложил это Цицерону, но только в том случае, если тебе это не покажется несправедливым: пусть он сообразует расходы на это путешествие, которыми он легко ограничился бы, если бы был в Риме и снимал дом, как и собирался сделать, с доходами от Аргилета и Авентина, и, когда ты предложишь ему это, я хотел бы, чтобы ты сам распорядился остальным, как нам снабжать его из этих доходов тем, что необходимо. Я ручаюсь, что ни Бибул, ни Ацидин, ни Мессала, которые, как я слышу, будут в Афинах, не потратят больше, чем он получит от этих доходов. Поэтому я хотел бы, чтобы ты посмотрел, во-первых, кто арендаторы и сколько они платят, во-вторых, чтобы был человек, который платит в срок, и сколько денег на дорогу и снаряжение будет достаточно. В Афинах, безусловно, нет нужды в повозке. А что касается того, что ему понадобится в пути, то дома есть больше, чем нужно, что ты и сам замечаешь.

XXXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae VII K. Apr. a. 709

Я, как вчера писал тебе, если Силий окажется тем, кого ты считаешь, а Друз не проявит готовности, хотел бы, чтобы ты обратился к Дамасиппу. Он, по-моему, так разделил




Я ответил, что мне еще хуже, чем тогда, когда я сказал ей, что хочу быть один; поэтому она не должна и думать о том, чтобы приехать ко мне в настоящее время. Я думал, что если бы я не ответил, она приехала бы с матерью, теперь я не думаю, что она приедет. Ибо очевидно, что это письмо не ее собственное. Но то, что, как я вижу, произойдет — что они приедут ко мне — это именно то, чего я хочу избежать, и единственный способ избежать этого — это мне бежать. Я не хочу, но должен. Теперь я хочу, чтобы ты выяснил, как долго я могу оставаться, не будучи застигнутым. Действуй, как пишешь, с умеренностью.

Пожалуйста, предложи моему сыну, если ты считаешь это справедливым, чтобы он удерживал расходы на это путешествие в пределах арендной платы с моей собственности в Аргилете и на Авентине, которой он был бы вполне доволен, если бы остался в Риме и нанял дом, как и собирался сделать: и, когда ты сделаешь это предложение, я хотел бы, чтобы ты устроил остальное, чтобы мы могли снабжать его всем необходимым из этих доходов. Я ручаюсь, что ни Бибул, ни Ацидин, ни Мессала, которые, как я слышу, находятся в Афинах, не потратят больше, чем он получит от этих доходов. Поэтому, пожалуйста, посмотри, кто арендаторы и сколько они платят, во-вторых, чтобы они были пунктуальными плательщиками, и сколько денег на дорогу и снаряжение будет достаточно. В Афинах, безусловно, нет нужды в повозке, а что касается того, что ему нужно в пути, у нас есть более чем достаточно, как ты и сам замечаешь.

XXXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, March 26, B.C. 45



Как я сказал в своем письме вчера, если Силий — тот человек, за которого ты его принимаешь, а с Друзом трудно иметь дело, я хотел бы, чтобы ты обратился к Дамасиппу. Он,







70. на берегу Тибра на участки по столько-то югеров, чтобы установить твердые цены; которые мне не известны. Напиши мне, следовательно, все, что сделаешь.

Меня сильно беспокоит здоровье нашей Аттики, так что я даже боюсь, нет ли чьей-то вины. Но честность ее наставника, усердие врача и заботливость всего дома во всех отношениях запрещают мне питать это подозрение. Заботься о ней, следовательно; ибо больше я ничего не могу написать.

XXXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae III K. Apr. a. 709

Я мог бы очень удобно устроиться здесь, учитывая мои беды, даже без Сикки — ибо Тиро чувствует себя лучше; но, поскольку ты пишешь, что мне нужно следить, чтобы меня не застигли врасплох, из чего я понимаю, что у тебя нет точной даты того отъезда, я подумал, что будет удобнее приехать к тебе; что, как я вижу, нравится и тебе. Завтра, следовательно, я буду в загородном поместье Сикки. Затем, как ты советуешь, я думаю, что буду в Фикулеях. О тех делах, о которых ты мне писал, поскольку я сам приезжаю, мы договоримся лично. Твою доброжелательность, усердие и благоразумие, проявленные как в ведении моих дел, так и в составлении планов и предложении их в письмах, которые ты посылаешь, я удивительно ценю. Тем не менее, если ты что-то сделаешь с Силием, даже в тот самый день, когда я приеду к Сикке, я хотел бы, чтобы ты уведомил меня, и особенно о том, какую часть он хочет изъять. Ибо то, что ты пишешь «крайнюю», смотри, как бы это не был тот самый участок, из-за которого, как ты знаешь, я вообще задумался обо всем этом деле. Я послал тебе письмо Гирция, свежее и написанное доброжелательно.




думаю, разделил свою собственность на берегах Тибра на участки по столько-то югеров с фиксированными ценами, которые мне не известны. Поэтому напиши мне, что бы ты ни сделал.

Я очень встревожен нездоровьем нашей Аттики, я почти боюсь, что это чья-то вина. Но честность ее наставника, внимание врача и заботливость всего дома во всех отношениях не позволяют мне питать это подозрение. Поэтому заботься о ней; ибо больше я ничего не могу написать.

XXXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, March 30, B.C. 45



Я мог бы чувствовать себя здесь очень комфортно, учитывая мои неприятности, даже без Сикки — ибо Тиро чувствует себя лучше; но, поскольку ты велишь мне следить, чтобы меня не застигли врасплох, из чего я понимаю, что ты не можешь назначить день для отъезда, о котором я упоминал, я подумал, что лучше всего будет поехать в Рим. Это, как я вижу, и твое мнение. Поэтому завтра я поеду в загородное поместье Сикки. Затем, я думаю, я остановлюсь в твоем поместье в Фикулеях, как ты и советуешь. Дела, о которых ты упоминал, мы исследуем вместе, так как я приезжаю. Твоя доброта, усердие и здравый смысл как в управлении моими делами, так и в составлении планов и предложении их в твоих письмах, глубоко трогают меня. Однако, если ты что-то сделаешь с Силием, даже в самый день моего прибытия в поместье Сикки, пожалуйста, дай мне знать, особенно о том, какую часть он хочет изъять. Ты говоришь «крайнюю». Смотри, как бы это не был тот самый участок, который, как ты знаешь, вообще заставил меня задуматься об этом деле. Я посылаю тебе письмо Гирция, которое только что пришло. Оно выражено любезно.
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XXXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. fort. in suburbano Siccae K. vesp. aut mane VI Non. Mai. a. 709

Прежде чем я расстался с тобой в прошлый раз, мне никогда не приходило в голову, что если на памятник потрачено больше, чем какая-то сумма, разрешенная законом, то такую же сумму нужно отдать народу. Это не сильно беспокоило бы меня, если бы не то, что каким-то образом, возможно, неразумно, я не хотел бы, чтобы это называлось иначе, как святилищем. Если мы хотим этого, я боюсь, что мы не сможем этого добиться, не изменив место. Пожалуйста, подумай, что в этом есть. Ибо хотя я меньше встревожен и почти пришел в себя, все же я нуждаюсь в твоем совете. Поэтому я настоятельно прошу тебя снова и снова, больше, чем ты хочешь или позволяешь мне просить, чтобы ты всем сердцем принял это размышление.

XXXVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae V Non. Mai. a. 709

Я хочу, чтобы это было святилище, и эту мысль невозможно вырвать из моего ума. Я стремлюсь избежать сходства с гробницей не столько из-за наказания по закону, сколько для того, чтобы максимально приблизиться к обожествлению. Это было бы возможно, если бы я делал это на самой вилле; но, как мы часто говорили, я боюсь смены владельцев. Где бы я ни построил это в поле, я думаю, что смогу добиться того, чтобы потомство чтило святость этого места. Ты должен терпеть эти мои глупости (ибо я признаю, что это так); ибо у меня нет никого, даже самого себя, с кем я общался бы так смело, как с тобой. Если же тебе нравится дело, место, план,






XXXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






At Sicca's house, May 1 or 2, B.C. 45



Мне никогда не приходило в голову, прежде чем я расстался с тобой на днях, что если на памятник потрачено больше, чем какая-то сумма, разрешенная законом, то такую же сумму нужно отдать в государственную казну. Это не сильно беспокоило бы меня, если бы не то, что каким-то образом, возможно, без всякой веской причины, я не хотел бы, чтобы это называлось иначе, как святилищем. Если я хочу этого, я боюсь, что не смогу этого добиться, если не изменю место. Пожалуйста, подумай, что в этом есть. Ибо хотя я меньше встревожен и почти пришел в себя, все же я нуждаюсь в твоем совете. Поэтому я умоляю тебя с большей настойчивостью, чем ты хочешь или позволяешь мне использовать, отдать все свои мысли рассмотрению этого вопроса.

XXXVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 3, B.C. 45



Я хочу, чтобы это было святилище, и эта идея не может быть выкорчевана из моего ума. Я стремлюсь избежать того, чтобы это приняли за гробницу, не столько из-за законного наказания, сколько для того, чтобы приблизиться к обожествлению как можно ближе. Это было бы возможно, если бы это было в самом доме, где она умерла; но, как я часто говорил, я боюсь, что он сменит владельцев. Где бы я ни построил это на открытом месте, я думаю, что смогу добиться того, чтобы потомство уважало его святость. Ты должен смириться с этими моими глупыми фантазиями, ибо я признаю, что они таковы; ибо нет никого, даже меня самого, с кем я говорил бы так свободно, как с тобой. Но если ты одобряешь проект, место и







прочитай, пожалуйста, закон и пришли его мне. Если тебе придет в голову какой-нибудь способ, как мы можем его избежать, мы им воспользуемся.

Если ты будешь писать Бруту и не сочтешь это неуместным, упрекни его за то, что он отказался остановиться в моем доме в Кумах по той причине, которую он назвал тебе. Ибо, когда я задумываюсь об этом, я не думаю, что он мог поступить более грубо. И если ты считаешь, что нам следует продолжать нашу идею о святилище, я хотел бы, чтобы ты поговорил с Клуацием и подстегнул его. Ибо, даже если мы решим выбрать другое место, я думаю, что мы должны воспользоваться его трудом и советом. Возможно, завтра ты поедешь в свое загородное поместье.

XXXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae IV Non. Mai. a. 709

Вчера я получил от тебя два письма, одно, переданное накануне Гилару, другое в тот же день почтальону, и в тот же день я узнал от моего вольноотпущенника Эгипты, что Пилия и Аттика чувствуют себя совершенно хорошо. Спасибо, что прислал письмо Брута. Он прислал одно и мне; это письмо дошло до меня на тринадцатый день. Я посылаю тебе само это письмо и копию моего ответа на него.

О святилище: если ты не найдешь мне никаких садов — а ты должен найти, если ценишь меня так, как, я уверен, ценишь — я высоко одобряю твой план относительно Тускула. Как бы ты ни был рассудителен в размышлениях, а ты таков, все же, если бы ты не был очень озабочен тем, чтобы я получил то, чего я очень хотел, такая блестящая идея никогда не пришла бы тебе в голову. Но почему-то я ищу людное место; поэтому ты должен устроить мне какие-нибудь сады.




план, пожалуйста, прочитай закон и пришли его мне. Если тебе придет в голову какой-нибудь способ избежать его, мы его примем.

Если ты будешь писать Бруту и не сочтешь это неуместным, упрекни его за то, что он отказался остановиться в моем доме в Кумах по той причине, которую он назвал тебе. Ибо, когда я задумываюсь об этом, я не думаю, что он мог поступить более грубо. Если ты считаешь, что нам следует продолжать нашу идею о святилище, я хотел бы, чтобы ты поговорил с Клуацием и подстегнул его. Ибо, даже если мы решим выбрать другое место, я думаю, что мы должны воспользоваться его трудом и советом. Возможно, завтра ты поедешь в свое загородное поместье.

XXXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 4, B.C. 45



Вчера я получил от тебя два письма, одно, переданное накануне Гилару, другое в тот же день почтальону; и в тот же день я услышал от моего вольноотпущенника Эгипты, что Пилия и Аттика чувствуют себя совершенно хорошо. Спасибо, что прислал письмо Брута. Он прислал одно и мне, которое дошло до меня только на тринадцатый день. Я пересылаю тебе само письмо и копию моего ответа.

О святилище: если ты не найдешь мне никаких садов — а ты должен найти, если любишь меня так, как, я знаю, любишь — я высоко одобряю твой план относительно места в Тускуле. Несмотря на твою остроту ума, такая блестящая идея никогда не пришла бы тебе в голову, если бы ты не был очень озабочен тем, чтобы я получил то, чего я очень хотел. Но почему-то я хочу людное место; поэтому ты должен устроить мне какие-нибудь сады.







76. Сады Скапулы — самые людные, к тому же они близко, и можно быть там, не проводя весь день на вилле. Поэтому, прежде чем ты уедешь, я очень хотел бы, чтобы ты встретился с Отоном, если он в Риме. Если ничего не выйдет, хотя ты привык терпеть мою глупость, я все же зайду так далеко, что ты рассердишься. Ибо Друз, безусловно, хочет продать. Поэтому, если не будет ничего другого, это будет моя вина, если я не куплю. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы я не совершил ошибки. Единственный способ обезопасить себя от этого — это получить часть земли Скапулы, если возможно. Пожалуйста, дай мне знать также, как долго ты собираешься пробыть в своем загородном поместье.


76. не будет, моя Гревius : будет, не моя M.



У Теренции нам нужна твоя благосклонность так же, как и твой авторитет. Но поступай, как сочтешь нужным. Ибо я знаю, что если что-то касается меня, ты обычно заботишься об этом больше, чем я сам.

XXXVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae III Non. Mai. a. 709

Гирций написал мне, что Секст Помпей покинул Кордову и бежал в Ближнюю Испанию, а Гней бежал неизвестно куда; да меня это и не заботит. Больше ничего нового. Письмо он отправил из Нарбона 18 апреля. Ты написал мне о кораблекрушении Каниния так, будто это сомнительно. Поэтому напиши, если будет что-то более достоверное. То, что ты отвлекаешь меня от печали, очень облегчит мне жизнь, если ты предоставишь место для святилища. Мне приходит в голову много мыслей в пользу обожествления, но мне очень нужно место. Поэтому встреться также с Отоном.




Сады Скапулы — самые людные, к тому же они близко, и можно быть там, не проводя весь день на вилле. Поэтому, прежде чем ты уедешь, я очень хотел бы, чтобы ты встретился с Отоном, если он в городе. Если ничего не выйдет, я зайду так далеко, что вызову твой гнев, хотя ты и привык к моей глупости. Ибо Друз, безусловно, хочет продать. Поэтому, если не будет ничего другого, это будет моя вина, если я не куплю. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы я не совершил ошибки. Единственный способ обезопасить себя от этого — это получить часть земли Скапулы, если возможно. Пожалуйста, дай мне знать также, как долго ты собираешься пробыть в своем загородном поместье.

У Теренции ее симпатия к тебе может помочь так же, как и твое влияние. Но поступай, как сочтешь нужным. Ибо я знаю, что ты обычно более заботлив о моих интересах, чем я сам.

XXXVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 5, B.C. 45



Гирций сообщает мне, что Секст Помпей покинул Кордову и бежал в Северную Испанию, в то время как Гней бежал, не знаю куда, да меня это и не заботит. Никаких других новостей. Его письмо было отправлено из Нарбона 18 апреля. Ты упомянул о кораблекрушении Каниния так, будто это сомнительно; поэтому дай мне знать, если есть какая-то достоверная информация. Ты велишь мне отбросить меланхолию; очень хорошо, ты снимешь большой груз с моей души, если предоставишь мне место для святилища. Мне приходит в голову много мыслей в пользу обожествления; но мне очень нужно место. Поэтому встреться также с Отоном.








78
XXXVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Asturae prid. Non. Mai. a. 709

Я не сомневаюсь, что ты был очень занят, раз не прислал мне ни строчки; но какой же негодяй, что не дождался твоего удобства, когда я послал его именно по этой причине! Сейчас я полагаю, что ты в своем загородном поместье, если только тебя ничего не задержало. А я сижу здесь, пишу целыми днями, и мне нисколько не легче, хотя это и отвлекает мои мысли.

Азиний Поллион написал мне о моем негодном родственнике. Бальб Младший недавно дал мне достаточно ясный намек, Долабелла — смутный, а Поллион заявляет об этом совершенно открыто. Я был бы раздражен, если бы оставалось место для новой печали. Но может ли быть что-то более подлое? Какой опасный человек! Хотя мне — но я должен сдерживать свои чувства. Тебе нет необходимости писать, просто напиши, если будет время.

XXXVIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae Non. Mai. a. 709

Ты считаешь, что к этому времени должны быть видны признаки твердости моего духа, и пишешь, что некоторые говорят обо мне более сурово, чем ты или Брут упоминаете в своих письмах. Если бы те, кто считает, что мой дух сломлен и подавлен, знали объем и характер литературной работы, которую я делаю, я полагаю, если они люди, они сочли бы меня невиновным. Не за что меня винить, если я настолько оправился, что мой ум свободен для того, чтобы заниматься сложными сочинениями, и даже чем-то






XXXVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Astura, May 6, B.C. 45



Я не сомневаюсь, что ты был очень занят, раз не прислал мне ни письма. Но какой же негодяй, что не дождался твоего удобства, когда я послал его именно по этой причине! Сейчас я полагаю, что ты в своем загородном поместье, если только тебя ничего не задержало. Я сижу здесь, пишу целыми днями, и не получаю никакого облегчения, хотя это и отвлекает мои мысли.

Азиний Поллион написал о моем негодном родственнике. Бальб Младший недавно дал мне достаточно ясный намек, Долабелла — смутный, а Поллион заявляет об этом совершенно открыто. Я был бы раздражен, если бы оставалось место для новой печали. Но может ли быть что-то более подлое? Какой опасный человек! Хотя мне — но я должен сдерживать свои чувства. Тебе нет необходимости писать, просто напиши, если будет время.


77. Его племянник, который присоединился к Цезарю и клеветал на него.



XXXVIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 7, B.C. 45



Ты считаешь, что к этому времени должны быть внешние и видимые признаки моего душевного спокойствия, и пишешь, что некоторые говорят обо мне более сурово, чем ты или Брут упоминаете в своих письмах. Если бы те, кто считает, что мой дух сломлен и подавлен, знали объем и характер литературной работы, которую я делаю, я полагаю, если они люди, они сочли бы меня невиновным. Не за что меня винить, если я настолько оправился, что мой ум свободен для того, чтобы заниматься сложными сочинениями, и даже чем-то







80. не за что меня упрекать, если я выбрал этот способ отвлечения своих мыслей как наиболее культурный и наиболее достойный ученого человека, меня следовало бы даже похвалить. Но, поскольку я делаю все, что могу, чтобы отбросить свою печаль, сделай и ты то, о чем, я вижу, ты беспокоишься не меньше меня. Я считаю это долгом, и я не могу отложить свою заботу, пока не оплачу его или не увижу, что могу оплатить, то есть пока не найду подходящее место. Если наследники Скапулы думают о том, чтобы разделить его сад на четыре части и торговаться за них между собой, как, по твоим словам, сказал тебе Отон, то у покупателя нет шансов; но если они выставят их на продажу, мы посмотрим, что можно сделать. Ибо то место Публиция, которое теперь принадлежит Требонию и Кусинию, было предложено мне; но ты знаешь, что это просто строительный участок. Я не могу смириться с ним ни за что. Сады Клодии мне нравятся, но я не думаю, что они продаются. Хотя ты не любишь сады Друза, мне придется вернуться к ним, если ты ничего не найдешь. Строительство меня не беспокоит. Я буду строить только то, что построил бы в любом случае, даже если бы у меня не было садов. Я так же доволен «Киром», книгами IV и V, как и остальными работами Антисфена, хотя он скорее изобретателен, чем образован.

XXXIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae VIII Id. Mai. a. 709

Так как почтальон пришел ко мне без твоего письма, я решил, что причиной того, что ты не написал, было то, что ты написал накануне в том самом письме, на которое я отвечаю.




еще чем-то, за что меня можно похвалить, если я выбрал этот способ отвлечения своих мыслей как наиболее культурный и наиболее достойный ученого человека. Но, поскольку я делаю все, что могу, чтобы отбросить свою печаль, сделай и ты то, о чем, я вижу, ты беспокоишься не меньше меня. Я считаю это долгом, и я не могу отложить свою заботу, пока не оплачу его или не увижу, что могу оплатить, то есть пока не найду подходящее место. Если наследники Скапулы думают о том, чтобы разделить его сад на четыре части и торговаться за них между собой, как, по твоим словам, сказал тебе Отон, то у покупателя нет шансов; но если они выставят их на продажу, мы посмотрим, что можно сделать. Ибо то место Публиция, которое теперь принадлежит Требонию и Кусинию, было предложено мне; но ты знаешь, что это просто строительный участок. Я не могу смириться с ним ни за что. Сады Клодии мне нравятся, но я не думаю, что они продаются. Хотя ты не любишь сады Друза, мне придется вернуться к ним, если ты ничего не найдешь. Строительство меня не беспокоит. Я буду строить только то, что построил бы в любом случае, даже если бы у меня не было садов. Я так же доволен «Киром», книгами IV и V, как и остальными работами Антисфена, хотя он скорее изобретателен, чем образован.


78. Антисфен был основателем школы киников в Афинах. Он написал работу в десяти томах, из которых два, книги 4 и 5, назывались «Кир».



XXXIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 8, B.C. 45



Так как почтальон пришел без какого-либо письма от тебя, я сделал вывод, что причина была в том, о чем ты упомянул вчера в письме, на которое я отвечаю. Все же я







ожидал чего-то о письме Азиния Поллиона. Но я слишком склонен судить о твоем досуге по своему собственному. Хотя я даю тебе разрешение не считать себя обязанным писать, кроме как в случае необходимости, если только у тебя не будет много свободного времени.

О почтальонах я бы сделал, как ты советуешь, если бы были какие-то срочные письма, как было недавно. Тогда, однако, почтальоны приходили вовремя каждый день, хотя дни были короче, и у нас было о чем писать: Силий, Друз и другие вещи. Теперь, если бы не появился Отон, писать было бы не о чем; и даже это «ничего» было отложено. Однако меня утешает, когда я говорю с тобой, будучи в разлуке, и еще больше, когда я читаю твои письма. Но, поскольку ты не дома (ибо я думаю, что это так), и нет необходимости писать, пусть переписка затихнет, если не возникнет чего-то нового.

XL. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae VII Id. Mai. a. 709

Каким будет обличение Цезаря против моего панегирика, я увидел из той книги, которую Гирций прислал мне; в ней он собрал все недостатки Катона, но при этом воздал мне величайшую хвалу. Поэтому я послал книгу Муске, чтобы он передал ее твоим переписчикам; ибо я хочу, чтобы она была опубликована; чтобы это было легче сделать, ты дашь распоряжение своим людям.

Я часто пытаюсь написать совет. Я не могу ничего найти, и при этом у меня есть книги Аристотеля и Теопомпа к Александру. Но что общего? Они могли писать то, что было почетно для них самих и приемлемо для Александра. Можешь ли ты найти что-то в этом роде? У меня




ожидал чего-то о письме Азиния Поллиона. Но я слишком склонен судить о твоем досуге по своему собственному. Хотя я даю тебе разрешение не считать себя обязанным писать, кроме как в случае необходимости, если только у тебя не будет много свободного времени.

О почтальонах я бы сделал, как ты советуешь, если бы были какие-то срочные письма, как было недавно. Тогда, однако, почтальоны приходили вовремя каждый день, хотя дни были короче, и у нас было о чем писать: Силий, Друз и другие вещи. Теперь, если бы не появился Отон, писать было бы не о чем; и даже это «ничего» было отложено. Однако меня утешает, когда я говорю с тобой, будучи в разлуке, и еще больше, когда я читаю твои письма. Но, поскольку ты не дома (ибо я думаю, что это так), и нет необходимости писать, пусть переписка затихнет, если не возникнет чего-то нового.

XL. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 9, B.C. 45



Каким будет обличение Цезаря против моего панегирика, я увидел из той книги, которую Гирций прислал мне; в ней он собрал все недостатки Катона, но при этом воздал мне величайшую хвалу. Поэтому я послал книгу Муске, чтобы он передал ее твоим переписчикам; ибо я хочу, чтобы она была опубликована; чтобы это было легче сделать, ты дашь распоряжение своим людям.

Я часто пытаюсь написать совет. Я не могу ничего найти, и при этом у меня есть книги Аристотеля и Теопомпа к Александру. Но что общего? Они могли писать то, что было почетно для них самих и приемлемо для Александра. Можешь ли ты найти что-то в этом роде?







84. ничего не приходит в голову. Ты пишешь, что боишься, что мое влияние и мой авторитет уменьшатся из-за этой моей печали, я же не знаю, на что люди жалуются или чего они ожидают от меня. Не горевать? Как это возможно! Не быть подавленным? Кто когда-либо был менее подавлен? Пока я искал облегчения в твоем доме, кто был исключен от меня? Кто приходил, кто чувствовал себя неловко? Я отправился в Астуру прямо от тебя. Те веселые люди, которые упрекают меня, не могут прочесть столько, сколько я написал. Насколько хорошо — не к делу, но это был такой род письма, который никто с разбитым духом не мог бы сделать. Тридцать дней я был в садах. Кто жаловался на отсутствие доступа ко мне или на отсутствие легкости в разговоре? В данный момент я читаю и пишу так много, что люди, которые со мной, переносят отдых труднее, чем я работу. Если кто-то спрашивает, почему я не в Риме: потому что отпуск; почему я не в тех моих поместьях, которые подходят для этого времени: потому что я не мог бы легко перенести ту толпу посетителей. Поэтому я нахожусь там, где человек, который больше всего ценил Байя, каждый год проводил это время. Когда я приеду в Рим, меня нельзя будет упрекнуть ни в выражении лица, ни в речи. Ту веселость, которой я приправлял эту печаль времен, я потерял навсегда, но постоянства и твердости ни в духе, ни в речи не будет недоставать.

О садах Скапулы, кажется, можно добиться того, отчасти благодаря твоему влиянию, отчасти моему, чтобы они были выставлены на аукцион. Если этого не произойдет, мы останемся ни с чем. Но если дело дойдет до торгов, мы победим




Ничего не приходит в голову. Ты пишешь, что боишься, что мое влияние и мой авторитет уменьшатся из-за этой моей печали. Что касается меня, я не знаю, на что люди жалуются или чего они ожидают от меня. Не горевать? Как это возможно! Не быть подавленным? Никто никогда не был менее подавлен. Пока я искал облегчения в твоем доме, я был открыт для каждого посетителя; и никто, кто приходил, не чувствовал себя неловко. Я отправился в Астуру прямо от тебя. Те веселые друзья, которые упрекают меня, не могут прочесть столько, сколько я написал. Насколько хорошо это написано — не к делу, но это был такой род письма, который никто с разбитым духом не мог бы сделать. Я был тридцать дней в этих садах. Кто не смог получить доступ ко мне или поговорить со мной? В данный момент я читаю и пишу так много, что люди, которые со мной, переносят отдых труднее, чем я работу. Если кто-то спрашивает, почему я не в городе: «потому что отпуск»; почему я не в одном из моих поместий, где сейчас сезон: «потому что я не мог бы перенести толпу посетителей». Поэтому я остаюсь там, где человек, который ценил Байя больше всех, всегда проводил эту часть года. Когда я приеду в Рим, им не в чем будет упрекнуть меня ни в моем облике, ни в моей речи. Веселость, которой я приправлял печаль времен, я потерял навсегда: но не будет недостатка в мужестве и твердости в моем поведении или моих словах.

Что касается садов Скапулы, кажется возможным, что в качестве одолжения, отчасти тебе, отчасти мне, они могут быть выставлены на аукцион. Если нет, мы останемся ни с чем. Но если дело дойдет до аукциона, мое рвение







86. победит средства Отона. Ибо то, что ты пишешь мне о Лентуле, он не потянет. Если только дело с Фаберием будет улажено и ты приложишь усилия, как ты и делаешь, мы получим то, что хотим.

Ты спрашиваешь, как долго я здесь: несколько дней. Но я не уверен. Как только я решу, я напишу тебе, а ты напиши мне, как долго ты собираешься пробыть в своем загородном поместье. В тот день, когда я посылал тебе это, я получил те же новости, что ты пишешь, о Пилии и Аттике, как письменно, так и устно.

XLI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae V Id. Mai. a. 709

Мне нечего было писать. Однако я хотел знать, где ты; если ты уехал или собираешься уехать, когда ты вернешься. Поэтому дай мне знать. И то, что ты хотел знать, когда я уеду отсюда: я решил остановиться в Ланувии 16-го, а затем на следующий день в Тускуле или в Риме. Что я собираюсь сделать, ты узнаешь в тот же день.

Ты знаешь, как несчастье делает человека склонным к жалобам, хотя в отношении тебя — нисколько, но все же я охвачен жадным желанием святилища, которое, если я не увижу (я осмелюсь сказать это, и ты, как обычно, примешь это), если не скажу «завершенным», но хотя бы «строящимся», мое горе обрушится на тебя, конечно, несправедливо, но ты вынесешь это, как выносишь все мои настроения и всегда выносил. Я хотел бы, чтобы ты ограничил все свои попытки утешения этим одним делом. Если ты хочешь знать, чего я желаю, прежде всего — Скапулы,




победит кошелек Отона. Ибо что касается того, что ты пишешь о Лентуле, он не потянет. Если только дело с Фаберием будет улажено и ты приложишь усилия, как ты и делаешь, мы получим то, что хотим.

Ты спрашиваешь, как долго я здесь: всего несколько дней. Но я не уверен. Как только я решу, я напишу тебе: а ты напиши мне, как долго ты собираешься пробыть в своем поместье. В тот день, когда я посылаю это, я получил те же новости, что ты пишешь, о Пилии и Аттике, как письменно, так и устно.

XLI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 11, B.C. 45



Мне нечего писать. Но я хочу знать, где ты; и если ты уехал или собираешься уехать, когда ты вернешься. Поэтому, пожалуйста, дай мне знать. Ты хотел знать, когда я уезжаю отсюда: я решил остановиться в Ланувии 16-го, а затем на следующий день в Тускуле или в Риме. Что я собираюсь сделать, ты узнаешь в тот же день.

Ты знаешь, как несчастье делает человека полным обид. У меня нет их против тебя; но все же у меня есть жаждущая тоска по святилищу. Я осмелюсь сказать так много, и ты должен принять это, как обычно, что если я не увижу, что его строят, я не говорю «законченным», мое негодование обрушится на тебя, совершенно несправедливо, но ты смиришься с тем, что я пишу, как ты смиряешься со всеми моими настроениями и всегда смирялся с ними. Я хотел бы, чтобы ты ограничил свои попытки утешения этим одним пунктом. Если ты хочешь знать мои желания, я выбираю место Скапулы







затем Клодии, потом, если Силий не захочет, Друз поступит несправедливо, Кусиния и Требония. Я думаю, есть третий владелец: я точно знаю, что Ребил был одним из них. Если же тебе нравится Тускул, как ты намекнул в некоторых письмах, я соглашусь. Это ты, конечно, выполнишь, если хочешь, чтобы я получил облегчение, в чем ты уже обвиняешь меня даже более сурово, чем позволяет твой обычай, но ты делаешь это с величайшей любовью и, возможно, побежденный моим пороком. Но все же, если ты хочешь, чтобы я получил облегчение, это лучшее облегчение, или, если хочешь знать правду, единственное.

Если ты прочитал письмо Гирция, которое кажется мне своего рода первым наброском той тирады, которую Цезарь написал против Катона, дай мне знать, что ты думаешь об этом, если тебе будет удобно. Я возвращаюсь к святилищу. Если оно не будет закончено этим летом (а ты видишь, что у нас впереди целое лето), я не буду считать себя свободным от вины.

XLII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae VI Id. Mai. a. 709

Я не ожидал от тебя писем каждый день; ибо я видел, что ты пишешь, и все же подозревал или, скорее, понимал, что писать не о чем; 8-го числа я действительно думал, что тебя нет, и ясно видел, что тебе нечего сказать. Я, однако, буду посылать тебе почти каждый день; ибо я предпочитаю делать это напрасно, чем тебе не иметь кому дать, если случайно будет что-то, что, по твоему мнению, я должен знать. Поэтому я получил 8-го числа твое пустое письмо. Ибо что тебе было писать? Мне же то, что было,




первым, а затем Клодии: после них, если Силий не согласится и Друз поступит несправедливо, собственность Кусиния и Требония. Я думаю, есть третий владелец: я точно знаю, что Ребил был одним из них. Если, однако, ты предпочитаешь мое поместье в Тускуле, как ты намекнул в письме, я соглашусь. Добейся завершения дела как-нибудь, если хочешь видеть меня утешенным. Ты уже обвиняешь меня более сурово, чем обычно, но ты делаешь это с величайшей любовью, и я полагаю, это моя вина, что я заставляю тебя так поступать. Однако, если ты хочешь видеть меня утешенным, это лучшее утешение, или, скорее, по правде говоря, единственное.

Если ты прочитал письмо Гирция, которое кажется мне своего рода первым наброском тирады, которую Цезарь написал против Катона, дай мне знать, что ты думаешь об этом, если можешь. Я возвращаюсь к святилищу. Если оно не будет закончено этим летом (а у нас впереди целое лето), я не буду считать себя свободным от вины.

XLII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 10, B.C. 45



Я никогда не просил тебя устанавливать определенные дни для писем: я вижу причину, о которой ты упоминаешь, и все же подозреваю, или, вернее, знаю, что тебе не о чем было писать. 10-го числа ты, полагаю, был в отъезде, и я прекрасно понимаю, что у тебя нет никаких новостей. Тем не менее, я буду писать тебе почти каждый день: я предпочитаю отправлять письма впустую, чем оставлять тебя без гонца, которому ты мог бы передать ответ, если бы появилось что-то, что, по твоему мнению, мне следует знать. Итак, 10-го числа я получил твое письмо, в котором ничего не было. Да и что тебе было в него вкладывать? Однако то немногое







не было обременительным, чтобы, если ничего другого, знать, что у тебя нет никаких новостей.

Ты, однако, написал что-то о Клодии. Где же она или когда приедет? Мне это дело нравится так, что после Отона ничего больше. Но я не думаю, что она будет продавать (ибо она довольна местом, да и состоятельна), а то, насколько трудно другое, от тебя не ускользнуло. Но, умоляю, давай приложим усилия, чтобы придумать что-то для того, чего я желаю.

Я думаю выехать отсюда на следующий день после мартовских ид, но либо в Тускул, либо домой, оттуда, возможно, в Арпин. Когда буду знать точно, напишу тебе.

XLIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae IV Id. Mai. a. 709

Мне приходило в голову посоветовать тебе сделать именно то, что ты делаешь. Ибо я думал, что ты сможешь удобнее уладить это самое дело дома, избавившись от помех.

Я, как писал тебе ранее, решил остановиться на следующий день после ид в Ланувии, оттуда либо в Риме, либо в Тускуле; ты заранее узнаешь, где именно. То, что ты пишешь, что это дело принесет облегчение, — хорошо делаешь, однако это, поверь мне, настолько, что ты и представить себе не можешь. Обстоятельства показывают, как сильно я этого желаю, раз осмеливаюсь признаться в этом тебе, хотя и думаю, что ты не очень-то это одобряешь. Но ты должен терпеть мою ошибку в этом. Терпеть? Более того, даже помогать. Насчет Отона я сомневаюсь, возможно, потому что желаю этого. Но все же дело даже больше, чем наши возможности,


79. scribis (пишешь) — Бут: scies (узнаешь) — M.




80. tamen id est (однако это есть) — Везенберг: cum id esse (когда это есть) — M.






что было, было мне приятно: если ничего другого, это дало мне знать, что у тебя нет новостей.

Но ты говоришь что-то о Клодии. Где же она или когда приедет? Я предпочитаю ее владения чьим угодно, кроме Отона. Но я не думаю, что она будет продавать: ей нравится это место, и у нее много денег; а насколько трудно другое, ты прекрасно знаешь. Но умоляю, давай приложим усилия, чтобы придумать какой-нибудь способ получить то, что я хочу.

Я думаю уехать отсюда 16-го числа; но либо в Тускул, либо в Рим, а затем, возможно, в Арпин. Когда буду знать точно, напишу.

XLIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 12, B.C. 45



Мне приходило в голову посоветовать тебе сделать именно то, что ты делаешь. Ибо я думал, что ты сможешь уладить это самое дело удобнее дома, без всякого страха помех.

Как я писал ранее, я намерен остановиться в Ланувии 16-го числа, а затем либо в Риме, либо в Тускуле. Ты заранее узнаешь, где именно. Ты прав, говоря, что это облегчит мою печаль, но поверь мне, это сделает это в такой степени, которую ты не можешь себе представить. Как страстно я этого желаю, ты можешь судить по тому, что я осмеливаюсь признаться в этом тебе, хотя думаю, что ты не очень-то это одобряешь. Но ты должен терпеть мое заблуждение. Терпеть? Нет, ты должен помогать мне в нем. У меня есть сомнения насчет Отона, возможно, потому что я жажду его места. Но в любом случае эта собственность выше моих средств, особенно







особенно когда приходится соперничать с человеком, который жаждет этого места, богат и является одним из его наследников. Ближайшее — это то, что я хотел бы Клодии. Но если с этим ничего нельзя поделать, сделай что угодно. Я считаю себя связанным священным обязательством больше, чем кто-либо когда-либо был связан любым обетом. Присмотрись также к месту Требония, хотя владельцы в отъезде. Но, как я писал вчера, подумай также о моем месте в Тускуле, чтобы лето не пролетело; этого, безусловно, нельзя допустить.

XLIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae III Id. Mai. a. 709

То, что Гирций написал тебе обо мне в сочувственном тоне, я легко переношу (ибо он поступал по-доброму), а то, что ты не прислал мне его письмо, — еще легче; ибо ты поступил еще более по-человечески. Я хочу, чтобы его книгу, которую он прислал мне о Катоне, твои переписчики распространили, чтобы из их хулы вышла большая похвала ему.

То, что ты действуешь через Мустелу, — у тебя есть человек весьма подходящий и вполне преданный мне еще со времен дела Понтиана. Устрой же что-нибудь. Но что еще нужно, кроме доступа для покупателя? А это может быть достигнуто через любого наследника. Но я думаю, Мустела добьется этого, если ты его попросишь. Ты предоставишь мне не только то самое место, которое я хочу для своей цели, но и место, где можно состариться. Ибо места Силия и Друза не кажутся мне вполне подходящими для домовладыки. В самом деле, что же, сидеть целыми днями на вилле? Поэтому я предпочел бы те, сначала Отона, затем Клодии. Если ничего не выйдет, то либо нужно подстроить игру Друзу, либо воспользоваться местом в Тускуле.




когда приходится соперничать с человеком, который жаждет этого места, богат и является одним из его наследников. Ближайшее — это то, что я хотел бы Клодии. Но если с этим ничего нельзя поделать, сделай что угодно. Я считаю себя связанным священным обязательством больше, чем кто-либо когда-либо был связан любым обетом. Присмотрись также к месту Требония, хотя владельцы в отъезде. Но, как я писал вчера, подумай также о моем месте в Тускуле, чтобы лето не пролетело. Этого, безусловно, нельзя допустить.

XLIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 13, B.C. 45



Я нисколько не расстроен тем, что Гирций написал тебе обо мне в сочувственном тоне (он поступал по-доброму), и еще меньше тем, что ты не прислал мне его письмо, в чем ты поступил еще более по-доброму. Причина, по которой я хочу, чтобы твои переписчики распространили книгу, которую он прислал мне о Катоне, заключается в том, что их хула может возвысить репутацию Катона.

Ты говоришь, что ведешь переговоры через Мустелу. Он очень подходящий человек и очень предан мне со времен дела Понтиана. Так что добейся чего-нибудь. Но что нужно, кроме возможности для покупателя? А это можно было бы устроить через любого из наследников. Но я думаю, Мустела добьется этого, если ты его попросишь. Ты предоставишь мне не только то самое место, которое я хочу для своей цели, но и место, где можно состариться. Ибо места Силия и Друза не кажутся мне вполне подходящими для домовладыки. В самом деле, что же, сидеть целыми днями на вилле? Поэтому я предпочел бы те, сначала Отона, затем Клодии. Если ничего не выйдет, то либо нужно подстроить игру Друзу, либо воспользоваться местом в Тускуле.







То, что ты заперся дома, — ты поступил разумно; но, прошу, закончи и освободись для нас. Я отсюда, как писал ранее, на следующий день после ид в Ланувии, затем на следующий день в Тускуле. Ибо я подавил свои чувства и, возможно, победил их, если только это продлится. Так что ты узнаешь, возможно, завтра, самое позднее послезавтра.

Но что это, прошу? Филотимус говорит, что Помпей не заперт в Картее (насчет чего Оппий и Бальб прислали мне копию письма, отправленного Клодию Патавинскому, говоря, что они думают, что это так) и что предстоит еще довольно большая война. Конечно, он всегда является пародией на Фульвиния. Однако есть ли у тебя какие-нибудь новости? Я хочу также знать, что там с кораблекрушением Каниния.

Я здесь закончил два больших сочинения; ибо никаким другим способом я не могу как бы отвлечься от своего несчастья. Ты же, даже если не будет ничего, о чем писать, что, как я вижу, будет так, все же напиши именно это, что у тебя не было ничего, о чем писать, только не этими словами.

XLV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano XVI K. Iun. a. 709

Насчет Аттики — все отлично. Твоя апатия меня беспокоит, хотя ты пишешь, что ничего нет. В Тускуле мне будет удобнее, поскольку я буду чаще получать твои письма и иногда видеть тебя самого; ибо в остальном в Астуре было терпимее. И эти вещи, которые бередят раны, здесь меня не больше




Ты поступил мудро, запершись дома. Но, пожалуйста, закончи свои дела и позволь мне снова найти тебя свободным. Как я писал ранее, я собираюсь отсюда в Ланувий 16-го числа, затем 17-го в Тускул. Ибо я подавил свои чувства и, возможно, победил их, если только это продлится. Так что ты услышишь завтра, возможно, самое позднее послезавтра.

Но что это, прошу? Филотимус говорит, что Помпей не заперт в Картее (насчет чего Оппий и Бальб прислали мне копию письма, отправленного Клодию Патавинскому, говоря, что они думают, что это так) и что предстоит еще довольно большая война. Конечно, он всегда является пародией на Фульвиния. Однако есть ли у тебя какие-нибудь новости? Я хочу также знать факты о кораблекрушении Каниния.


81. О Фульвинии ничего не известно, кроме того, что следует из этого отрывка, что он был человеком, склонным распространять ложные слухи.



Я закончил здесь два больших трактата. Это был единственный способ, которым я мог уйти от своего несчастья. Что касается тебя, даже если тебе не о чем писать, что, как я думаю, будет так, напиши и скажи мне, что тебе нечего сказать, при условии, что ты не используешь именно эти слова.


82. «Академики» и «О пределах блага и зла», если только, как предполагает Рид, не имеются в виду только «Академики», так как они первоначально были разделены на две книги.



XLV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 17, B.C. 45



Это хорошие новости об Аттике. Я беспокоюсь о твоей апатии, хотя ты пишешь, что это пустяки. В Тускуле мне будет удобнее, так как я буду чаще получать от тебя письма и иногда видеть тебя самого: ибо в остальном в Астуре было терпимее. Мои чувства не







терзают меня здесь сильнее, чем там; хотя, конечно, где бы я ни был, они со мной. Я писал тебе о твоем «соседе» Цезаре, потому что узнал об этом из твоих писем. Я предпочел бы видеть его делящим храм Квирина, а не Салюс. Да, распространяй книгу Гирция. Я думал так же, как ты пишешь, что талант нашего друга проявился в ней, в то время как ее цель, очернение характера Катона, выглядела лишь смехотворно.

XLVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae Id. Mai. a. 709

Я думаю, что одолею свои чувства и из Ланувия отправлюсь в Тускул. Ибо я должен либо навсегда отказаться от этого поместья (ибо горе останется тем же, только более скрытым), либо не знаю, какая разница, приеду ли я туда сейчас или через десять лет. Ибо это место не будет напоминать мне о ней больше, чем мысли, которые терзают меня день и ночь. «Что же тогда?» — скажешь ты, — «письма не помогают?» В этом деле я боюсь, что даже наоборот; ибо, возможно, я был бы тверже. Ибо в образованном уме нет ничего грубого, ничего бесчеловечного.

Ты, значит, как писал, и не в ущерб себе. Ведь можно и по два письма. Я даже приеду навстречу, если будет нужно. Так что это, как сможешь.




терзают меня здесь сильнее, чем там; хотя, конечно, где бы я ни был, они со мной. Я писал тебе о твоем «соседе» Цезаре, потому что узнал об этом из твоих писем. Я предпочел бы видеть его делящим храм Квирина, а не Салюс. Да, распространяй книгу Гирция. Я думал так же, как ты пишешь, что талант нашего друга проявился в ней, в то время как ее цель, очернение характера Катона, выглядела лишь смехотворно.


83. Статуя Цезаря с надписью «Богу Непобедимому» была недавно установлена в храме Квирина на Квиринальском холме, который он восстановил после разрушения пожаром в 49 г. до н.э. Дом Аттика и храм Салюс также находились на Квиринале.



XLVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, May 15, B.C. 45



Я думаю, что одолею свои чувства и отправлюсь из Ланувия в Тускул. Ибо я должен либо навсегда отказаться от этого поместья (ибо мое горе останется тем же, только менее заметным), либо не имеет ни малейшего значения, приеду ли я туда сейчас или через десять лет. Это место не будет напоминать мне о ней больше, чем мысли, которые терзают меня день и ночь. «О!» — скажешь ты, — «значит, книги не помогают». В этом отношении я боюсь, что они делают только хуже: возможно, я был бы храбрее без них. Ибо в образованном уме нет грубости и нет бесчувственности.

Так что ты приедешь ко мне, как сказал, и только если это удобно. По письму с каждого будет достаточно. Я даже приеду встретить тебя, если будет нужно. Так что пусть будет так, как ты сможешь.
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XLVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Lanuvi XVII K. Iun. a. 709

Насчет Мустелы — как ты пишешь, хотя это большое дело. По этой причине я больше склоняюсь к Клодии. Хотя в обоих случаях нужно разузнать насчет долга Фаберия. Не будет вреда, если ты поговоришь об этом с Бальбом, и притом, как есть на самом деле, что мы хотим купить, но не можем без этого долга, и не осмеливаемся, пока дело не решено. Но когда Клодия будет в Риме и во сколько ты оцениваешь это дело? Я направляю свои мысли именно туда, не потому что я не предпочел бы то, но это большое дело, и трудно соперничать с тем, кто жаждет, богат и является наследником. Хотя в рвении я никому не уступлю; в остальном мы слабее. Но об этом при встрече.

XLVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Lanuvi XVI K. Iun. mane a. 709

Книгу Гирция, как делаешь, распространяй. Насчет Филотимуса я думал так же. Я вижу, что твой дом будет стоить дороже с соседом Цезарем. Мы ждем моего гонца сегодня. Он сообщит нам о Пилии и Аттике.

Я легко верю, что ты рад быть дома. Но я хотел бы знать, что у тебя осталось или закончил ли ты уже. Я жду тебя в Тускуле, и тем более, что ты написал Тирону, что приедешь немедленно, и добавил, что считаешь это необходимым.






XLVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Lanuvium, May 16, B.C. 45



Насчет Мустелы — делай, как пишешь, хотя это будет большое дело. По этой причине я больше склоняюсь к Клодии; хотя в обоих случаях нужно разузнать насчет долга Фаберия. Не будет вреда, если ты поговоришь об этом с Бальбом и скажешь ему, что есть правда, что мы хотим купить, но не можем без этого долга, и не осмеливаемся, пока что-то не будет решено. Но когда Клодия будет в Риме и во сколько, по-твоему, это обойдется? Почему я обращаю на это свои мысли, не потому что я не предпочел бы другое, но это большое предприятие, и трудно соперничать с тем, кто жаждет этого, богат и является одним из наследников. Что касается рвения, я никому не уступлю, но в остальных отношениях мы в худшем положении. Однако об этом при встрече.

XLVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Lanuvium, May 17, B.C. 45



Продолжай распространять книгу Гирция. Насчет Филотимуса я согласен с тобой. Я вижу, что твой дом вырастет в цене теперь, когда у тебя сосед Цезарь. Я жду своего гонца сегодня. Он расскажет мне о Пилии и Аттике.

Я легко могу поверить, что ты рад быть дома: но я хотел бы знать, какие дела у тебя еще остались или закончил ли ты уже. Я жду тебя в Тускуле, особенно потому, что ты сказал Тирону, что приедешь немедленно, добавив, что считаешь это необходимым.
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XLIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano XIV K. Iun. a. 709

Я все время чувствовал, как много добра мне приносит твое присутствие: но я чувствую это еще больше после твоего отъезда. Поэтому, как я писал тебе раньше, либо я должен полностью приехать к тебе, либо ты ко мне, как это будет возможно.

Вчера, вскоре после твоего отъезда от меня, я думаю, некие люди, которые выглядели как горожане, принесли мне поручения и письмо от Гая Мария, сына Гая, внука Гая. Он умолял меня именем нашего родства, именем Мария, о котором я писал, и красноречием его деда, Л. Красса, защитить его: и он подробно изложил свое дело. Я ответил, что ему не нужен защитник, так как его родственник Цезарь всемогущ, и он лучший и самый щедрый из людей: но я буду поддерживать его. О времена! Подумать только, Курций сомневается, добиваться ли консульства! Но довольно об этом.

Я беспокоюсь о Тироне. Но скоро узнаю, что он делает. Ибо вчера я послал человека, чтобы посмотреть; ему я также передал письмо к тебе. Я послал тебе письмо для Цицерона. Я хотел бы, чтобы ты написал мне, на какой день объявлена продажа садов.






XLIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, May 19, B.C. 45



Я все время чувствовал, как много добра мне приносит твое присутствие: но я чувствую это еще больше после твоего отъезда. Поэтому, как я писал тебе раньше, либо я должен полностью приехать к тебе, либо ты ко мне, как это будет возможно.

Вчера, вскоре после твоего отъезда, я думаю, некие люди, которые выглядели как горожане, принесли мне поручение и письмо от Гая Мария, сына Гая, внука Гая. Он умолял меня именем нашего родства, именем Мария, о котором я писал, и красноречием его деда, Л. Красса, защитить его: и он подробно изложил свое дело. Я ответил, что ему не нужен защитник, так как его родственник Цезарь всемогущ, и он лучший и самый щедрый из людей: но я буду поддерживать его. О времена! Подумать только, Курций сомневается, добиваться ли консульства! Но довольно об этом.


84. Самозванец по имени Аматий или Герофил. Он был ветеринаром и был казнен Антонием после того, как установил колонну на Форуме в память о Цезаре. Марий женился на Юлии, тетке Цезаря; их сын был усыновлен Гратидией, бабушкой Цицерона, и женился на дочери оратора Л. Красса. Отсюда претензии на родство, заявленные в этом письме.



Я беспокоюсь о Тироне. Но скоро узнаю, что он делает, ибо вчера я послал человека, чтобы посмотреть; ему я также передал письмо к тебе. Я послал тебе письмо для моего сына. Пожалуйста, скажи мне, на какой день объявлена продажа садов.








102
L. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano XV K. Iun. a. 709

Твой отъезд огорчил меня так же, как твой приезд обрадовал. Поэтому, когда сможешь, то есть когда уделишь время аукциону Секста, навести нас снова. Даже один день будет мне полезен, что там говорить «приятен»? Я бы сам приехал в Рим, чтобы мы были вместе, если бы мог принять удовлетворительное решение по одному вопросу.

LI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano XIII K. Iun. a. 709

Тирон у меня раньше, чем я опасался. Приехал также Никий, и сегодня я слышал, что должен приехать Валерий. Как бы много их ни было, я все же буду более одинок, чем если бы ты был один. Но я жду тебя, во всяком случае после Педуцея, а ты намекаешь даже на более ранний срок. Но пусть это будет, как сможешь.

Насчет Вергилия — как ты пишешь. Однако я хотел бы знать, когда аукцион. Я вижу, что ты считаешь, что письмо следует отправить Цезарю. Что тут скажешь? Мне тоже это очень понравилось, и тем более, что в нем нет ничего, кроме как от лучшего гражданина, но такого лучшего, как времена; которым, как предписывают все политики, должны подчиняться все. Но ты знаешь, что, по моему мнению, твои друзья-цезарианцы должны прочитать его первыми: так что ты должен позаботиться об этом. Но, если ты не почувствуешь ясно, что они одобряют его, его не следует отправлять. А чувствуют ли они это на самом деле или притворяются, ты поймешь. Для меня притворство будет равносильно отказу. Это ты должен разузнать.






L. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, May 18, B.C. 45



Твой отъезд огорчил меня так же, как твой приезд обрадовал. Поэтому, когда сможешь, то есть после того, как уделишь время аукциону Секста, навести меня снова. Даже один день будет мне полезен, не говоря уже об удовольствии. Я бы приехал в Рим, чтобы мы были вместе, если бы мог принять удовлетворительное решение по одному вопросу.

LI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 20, B.C. 45



Тирон вернулся ко мне раньше, чем я ожидал. Никий тоже приехал, и сегодня я слышу, что приедет Валерий. Однако сколько бы их ни было, я буду более одинок, чем если бы ты был один. Но я жду тебя, во всяком случае после того, как закончишь с Педуцеем; а ты намекаешь даже на более раннюю дату. Но пусть это будет, как сможешь.

Насчет Вергилия — как ты пишешь. Однако я хотел бы знать, когда аукцион. Я вижу, что ты считаешь, что письмо должно быть отправлено Цезарю. Что ж, я тоже был очень сильно в этом убежден, особенно потому, что в нем нет ничего, что не мог бы написать самый лояльный из граждан; лояльный, то есть, в нынешних обстоятельствах, которым, как говорят нам все политики, мы должны подчиняться. Но ты знаешь, что я считал, что твои друзья-цезарианцы должны прочитать его первыми: так что ты должен позаботиться об этом. Но, если ты не почувствуешь ясно, что они одобряют его, его не следует отправлять. Ты поймешь, действительно ли они так думают или притворяются. Я сочту притворство отказом. Ты должен разузнать этот момент.







Тирон рассказал мне, что ты думаешь о Каэреллии; что быть в долгу не подобает моему достоинству, и что тебе нравится долговая расписка:



"Hoc métuere, alterum ín metu non pónere."





Но об этом и о многом другом при встрече. Однако, если ты согласен, выплату по долгу Каэреллии следует отложить, пока мы не узнаем о Метоне и Фаберии.

LII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano XII K. Iun. a. 709

Ты знаешь Л. Туллия Монтана, который уехал с Цицероном. Я получил письмо от мужа его сестры, что Монтан должен Планку, так как был поручителем за Фламиния, 20 000 сестерциев; насчет этого дела Монтан, кажется, обращался к тебе. Я очень хотел бы, чтобы ты помог ему, поговорив с Планком или любым другим способом, каким можешь. Это относится к моему долгу. Если ты случайно знаешь об этом деле лучше меня или если считаешь, что нужно поговорить с Планком, я хотел бы, чтобы ты написал мне, чтобы я знал, в чем дело и о чем нужно просить. Я жду новостей о том, что ты сделал насчет письма к Цезарю. Насчет Силия я не очень беспокоюсь. Ты должен достать мне либо сады Скапулы, либо Клодии. Но ты, кажется, сомневаешься насчет Клодии; то ли когда она приедет, то ли продаются ли они? Но что это, что я слышу, будто Спинтер развелся?




Тирон рассказал мне, что ты думаешь о Каэреллии: что быть в долгу не подобает моему достоинству и что тебе нравится долговая расписка,

«Чтобы ты боялся одного и сохранил другое!»

Но об этом и о многом другом при встрече. Однако, если ты согласен, выплату по долгу Каэреллии следует отложить, пока мы не узнаем о Метоне и Фаберии.

LII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 21, B.C. 45



Ты знаешь Л. Туллия Монтана, который уехал с моим сыном. Я получил письмо от мужа его сестры, в котором говорится, что, выступив поручителем за Фламиния, Монтан должен Планку почти 200 фунтов; и что он обращался к тебе с какой-то просьбой по этому поводу. Я хотел бы, чтобы ты помог ему, поговорив с Планком или любым другим способом, каким можешь. Я чувствую себя обязанным помочь ему. Если ты знаешь об этом больше, чем я, или если считаешь, что нужно поговорить с Планком, я хотел бы, чтобы ты написал мне, чтобы я знал, как обстоят дела и о чем я должен просить. Я жду новостей о том, что ты сделал насчет письма к Цезарю. Насчет Силия я не очень беспокоюсь. Ты должен достать мне либо сады Скапулы, либо Клодии. Но ты, кажется, сомневаешься насчет Клодии. То ли насчет даты ее приезда, то ли продаются ли сады? Но что это, что я слышу, будто Спинтер развелся с женой?


85.  20,000 sesterces.









Насчет латинского языка будь спокоен. Ты скажешь: «Как, когда ты пишешь на такие темы?» Это переводы, они делаются с меньшим трудом; я только подбираю слова, которых у меня в избытке.

LIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano XI K. Iun. a. 709

Я, хотя мне не о чем писать тебе, все же пишу, потому что мне кажется, что я разговариваю с тобой. Здесь с нами Никий и Валерий. Сегодня мы ждали твое письмо с утренней почтой. Возможно, будет другое после полудня, если только тебя не задержит письмо в Эпир; я не хочу прерывать его. Я послал тебе письма к Марциану и к Монтану. Я хотел бы, чтобы ты добавил их в тот же пакет, если только ты уже не отправил его.




Будь спокоен насчет латинского языка. Ты скажешь: «Что, когда ты пишешь на такие темы?» Они — копии, и не доставляют мне много хлопот. Я только подбираю слова, а их у меня в избытке.


86. Аттик прокомментировал трудность передачи греческих философских терминов на латыни.



LIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 22, B.C. 45



Хотя мне нечего сказать тебе, я пишу все равно, потому что чувствую, как будто разговариваю с тобой. Никий и Валерий здесь со мной. Я жду письмо от тебя сегодня рано утром. Возможно, будет другое во второй половине дня, если только твое письмо в Эпир не помешает тебе: я не хочу прерывать это. Я послал тебе письма для Марциана и для Монтана. Пожалуйста, положи их в тот же пакет, если только ты не отправил его уже.
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М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЕМ К АТТИКУ КНИГА ТРИНАДЦАТАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.



Scr. in Tusculano X K. Iun. a. 709

Ты написал Цицерону так, что строже или умереннее написать было невозможно, и не более, чем я сам больше всего хотел бы; очень разумно также к Туллиям. Поэтому либо это поможет, либо нам нужно заняться другим. Насчет денег я вижу, что ты прилагаешь все старания, или, вернее, они уже приложены. Если ты добьешься этого, я буду обязан тебе садами. И действительно, нет никакого другого вида собственности, который я предпочел бы, особенно по той причине, которая была принята; чью поспешность ты снимаешь с меня, поскольку обещаешь, или, вернее, берешь на себя обязательство насчет лета. Затем также для успокоения старости и печали ничего более подходящего для меня найти нельзя; желание чего побуждает меня иногда хотеть подгонять тебя. Но я сам себя сдерживаю; ибо я не сомневаюсь, что, поскольку ты думаешь, что я очень этого хочу, ты в этом превосходишь меня самого своим рвением. Поэтому я считаю это уже как свершившийся факт.

Я жду, что ваши друзья решат насчет письма к Цезарю. Никий любит тебя, как и должен, и очень радуется тому, что ты помнишь о нем. Я же нашего Педуцея






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА XIII





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 23, B.C. 45



Ты использовал как раз нужную меру строгости и умеренности в своем письме к моему сыну, и оно было именно таким, каким я хотел бы его видеть. Твои заметки также к Туллиям были полны добрых советов. Так что либо эти письма исправят положение, либо нам придется попробовать какие-то другие средства. Что касается денег, я вижу, что ты прилагаешь все усилия, или, вернее, ты уже сделал это. Если ты справишься с этим, я буду обязан садами тебе. Действительно, нет другого вида собственности, который я предпочел бы, особенно для дела, которое у меня на руках. Ты снимаешь мою нетерпеливость своим обещанием, или, вернее, своим обязательством насчет лета. Нет также ничего, что могло бы быть найдено более подходящим для утешения моих преклонных лет и моей печали. Мое рвение к этому побуждает меня иногда подгонять тебя к спешке. Но я сдерживаю себя, ибо не сомневаюсь, что, поскольку ты знаешь, что я очень этого хочу, твое рвение более чем равно моему. Так что я считаю дело уже решенным.


87. Л. Туллий Монтан и М. Туллий Марциан, которые были в Афинах с сыном Цицерона.



Я жду, чтобы услышать, что ваши друзья решат насчет письма к Цезарю. Никий предан тебе, как и должен быть, и очень доволен тем, что ты помнишь о нем. Я чрезвычайно люблю







Педуцея; ибо все, что я чувствовал к отцу, я отдал ему, и я люблю его за него самого так же, как любил его отца; а тебя больше всех за то, что ты пытаешься способствовать этому чувству между нами. Если ты осмотришь сады и если сообщишь мне о письме, ты дашь мне то, о чем написать; если нет, я все равно напишу что-нибудь. Ибо всегда найдется, что сказать.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano IX K. Iun. a. 709

Твоя быстрота была мне более приятна, чем само дело. Ибо что может быть более оскорбительным? Но я уже ожесточился к оскорблениям и сбросил с себя всякое человеческое чувство. Я ждал твое письмо сегодня, не то чтобы я ожидал каких-то новостей; что могло бы быть? Но все же — —.

IIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano VI K. Iun. a. 709

Пожалуйста, распорядись, чтобы письма были переданы Оппию и Бальбу, и все же поговори с Пизоном, если где-нибудь насчет золота. Если придет Фаберий, проследи, чтобы на мой счет было зачислено столько, сколько причитается, если вообще что-то будет зачислено. Ты узнаешь от Эрота.

Ариарат, сын Ариобарзана, приехал в Рим. Он хочет, полагаю, купить какое-нибудь царство у Цезаря; ибо, как сейчас обстоят дела, ему негде ступить ногой на своей земле. В общем, наш Сестий, общественный хозяин, занял его; что я, конечно, легко переношу. Но все же,




Педуцея; ибо все, что я чувствовал к отцу, я отдал ему, и я люблю его за него самого так же, как любил его отца; а тебя больше всех за то, что ты пытаешься способствовать этому чувству между нами. Если ты осмотришь сады и если сообщишь мне о письме, ты дашь мне то, о чем написать; если нет, я все равно напишу что-нибудь. Ибо всегда найдется, что сказать.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 24, B.C. 45



Твоя быстрота была мне более приятна, чем новости, которые ты прислал. Ибо что может быть более оскорбительным? Однако я ожесточился к оскорблениям и отбросил всякое человеческое чувство. Я жду твое письмо сегодня, не то чтобы я ожидал каких-то новостей. Что могло бы быть? Однако — —.

IIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 27, B.C. 45



Пожалуйста, распорядись, чтобы письма были переданы Бальбу и Оппию, и в любом случае поговори с Пизоном насчет золота, когда сможешь. Если придет Фаберий, проследи, чтобы на мой счет было зачислено столько, сколько причитается, если вообще что-то будет зачислено. Эрот расскажет тебе об этом.

Ариарат, сын Ариобарзана, приехал в Рим. Я полагаю, он хочет купить какое-нибудь царство у Цезаря; ибо, как сейчас обстоят дела, он не может ступить ногой на своей земле. Наш друг Сестий, в качестве общественного хозяина, монополизировал его; и я не жалею об этом. Однако, поскольку я близок с







его братьями благодаря великой услуге, которую я им оказал, я приглашаю его письмом остановиться в моем доме. Поскольку я посылал Александра с этим, я передал ему это письмо.

IIb. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano IV K. Iun. a. 709

Завтра, значит, аукцион Педуцея. Приходи, когда сможешь. Хотя, возможно, Фаберий помешает тебе. Но все же, когда сможешь уладить. Наш друг Дионисий горько жалуется, и притом справедливо, на то, что так долго отсутствует у своих учеников. Он написал мне длинное письмо, верю, что и тебе тоже. Мне кажется, что он будет отсутствовать еще дольше. А я бы не хотел; ибо я очень скучаю по этому человеку.

Я ждал письмо от тебя, но еще не получил; ибо я писал это рано утром.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano III K. Iun. a. 709

Я же одобряю этих должников так, что ничто другое не беспокоит меня, кроме того, что ты, кажется, сомневаешься. Ибо я не принимаю в хорошем смысле то, что ты перекладываешь это на меня; который, если бы я сам вел свои дела, ничего бы не вел без твоего совета. Но все же я понимаю, что ты делаешь это скорее из-за тщательности, которую всегда проявляешь, чем потому, что сомневаешься в этих должниках. Ведь ты не одобряешь Целия,


88. qui si (кто если) — quid (что) Δ.




89. nihil gererem (ничего бы не вел) — пропущено Δ.






его братьями благодаря великой услуге, которую я им оказал, я посылаю письмо, чтобы пригласить его остановиться в моем доме. Поскольку я посылал Александра с этим, я передал ему это письмо.

IIb. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 29, B.C. 45



Так что завтра аукцион Педуцея. Приходи, когда сможешь, значит. Но, возможно, Фаберий помешает тебе. Однако, когда сможешь уладить. Наш друг Дионисий горько жалуется, и притом справедливо, на то, что так долго отсутствует у своих учеников. Он написал мне длинное письмо, и, я полагаю, тебе тоже. Мне кажется, что он будет отсутствовать еще дольше; и я сожалею, ибо очень скучаю по нему.


90. Или, как у Шакбурга, «покупай».



Я жду письмо от тебя, но еще не получил, так как пишу рано утром.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 30, B.C. 45



Что касается меня, я настолько удовлетворен должниками, которых ты упоминаешь, что единственное, что меня беспокоит, — это то, что ты, кажется, сомневаешься. Ибо я совсем не принимаю это от тебя как должное, что ты перекладываешь это на меня; если бы я вел свои дела сам, я бы никогда не вел ничего без твоего совета. Однако я знаю, что ты сделал это скорее из своей обычной тщательности, чем потому, что у тебя были какие-то сомнения насчет должников. Дело в том, что ты не одобряешь Целия и не







хочешь большего. И то, и другое я одобряю. Ими, следовательно, нужно воспользоваться. Поручителем ты когда-то стал бы в этих записях. От меня, следовательно, все. Что касается более долгого срока, давай только удержим то, что хотим, я думаю, что этот срок будет и у глашатая, безусловно, у наследников.


91. est. Praes (есть. Поручитель) — C: espraes (поручитель) — M.




92. esses (стал бы) — Бозий: esset (стал бы) — M: es et (ты есть и) — CZl.



Насчет Криспа и Мустелы ты посмотришь, и я хотел бы знать, какова доля обоих. О приезде Брута я был извещен. Ибо от него принес письмо вольноотпущенник Египта. Я послал тебе письмо, потому что оно было удобно написано.

IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano K. Iun. a. 709

У меня есть от тебя тщательно проработанный список десяти легатов. И действительно, насчет Тудитана я думаю то же самое. Ибо сын был квестором через год после того, как консулом был Муммий. Но, поскольку ты чаще спрашиваешь насчет должников, что нравится, я тоже чаще отвечаю тебе, что нравится. Если сможешь, уладишь с Пизоном; ибо Авий, кажется, будет исполнять свои обязанности. Я хотел бы, чтобы ты смог раньше; если нет, то во всяком случае давай будем вместе, когда Брут приедет в Тускул. Мне очень важно, чтобы мы были вместе. Ты узнаешь, какой это будет день, если дашь поручение мальчику, чтобы он разузнал.


93. de Tuditano idem, добавлено Леманом.






хотели бы увеличить их число. [94] Я согласен с тобой по обоим пунктам. Так что нам придется извлечь максимум из того, что есть. В какой-то момент тебе пришлось бы выступить моим поручителем даже в этой сделке. [95] Так что теперь я сам заплачу сполна. Что касается задержки со сбором денег, то, если я получу желаемое, думаю, я смогу договориться об отсрочке с аукционистом или, во всяком случае, с наследниками.


94. По-видимому, Фаберий предложил передать ряд причитающихся ему долгов в счет уплаты своего долга Цицерону, с альтернативой в виде крупного долга Целия или более мелких долгов от нескольких других должников.




95. т.е. даже при покупке садов для святилища Туллии, что Аттик не одобрил. Но чтение может быть испорчено.



Разузнай о Криспе и Мустеле, и я хотел бы знать, какова доля этих двоих. Я уже слышал о прибытии Брута, так как мой вольноотпущенник Египта привез мне письмо от него. Я отправил его тебе, поскольку оно написано в любезном тоне.

IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 1, B.C. 45



Я получил твою работу о десяти послах: и я согласен с тобой насчет Тудитана. Ибо сын был квестором в год после консульства Муммия. [96] Но, поскольку ты продолжаешь спрашивать, доволен ли я должниками, я также продолжаю отвечать, что доволен. Договорись о чем-нибудь с Пизоном, если сможешь: ибо я думаю, что Авий выполнит свой долг. Я хотел бы, чтобы ты приехал первым; но если не сможешь, то, по крайней мере, будь со мной, когда Брут приедет сюда. Для меня очень важно, чтобы мы были вместе. Ты сможешь узнать день, если поручишь слуге выяснить это.


96. 145 г. до н.э.
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V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Tusculano IV Non. Iun. a. 709

Я думал, что Сп. Муммий был в числе десяти послов, но, очевидно (ибо это разумно), он был послом при брате. Ведь он был под Коринфом. Я послал тебе Торквата. Ты же поговори с Силием, как пишешь, и настаивай. Тот день он отрицал как приходящийся на май, а этот не отрицал. Но ты, как и во всем, и здесь действуй усердно. О Криспе и Мустеле, конечно, когда что-нибудь сделаешь. Поскольку ты обещаешь быть с нами к приезду Брута, этого достаточно, особенно учитывая, что эти дни ты тратишь на мое важное дело.

VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Asturae med. m. Mart., ut videtur, a. 709

Насчет водопровода ты поступил правильно. Посмотри, не должен ли я какой-нибудь налог на колонны; хотя мне кажется, я слышал от Камилла, что закон был изменен. Что мы можем ответить Пизону более достойного, чем то, что опекуны Катона в отъезде? Ведь он занял не только у наследников Геренния, но, как ты знаешь (ибо ты действовал вместе со мной), и у юного Лукулла: и эти деньги были взяты его опекуном в Ахайе. Но он ведет себя благородно, поскольку говорит, что не сделает ничего [97] против нашей воли. Итак, как ты пишешь, мы решим при встрече, как уладить это дело. То, что ты встретился с остальными сонаследниками, — это очень хорошо. Что касается того, что ты просишь мое письмо к Бруту, у меня нет его копии; но все же оно сохранилось, и Тирон говорит, что оно должно быть у тебя, и, насколько я помню, вместе с его письмом с упреками я послал тебе и свое, которое я написал ему в ответ. Позаботься о том, чтобы меня не беспокоили участием в суде.


97. de добавлено Везенбергом.








V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Tusculum, June 2, B.C. 45



Я думал, что Сп. Муммий был одним из десяти послов: но, конечно, вполне естественно, что он был частным легатом при своем брате. Ибо он был под Коринфом. [98] Я послал тебе Торквата. [99] Поговори с Силием, как ты пишешь, и поторопи его. Он сказал, что мой день получения денег не придется на май, но не сказал того же о другом. [100] Но, пожалуйста, удели этому вопросу внимание, как ты всегда делаешь. Насчет Криспа и Мустелы — да, когда что-нибудь уладишь. Поскольку ты обещаешь быть со мной, когда приедет Брут, я доволен, тем более что ты тратишь эти дни на мои важные дела.


98. Во время его взятия в 146 г. до н.э.




99. т.е. первая книга «О пределах блага и зла». Ср. XIII. 32.




100. т.е. что Цицерон не мог получить долг Фаберия до конца мая; но что владельцы имущества, которое он думал купить, потребуют оплаты до этой даты. Ср. XIII. 3.



VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Astura, March, B.C. 45



Ты поступил совершенно правильно насчет водопровода. Убедись, должен ли я вообще какой-либо налог на колонны. Впрочем, мне кажется, я слышал от Камилла, что закон был изменен. Какой лучший ответ мы можем дать Пизону, кроме того, что опекуны Катона в отъезде? Он занял не только у наследников Геренния, но, как ты знаешь (ибо ты действовал вместе со мной), и у юного Лукулла: и эти деньги были взяты его опекуном в Ахайе. Это еще один момент, который следует учесть. Но Пизон ведет себя благородно, поскольку говорит, что не сделает ничего против нашей воли. Итак, как ты пишешь, мы решим при встрече, как уладить это дело. То, что ты встретился с остальными сонаследниками, — это очень хорошо.







118 воли. Итак, как ты пишешь, мы решим при встрече, как уладить это дело. То, что ты встретился с остальными сонаследниками, — это очень хорошо.

Что касается того, что ты просишь мое письмо к Бруту, у меня нет его копии; но все же оно сохранилось, и Тирон говорит, что оно должно быть у тебя, и, насколько я помню, вместе с его письмом с упреками я послал тебе и свое, которое я написал ему в ответ. Позаботься о том, чтобы меня не беспокоили участием в суде.

VIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano prid. Non. Iun. a. 709

Того Тудитана, прадеда Гортензия, я совершенно не знал и думал, что послом был сын, который тогда не мог им быть. То, что Муммий был под Коринфом, я считаю достоверным. Ибо этот Спурий, который недавно скончался, [101] часто декламировал мне письма, которые Муммий посылал друзьям из Коринфа в остроумных стихах. Но я не сомневаюсь, что он был легатом при брате, а не в числе десяти. И вот что я еще узнал: у наших предков не было обычая назначать в число десяти послов тех, кто был связан с полководцами, как мы, по незнанию прекраснейших установлений или, скорее, по небрежности, послали М. Лукулла, Л. Мурену и других к Л. Лукуллу. И это вполне разумно, что он был в числе первых легатов своего брата. Какую огромную работу ты проделываешь, заботясь об этом, устраивая мои дела и проявляя к своим делам не меньше усердия, чем к моим!


101. decessit Мюллер: est рукописи.






против нашей воли. Итак, как ты пишешь, мы решим при встрече, как уладить это дело. То, что ты встретился с остальными сонаследниками, — это очень хорошо.

Ты просишь мое письмо к Бруту. У меня нет копии, но оно существует, и Тирон говорит, что оно должно быть у тебя; и, насколько я помню, я послал тебе свой ответ вместе с его письмом с упреками. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы меня не беспокоили участием в суде.

VIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 4, B.C. 45



О Тудитане, которого ты упоминаешь, прадеде Гортензия, я никогда не слышал, и я думал, что послом был сын, хотя он не мог им быть в то время. Я считаю достоверным, что Муммий был в Коринфе. Ибо Спурий, который недавно умер, часто читал мне письма, которые Муммий писал своим друзьям из Коринфа в остроумных стихах. Но я не сомневаюсь, что он был специальным легатом при своем брате, а не в числе десяти послов. Вот еще один момент, которому я научился: у наших предков не было обычая назначать в число десяти послов никого, кто был родственником полководцев, как мы, по незнанию или, скорее, из презрения к здравым установлениям, сделали, отправив М. Лукулла, Л. Мурену и других к Л. Лукуллу. Но было вполне естественно, что он должен был быть в числе первых легатов своего брата. Какую огромную работу ты проделываешь, заботясь об этом, управляя моими делами и проявляя почти столько же заботы о своих делах, сколько о моих!
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VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Tusculano V Id. Iun. a. 709

Сестий был у меня вчера, а накануне — Феопомп. Он рассказывал, что пришло письмо от Цезаря; в нем говорится, что он твердо решил остаться в Риме, и в качестве причины приводится та, что была в нашем письме: чтобы в его отсутствие не пренебрегали его законами, как пренебрегли законом о роскоши (это разумно, и я именно это подозревал. Но нужно потакать твоим друзьям, если только ты не считаешь, что мы можем использовать этот самый аргумент), и что Лентул определенно развелся с Метеллой. Ты знаешь обо всем этом лучше. Поэтому напиши ответ, какой захочешь, лишь бы что-нибудь. Ибо сейчас я не могу придумать, что ты ответишь, если только не о Мустеле или если ты не увидишься с Силием.

VIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano IV Id. Iun. a. 709

Брут приехал в Тускул вчера после десятого часа. Сегодня он увидит меня, и я хотел бы, чтобы ты был тогда здесь. Я, со своей стороны, велел передать ему, что ты ждал его приезда, сколько мог, и что приедешь, если услышишь, и что я, как и делаю, немедленно сообщу тебе.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano VI Id. Iun. a. 709

Мне совершенно нечего тебе писать; ведь ты только что уехал и вскоре после этого вернул мне мои тетради. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы пакет был доставлен Весторию, и поручи кому-нибудь выяснить,






VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Tusculum, June 9, B.C. 45



Сестий был у меня вчера, а также Феопомп. Он рассказал мне, что Цезарь прислал письмо, в котором говорится, что он решил остаться в Риме, и в качестве причины приводит ту, что упоминалась в моем письме: страх, что если он уедет, его законами будут пренебрегать, как пренебрегли его законом о роскоши. Это вполне разумно и именно то, что я подозревал. Но я должен потакать твоим друзьям, если только ты не думаешь, что я мог бы использовать этот самый аргумент. Он говорит мне также, что Лентул определенно развелся с Метеллой. Но ты будешь знать все это лучше, чем он. Поэтому, пожалуйста, напиши ответ — что угодно, лишь бы что-нибудь. Ибо в данный момент я не могу придумать, что ты напишешь в ответ, если только это не что-то о Мустеле или если ты не увидишься с Силием.

VIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 10, B.C. 45



Брут приехал в Тускул вчера после четырех часов. Так что сегодня он увидит меня, и я хотел бы, чтобы ты был со мной. Я передал ему, что ты ждал его столько, сколько мог, и что ты приедешь, если услышишь; и что я дам тебе знать, как только смогу, что я и делаю.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 8, B.C. 45



Мне нечего писать; ведь ты только что уехал, и вскоре после того, как ты ушел, ты вернул мне мою тетрадь. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы пакет был доставлен Весторию, и поручи кому-нибудь выяснить, не







122 продается ли какая-либо часть земли Кв. Стаберия в Помпеях или Ноле. Я хотел бы, чтобы ты прислал мне «Эпитомы анналов Целия» Брута и у Филоксена — «О провидении» Панетия. Я увижусь с тобой и твоими 13-го числа.

IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano XIV K. Quint. a. 709

Ты только что уехал вчера, когда пришел Требаций, а вскоре после него — Курций, последний — чтобы засвидетельствовать почтение, но остался по приглашению. Требаций у нас. Сегодня утром был Долабелла. Долго беседовали до позднего времени. Не могу сказать ничего более сердечного, ничего более дружеского. Однако зашла речь о Квинте. Многое было невыразимым, нерассказуемым, но одно было такого рода, что, если бы вся армия не знала об этом, я не осмелился бы продиктовать это Тирону или даже написать самому. Но довольно об этом.

Торкват пришел ко мне очень кстати, когда у меня был Долабелла, и Долабелла очень любезно изложил ему, какими словами я говорил с ним. Ибо я только что очень усердно ходатайствовал за него; и это усердие показалось Торквату приятным. Жду от тебя, если есть что-нибудь о Бруте. Хотя Никий считал, что дело решено, но развод не одобряется. Из-за чего я еще больше беспокоюсь об этом, как и ты. Ибо если было нанесено какое-то оскорбление, это может исправить положение.

Мне нужно ехать в Арпинум. Ибо и нужно, чтобы мы привели в порядок те небольшие поместья, и я боюсь, что




продается ли какая-либо часть земли Кв. Стаберия в Помпеях или Ноле. Пожалуйста, пришли мне «Эпитомы анналов Целия» Брута и достань у Филоксена «О провидении» Панетия. Я увижусь с тобой и твоей семьей 13-го числа.

IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 18, B.C. 45



Ты только что уехал вчера, когда пришел Требаций, а вскоре после него — Курций. Последний пришел только засвидетельствовать почтение, но остался по моему приглашению. Требаций тоже со мной, а сегодня утром пришел Долабелла. Мы долго беседовали до позднего времени. Я не могу преувеличить его сердечность и дружелюбие. Однако мы коснулись юного Квинта. Многое из того, что он мне рассказал, было невыразимым, нерассказуемым; но была одна вещь настолько плохая, что, если бы вся армия не знала об этом, я не осмелился бы продиктовать это Тирону или даже написать самому. Но довольно об этом.

Торкват пришел ко мне очень кстати, пока Долабелла был со мной, и Долабелла очень любезно повторил ему то, что я только что говорил. Ибо я только что очень усердно ходатайствовал за него; и мое усердие, по-видимому, очень понравилось Торквату. Я жду, чтобы узнать, есть ли у тебя какие-нибудь новости о Бруте. Однако Никий думал, что дело улажено, но что развод не одобряется. По этой причине я еще больше беспокоюсь об этом деле, как и ты. Ибо если было нанесено какое-то оскорбление, это может исправить положение.

Я должен ехать в Арпинум. Ибо мое небольшое поместье там нуждается в приведении в порядок, и я боюсь, что у меня







124 не будет возможности уехать, когда приедет Цезарь; о его приезде Долабелла придерживается того же мнения, которое ты предполагал из письма Мессаллы. Когда я приеду туда и пойму, в чем дело, тогда я напишу тебе, когда собираюсь вернуться.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Tusculano inter a. d. XIII et XI K. Quint. a. 709

Я нисколько не удивлен, что ты тяжело переживаешь из-за Марцелла и опасаешься многих видов опасности. Ибо кто мог этого опасаться, чего не случалось раньше и что, казалось, природа не могла допустить? Поэтому следует опасаться всего. Но это вопреки истории, особенно от тебя, что я — последний оставшийся в живых консуляр. Что? А Сервий, по-твоему, кто? Хотя это, конечно, не имеет никакого значения ни в каком отношении, особенно для меня, который считает, что с ними обошлись не менее хорошо, чем со мной. Ибо кто мы или кем мы можем быть? Дома или вне его? Если бы мне не пришло в голову написать эти книги, такие, какие они есть, я бы не знал, что делать с собой.

Насчет Долабеллы, как ты пишешь, я думаю, нужно сделать что-то более общее и более политическое. Безусловно, нужно что-то сделать; ибо он очень этого жаждет. Если Брут что-то предпримет, позаботься, чтобы я знал; я думаю, что ему нужно действовать как можно скорее, особенно если он принял решение. [103] Это либо положило бы конец всем разговорам




не будет возможности уехать, когда приедет Цезарь. О его приезде Долабелла придерживается того же мнения, которое ты предполагал из письма Мессаллы. Когда я приеду туда и пойму, сколько нужно сделать, тогда я напишу тебе, когда вернусь.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Tusculum, June 19-21, B.C. 45



Я нисколько не удивлен, что ты расстроен из-за Марцелла [102] и боишься всяких новых опасностей. Ибо кто мог этого опасаться? Такого никогда не случалось раньше, и не казалось, что природа может позволить таким вещам происходить. Так что можно опасаться всего. Но подумать только, что ты, из всех людей, допустил такую историческую ошибку, назвав меня единственным оставшимся в живых экс-консулом. Почему, а как же Сервий? Однако это, конечно, не имеет ни малейшего значения ни в каком отношении, меньше всего для меня, который считает судьбу моих погибших товарищей такой же счастливой, как и мою собственную. Ибо что я такое или чем я могу быть? Являюсь ли я чем-то в частной жизни или в общественной? Если бы мне не пришло в голову написать свои книги, такие, какие они есть, я бы не знал, что делать с собой.


102. М. Марцелл был убит П. Магием Хилоном.



Я думаю, что должен последовать твоему совету и посвятить Долабелле что-то более общее и более политическое. Я определенно должен что-то сделать для него, так как он очень этого жаждет. Если Брут сделает какой-нибудь шаг, умоляю, дай мне знать. Я думаю, что он должен сделать его как можно скорее, особенно если он принял решение. [103] Это либо положило бы конец всем разговорам


103. О его браке с Порцией.









126 или, во всяком случае, уменьшило бы их. Ибо есть люди, которые говорят даже со мной. Но он сам лучший судья, особенно если он поговорит об этом и с тобой.

Я намерен отправиться 21-го. Ибо здесь мне нечего делать, да, клянусь Геркулесом, и там, и вообще нигде, но все же там есть что-то, что нужно сделать. Сегодня я жду Спинтера. Ибо Брут прислал его ко мне. В письме он оправдывает Цезаря в связи с гибелью Марцелла; на которого, даже если бы он был убит в результате засады, не пало бы никакого подозрения. Теперь же, когда известно, что Магий безумен, разве это не объясняет все? Я совершенно не понимаю, в чем его смысл. Возможно, ты объяснишь. Однако я ни в чем не сомневаюсь, кроме причины безумия Магия; ведь я даже выступал за него поручителем. Это, несомненно, и было причиной. Ибо он был неплатежеспособен. Я полагаю, он просил Марцелла о чем-то, и тот, как это было в его правилах, дал довольно решительный ответ.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati IX K. Quint. a. 709

«Не тот же вид». Я думал, что это легко; но все совсем иначе, теперь, когда я дальше от тебя. Но это нужно было сделать, чтобы я мог установить некоторые мелочи, такие как арендная плата за мои фермы, и не возлагать слишком большое бремя внимания на нашего друга Брута. Ибо в будущем мы сможем более удобно наслаждаться обществом друг друга в Тускуле. Но в настоящее время, когда




или, во всяком случае, уменьшило бы их. Ибо есть люди, которые говорят даже со мной. Но он сам лучший судья, особенно если он поговорит об этом и с тобой.

Я подумываю отправиться в путь 21-го числа, ибо мне нечего делать здесь, и очень мало что делать там или где-либо еще; все же там есть что-то, что нужно сделать. Сегодня я жду Спинтера, так как Брут прислал его ко мне. Он пишет, чтобы оправдать Цезаря в смерти Марцелла. Но на Цезаря не пало бы никакого подозрения, даже если бы его смерть была результатом предательства; а теперь, когда известно, что Магий безумен, это, безусловно, объясняет все. Я совсем не понимаю его позиции. Возможно, ты объяснишь. Однако я ни в чем не сомневаюсь, кроме причины безумия Магия; ведь я даже выступал за него поручителем. Это, несомненно, и было причиной; он был неплатежеспособен. Я полагаю, он просил Марцелла о какой-то услуге, и тот, как это было в его правилах, дал довольно решительный ответ.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, June 23, B.C. 45



«Не тот же вид». [104] Я думал, что это легко; но все совсем иначе, теперь, когда я дальше от тебя. Но это нужно было сделать, чтобы я мог установить некоторые мелочи, такие как арендная плата за мои фермы, и не возлагать слишком большое бремя внимания на нашего друга Брута. Ибо в будущем мы сможем более удобно наслаждаться обществом друг друга в Тускуле. Но в настоящее время, когда


104. Цитата из Еврипида, «Ион», 585:—




οὐ ταὐτόν εἶδος φαίνεται τῶν πραγμάτων

πρόσωθεν ὄντων ἔγγυθέν θ' ὁρωμένων.







«Не тот же вид имеют вещи, когда видишь их издалека и вблизи».









128 он хотел видеть меня каждый день, а я не мог прийти к нему, он был лишен всякого удовольствия от своего поместья. Поэтому, если приехала Сервилия, если Брут что-то предпринял, даже если он решил, когда мне встретиться с Цезарем, в общем, все, что есть, что мне следует знать, напиши. Встреться с Пизоном, [105] если сможешь. Ты видишь, как это назрело. Но все же, делай это, когда тебе будет удобно.

XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati VIII K. Quint. a. 709

Твои письма о нашей Аттике сильно ужалили меня; но они же и исцелили. Ибо то, что ты сам утешал себя в том же письме, было для меня достаточно твердым основанием для смягчения скорби.

Ты великолепно продал мою речь за Лигария. Впредь, что бы я ни написал, я буду поручать тебе рекламировать это. Что касается того, что ты пишешь мне о Варроне, ты знаешь, что раньше я обычно писал речи или что-то в этом роде, так что я нигде не мог вплести Варрона. Но после того, как я начал эти более литературные труды, Варрон уже обещал мне большое и важное посвящение. Прошло два года, как тот «Каллиппид», постоянно бегущий, не продвинулся ни на дюйм, а я готовился отплатить ему за то, что он прислал, «той же мерой и лучше», если бы только мог. Ибо Гесиод добавляет к этому: «если сможешь».

Теперь я посвятил ту работу «О пределах блага и зла»




он хотел видеть меня каждый день, а я не мог прийти к нему, он был лишен всякого удовольствия от своего поместья. Поэтому, если приехала Сервилия, если Брут что-то предпринял, даже если он решил, когда мне встретиться с Цезарем, в общем, все, что есть, что мне следует знать, напиши. Встреться с Пизоном, [105] если сможешь. Ты видишь, как это назрело. Но все же, делай это, когда тебе будет удобно.


105. Один из банкиров, у которых Цицерон надеялся занять деньги на покупку садов для святилища Туллии.



XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, June 24, B.C. 45



Твое письмо о дорогой Аттике ужалило меня в самое сердце; но оно же и исцелило рану. Ибо ты утешал себя в том же письме, и я счел это достаточным основанием для смягчения моей скорби.

Ты великолепно начал мою речь за Лигария. Впредь, когда я буду что-то писать, я буду оставлять тебе право рекламировать это. Что касается того, что ты пишешь о Варроне, ты знаешь, что раньше я писал речи или что-то в этом роде, так что я не мог ввести его; но после того, как я начал эти более литературные труды, Варрон уже обещал посвятить мне великий и важный труд. Прошло два года, и этот «медлитель», [106] хотя и постоянно в движении, не продвинулся ни на дюйм, в то время как я был готов отплатить ему «полной мерой и больше» за то, что он прислал, если бы мог. Ибо Гесиод добавляет: «если сможешь». [107]


106. Неясно, имеется ли в виду актер, упомянутый в «Поэтике» Аристотеля, гл. 26, или кто-то другой. Во всяком случае, имя, по-видимому, используется пословично как «медлитель».




107. Гесиод, «Труды и дни», 350.



Теперь я посвятил «О пределах блага и зла», о которых я







Бруту, как ты советовал, и ты написал мне, что он не против этого. Поэтому давай перенесем ту «Академику», в которой знатные люди, хотя и не ученые, говорят слишком остро, на Варрона. Ведь это учения Антиоха, которые он очень одобряет. Катула и Лукулла мы поместим в другом месте, но только если ты это одобряешь; и я хотел бы, чтобы ты ответил мне на это.

ОБ аукционе Бринния я получил письмо от Вестория. Он говорит, что дело было единогласно передано мне. Они, очевидно, думали, что я буду в Риме или в Тускуле 24-го числа. Поэтому скажи своему другу С. Веттию, моему сонаследнику, или нашему Лабеону, чтобы они немного отложили аукцион; что я буду в Тускуле около 7 июля. С Пизоном у тебя есть Эрот. Давайте всей душой подумаем о садах Скапулы. День приближается.

XIII, XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati VI K. Quint. a. 709

Взволнованный твоими письмами о том, что ты писал мне о Варроне, я забрал всю «Академику» у знатнейших людей и перенес ее на нашего товарища, и из двух книг собрал в четыре. Они, конечно, крупнее, чем были те, но все же многое сокращено. Я же очень хотел бы, чтобы ты написал мне, как ты понял, что он этого хочет; одно я определенно хочу знать, кого ты имел в виду




думаю очень высоко, Бруту, как ты советовал, и ты написал мне, что он был доволен. Так что я должен назначить «Академику» Варрону. Собеседники в ней — люди знатного происхождения, конечно, но не ученые, и говорят выше своих сил. И действительно, доктрины — это учения Антиоха, [108] сторонником которых является Варрон. Я восполню это Катулу и Лукуллу в другом месте [109]; то есть, если ты согласен. Пожалуйста, напиши и скажи мне.


108. Антиох из Аскалона, у которого учились и Цицерон, и Варрон в Афинах. Его учение объединяло взгляды Академии и стоицизма.




109. Они были главными собеседниками в первом черновике «Академики».



Я получил письмо от Вестория об аукционе имущества Бринния. Он говорит мне, что мне было единогласно поручено руководство им. Они, очевидно, думали, что я буду в городе или в Тускуле 24-го числа. Поэтому, пожалуйста, скажи своему другу С. Веттию, моему сонаследнику, или Лабеону, чтобы они отложили продажу на некоторое время; и что я буду в Тускуле около 7 июля. У тебя есть Эрот, чтобы помочь с Пизоном. Давайте всей душой бросимся на покупку садов Скапулы. Время приближается.

XIII, XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, June 26, B.C. 45



Под влиянием твоих писем о Варроне я забрал всю свою «Академику» у ее выдающихся собеседников и перенес ее на нашего друга: и из двух книг я превратил ее в четыре. Они, безусловно, лучше, чем первый черновик, хотя многое было сокращено. Но я очень хотел бы, чтобы ты сказал мне, как ты узнал, что Варрон этого хотел: и одно я определенно хочу знать, кто







был тем, кому он завидовал, если только не Бруту. Клянусь Геркулесом, это единственно возможное. Но все же я очень хотел бы знать. Книги, если только меня не обманывает обычное самолюбие, вышли такими, что в таком жанре даже у греков нет ничего подобного. Ты должен спокойно перенести ту потерю, что та часть «Академики», которую ты имеешь, была скопирована напрасно. Новый черновик будет намного лучше, короче и качественнее. Но теперь я не знаю, куда обратиться. Я хочу сделать что-то для Долабеллы, так как он очень этого жаждет. Но я не могу придумать, что, и в то же время «я боюсь троянцев» [111] и даже если я что-то придумаю, я не смогу избежать критики. Поэтому я должен либо бездельничать, либо ломать голову над чем-то. Но почему я беспокоюсь о таких мелочах?

Моя Аттика, умоляю тебя, как она? Она меня очень беспокоит. Но я часто перечитываю твои письма; в них я нахожу успокоение. Тем не менее, я жду новых.

Вольноотпущенник Бринния, наш сонаследник, написал мне, что остальные наследники хотят, если я согласен, чтобы он и Сабин Альбий пришли ко мне. Я совершенно не хочу этого. Наследство того не стоит. И все же они легко смогут успеть к дню аукциона (ибо это 13-е число), если встретятся со мной в Тускуле утром 8-го числа. Но если они захотят отложить день еще больше, они могут сделать это на два или три дня, или как будет угодно; ибо это не имеет значения. Поэтому, если они еще не уехали, задержи людей. О Бруте, если он что-то предпринял, о Цезаре, если что-то узнаешь, если будет что-то еще, напиши.




был тем, кому он завидовал, если только не Бруту. Клянусь Геркулесом, это единственно возможное: [110] но все же я очень хотел бы знать. Если только я не обманываюсь, как большинство людей, эгоизмом, книги получились лучше, чем что-либо подобное даже на греческом языке. Ты не должен досадовать на потерю, которую ты понес, имея часть «Академики», которую ты скопировал напрасно. Новый черновик будет намного лучше, короче и качественнее. Но теперь я не знаю, куда обратиться. Я хочу сделать что-то для Долабеллы, так как он очень этого жаждет. Но я не могу придумать, что, и в то же время «я боюсь троянцев», [111] и даже если я что-то придумаю, я не смогу избежать критики. Поэтому я должен либо бездельничать, либо ломать голову над чем-то. Но почему я беспокоюсь о таких мелочах?


110. Или «это последняя капля», или «вершина абсурда».




111. т.е. общественное мнение. Ср. Att. II. 5.



Умоляю, скажи мне, как дорогая Аттика. Я очень беспокоюсь о ней. Но я снова и снова погружаюсь в твое письмо, и это утешает меня. Тем не менее, я с нетерпением жду свежего.

Вольноотпущенник Бринния, наш сонаследник, написал мне, что остальные наследники хотят, чтобы он и Сабин Альбий пришли ко мне, если я согласен. Я совершенно против этого: это больше, чем стоит наследство. Однако они могут легко успеть на аукцион, который состоится 13-го числа, если встретятся со мной в моем поместье в Тускуле рано утром 8-го числа. Но если они захотят отложить дату еще дальше, они могут сделать это на два или три дня или как им угодно: для меня это не имеет значения. Поэтому, если люди еще не уехали, останови их. Если Брут что-то предпринял, или если у тебя есть какие-либо новости о Цезаре или что-то еще, дай мне знать.
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XIV, XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Arpinati V K. Quint, a. 709

Я хотел бы, чтобы ты еще и еще раз обдумал, хочешь ли ты, чтобы то, что я написал, было отправлено Варрону. Хотя этот вопрос имеет и для тебя личный интерес. Ибо знай, что ты добавлен к этому диалогу как третий собеседник. Поэтому я думаю, нам нужно подумать. Имена, однако, уже внесены; но их можно вычеркнуть или изменить.

Как поживает, умоляю тебя, наша Аттика? Ибо три дня я не получал от тебя никаких известий; и неудивительно. Ведь никто не приходил, и, возможно, не было причины. Поэтому у меня самого не было ничего, что можно было бы написать. Однако в тот день, когда я отдавал это Валерию, я ждал кого-то из своих. Если бы он пришел и принес что-то от тебя, я видел, что у меня не было бы недостатка в материале.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati IV K. Quint, a. 709

Хотя я искал реки и уединения, чтобы легче было поддерживать себя, я до сих пор не сделал ни шагу из виллы; у нас были такие сильные и непрерывные дожди. Тот «Академический трактат» я полностью перенес на Варрона. Сначала он был посвящен Катулу, Лукуллу, Гортензию; затем, поскольку это казалось неуместным, так как было известно, что эти люди не то чтобы невежественны, но неискушенны в таких вещах, как только я приехал на виллу, я перенес те же беседы на Катона и Брута. И вот твое письмо о Варроне. Никому не показалось






XIV, XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Arpinum, June 27, B.C. 45



Пожалуйста, удели серьезное внимание решению того, следует ли отправлять Варрону то, что я написал: хотя этот вопрос имеет и для тебя личный интерес: ибо знай, что я ввел тебя как третьего собеседника в диалог. Поэтому я думаю, нам нужно подумать. Имена, однако, были внесены, но их можно вычеркнуть или изменить.

Умоляю, скажи мне, как Аттика. Прошло три дня с тех пор, как я получил известие от тебя, и неудивительно: ведь никто не приходил сюда, и, возможно, не было причины писать. Поэтому у меня самого нет ничего, что можно было бы написать. Однако я жду одного из своих гонцов в тот самый день, когда отдаю это Валерию. Если он придет и принесет что-то от тебя, я предвижу, что у меня не будет недостатка в материале.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, June 28, B.C. 45



Хотя я искал реки и уединения, чтобы сделать жизнь более сносной, в настоящее время я не сделал ни шагу из дома; у нас были такие сильные и непрерывные дожди. «Академический трактат» я полностью перенес на Варрона. Сначала он был назначен Катулу, Лукуллу и Гортензию; затем, поскольку это казалось неуместным, так как было известно, что они не разбираются в таких вопросах, хотя и не были неграмотными, как только я приехал сюда, я перенес беседы на Катона и Брута. Затем пришло твое письмо о Варроне, и он показался наиболее подходящим человеком, чтобы изложить взгляды Антиоха.







136 взгляды Антиоха. Однако я хотел бы, чтобы ты написал мне, во-первых, одобряешь ли ты посвящение чего-либо ему, и, во-вторых, если одобряешь, то именно эту книгу.

Что? Сервилия уже приехала? Брут что-то делает и когда? Что слышно о Цезаре? Я приеду к 7-му числу, как я сказал. Договорись с Пизоном, если сможешь.

XVII, XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Arpinati III K. Quint. a. 709

27-го числа я ждал из Рима каких-нибудь новостей. Тогда я бы дал некоторые распоряжения твоим людям. Теперь у меня все те же вопросы. Что Брут думает делать, или, если он что-то сделал, есть ли какой-нибудь комментарий от Цезаря? Но почему я спрашиваю об этом, когда меня это мало волнует? Я хочу знать, как поживает наша Аттика. Хотя твое письмо (но оно уже слишком устарело) велит мне надеяться, все же я жду свежих новостей.

Ты видишь, в чем преимущество близости. Давайте действительно договоримся о садах. Мы как будто разговаривали друг с другом, когда я был в Тускуле; так часты были обмены письмами. Но это скоро будет снова. Тем временем я по твоему совету закончил довольно остроумные книги для Варрона, но все же я жду ответа на то, что я написал тебе: во-первых, как ты узнал, что он чего-то хочет от меня, когда сам этот «многопишущий» человек никогда не вызывал меня; во-вторых, кому он завидует, если только не Бруту, которому, если он не завидует, [112] то тем более Гортензию или тем, кто в «Государстве».


112. nisi ... ζηλοτυπεῖ добавлено Бозием.






взгляды. Однако я хотел бы, чтобы ты написал мне, одобряешь ли ты посвящение чего-либо ему, и, если одобряешь, то именно эту книгу.

Что насчет Сервилии? Она приехала? Брут что-то сделал, и когда? Какие новости о Цезаре? Я приеду 7 июля, как я сказал. Договорись с Пизоном, если сможешь.

XVII, XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Arpinum, June 29, B.C. 45



Я ждал каких-нибудь новостей из Рима 27-го числа. Тогда я бы дал некоторые распоряжения твоим людям. Теперь у меня только те же старые вопросы. Что Брут думает делать, или, если он что-то сделал, пришел ли какой-нибудь комментарий от Цезаря? Но почему я спрашиваю об этом, когда меня это мало волнует? Я хочу знать, как поживает наша дорогая Аттика. Хотя твое письмо (но оно уже совсем устарело) велит мне надеяться, все же я жду свежих новостей.

Ты видишь преимущество того, чтобы быть рядом. Конечно, давайте договоримся о садах. Мы как будто разговаривали друг с другом, когда я был в Тускуле, так часты были обмены письмами. Но скоро это будет так же снова. Тем временем я воспользовался твоим советом и закончил несколько действительно довольно остроумных книг для Варрона. Но я жду твоего ответа на мои вопросы: во-первых, как ты узнал, что он хочет чего-то от меня, когда, несмотря на свои объемные труды, он никогда не бросал мне вызов; и далее, кто был тем, кому он завидовал, если только это не был Брут. Если он не завидует ему, он, конечно, не может завидовать Гортензию или собеседникам в «Государстве».







138. говорят публично. Я хотел бы, чтобы ты ясно объяснил мне это, прежде всего, остаешься ли ты при своем мнении, чтобы я послал ему то, что написал, или считаешь, что в этом нет необходимости. Но об этом лично.

XIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Arpinati prid. K. Quint. a. 709

Едва успел уехать переписчик Гилар, которому я передал письмо для тебя 28-го числа, как пришел гонец с твоим письмом, отправленным накануне. В нем мне больше всего понравилось то, что наша Аттика просит тебя не печалиться, и то, что ты пишешь, будто опасности нет.

Как я вижу, твой авторитет отлично послужил моей речи в защиту Лигария. Ибо Бальб и Оппий написали мне, что они в восторге от нее, и по этой причине отправили это небольшое сочинение Цезарю. Об этом ты мне, собственно, уже писал ранее.


113. et добавлено Виктором.



В случае с Варроном меня не беспокоило бы то, что я могу показаться тщеславным (ибо я решил никого из живущих не включать в свои диалоги), но, поскольку ты пишешь, что Варрон сам этого желает и высоко ценит такой комплимент, я завершил эту работу и изложил все академическое учение в четырех книгах — не знаю, насколько хорошо, но с величайшей тщательностью. Все доводы против непознаваемости, блестяще собранные Антиохом, я вложил в уста Варрона. Сам я отвечаю на них, а ты — третий участник нашей беседы. Если бы я заставил Котту и Варрона спорить между собой, как ты советуешь в своем последнем письме,




Я хотел бы, чтобы ты прояснил мне это, особенно то, придерживаешься ли ты своего мнения, что я должен отправить ему написанное, или считаешь это излишним. Но об этом — при встрече.

XIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Arpinum, June 30, B.C. 45



Переписчик Гилар только что уехал 28-го числа, и я передал ему письмо для тебя, когда пришел твой гонец с твоим письмом, отправленным накануне. Больше всего меня порадовали слова: «Наша дорогая Аттика просит тебя не тревожиться», а также твое сообщение о том, что никакой опасности нет.

Я вижу, что твое влияние дало хороший старт моей речи в защиту Лигария. Ведь Бальб написал мне вместе с Оппием, что они необычайно довольны ею, и по этой причине он отправил это небольшое сочинение Цезарю. Так что это именно то, о чем ты писал мне некоторое время назад.

В случае с Варроном меня не беспокоило бы то, что я могу показаться тщеславным — ведь мой принцип всегда состоял в том, чтобы не вводить в свои диалоги никого из живущих; но поскольку ты говоришь, что Варрон этого хочет и ценит этот комплимент, я завершил работу и изложил все академическое учение — не могу сказать, насколько хорошо, но с величайшей тщательностью — в четырех книгах. Все блестящее собрание аргументов против непознаваемости, собранное Антиохом, я вложил в уста Варрона; сам я отвечаю ему, а ты — третий участник нашей беседы. Если бы я заставил Котту и Варрона вести спор между собой, как ты предлагаешь в своем последнем письме, я







был бы лишь «немым лицом». Это хорошо подходит для персонажей древности, как часто делал Гераклид, и как я сам поступил в шести книгах «О государстве». То же самое и в моих трех книгах «Об ораторе», которые я очень высоко ценю; в них персонажи также подобраны так, что мне приходилось молчать. Ведь говорят Красс, Антоний, старый Катул, Гай Юлий, брат Катула, Котта, Сульпиций. Эта беседа представлена так, будто она происходила, когда я был мальчиком, так что у меня не могло быть в ней никакой роли. А в тех сочинениях, что я написал в последнее время, я следую манере Аристотеля, где беседа других представлена так, что главное место принадлежит ему самому. Я составил пять книг «О пределах блага и зла» так, что отдал эпикурейские части Л. Торквату, стоические — М. Катону, перипатетические — М. Пизону. Я полагал, что это не вызовет ни у кого зависти, поскольку все они уже скончались. Эти «Академики», как ты знаешь, я распределил между Катулом, Лукуллом и Гортензием. Должен признать, что работа не соответствовала персонажам; ибо она была слишком философской, чтобы они могли когда-либо мечтать о подобных вещах. Поэтому, когда я прочитал твою записку о Варроне, я ухватился за это как за дар богов. Ничто не могло быть более подходящим для изложения того рода философии, к которому он, по-видимому, питает наибольший интерес, и для введения такой роли, чтобы я не казался защищающим свою собственную позицию. Ибо взгляды Антиоха весьма убедительны; я тщательно изложил их с остротой Антиоха и моим собственным блеском речи, если только он у меня есть. Но ты еще раз хорошенько подумай, стоит ли, по-твоему, посвящать эти книги Варрону. У меня возникают некоторые сомнения, но об этом — при встрече.




был бы лишь «немым лицом». Это хорошо подходит для персонажей древности, как часто делал Гераклид, и как я сам поступил в шести книгах «О государстве». То же самое и в моих трех книгах «Об ораторе», которые я очень высоко ценю; в них персонажи также подобраны так, что мне приходилось молчать. Ведь говорят Красс, Антоний, старый Катул, Гай Юлий, брат Катула, Котта и Сульпиций; и беседа представлена так, будто она происходила, когда я был мальчиком, так что у меня не могло быть в ней никакой роли. А в современном сочинении я следую манере Аристотеля: беседа других представлена так, что главное место принадлежит ему самому. Я составил пять книг «О пределах блага и зла» так, что отдал эпикурейские части Л. Торквату, стоические — М. Катону, перипатетические — М. Пизону. Я полагал, что это не вызовет ни у кого зависти, поскольку все они уже скончались. Эти «Академики», как ты знаешь, я распределил между Катулом, Лукуллом и Гортензием. Должен признать, что работа не соответствовала персонажам; ибо она была слишком философской, чтобы они могли когда-либо мечтать о подобных вещах. Поэтому, когда я прочитал твою записку о Варроне, я ухватился за это как за дар богов. Ничто не могло быть более подходящим для изложения того рода философии, к которому он, по-видимому, питает наибольший интерес, и для введения такой роли, чтобы я не казался защищающим свою собственную позицию. Ибо взгляды Антиоха весьма убедительны; я тщательно изложил их с остротой Антиоха и моим собственным блеском речи, если только он у меня есть. Но ты еще раз хорошенько подумай, стоит ли, по-твоему, посвящать эти книги Варрону. У меня возникают некоторые сомнения, но об этом — при встрече.
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XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Arpinati VI aut V Non. Quint. a. 709

Я получил от Цезаря письмо с утешениями, отправленное накануне майских календ из Испалиды. Я не понял, что именно было обнародовано относительно расширения города. Мне бы очень хотелось это узнать. Я легко мирюсь с тем, что Торквату приятны мои услуги, и не перестану их оказывать. В речь в защиту Лигария я не могу сейчас добавить ничего о жене и падчерице Туберона (ибо она уже широко разошлась), да и не хочу обижать Туберона; он необычайно обидчив. Театр у тебя, конечно, был хороший. Я, хотя здесь мне живется вполне легко, все же жажду тебя видеть. Поэтому, как я и решил, я приеду. Думаю, ты встречался с моим братом. Поэтому я стремлюсь узнать, что ты сделал.

О своей репутации я нисколько не забочусь; хотя я и написал тебе тогда по глупости, что «ничего нет лучше»; ибо об этом не стоит беспокоиться. А видишь ли ты, сколько философии в другом моем высказывании: «В течение всей своей жизни никому не следует отступать ни на шаг от прямого пути совести»? Или ты думаешь, что я занимаюсь этими философскими трактатами зря? Я не хотел бы, чтобы ты огорчался из-за пустяков. Теперь я возвращаюсь к тому же. Думаешь ли ты, что меня заботит что-либо во всем этом, кроме того, чтобы не изменить самому себе? Я стараюсь, очевидно, сохранить свое положение в судах. Упаси бог! Хотел бы я переносить свои личные горести так же легко, как презирать их.


114. Относительно in toto было сделано много предположений (например, in Torquato — Мюллер, in Bruto — Шмидт), а вместо ei Виланд предложил mihi.








XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Arpinum, July 2 or 3, B.C. 45



Я получил от Цезаря письмо с утешениями, отправленное в последний день апреля из Испалиды. Я не понял, что именно было обнародовано относительно расширения города; мне бы очень хотелось это узнать. Я не огорчен тем, что Торквату приятны мои услуги, и не перестану их оказывать. В речь в защиту Лигария я не могу сейчас добавить ничего о жене и падчерице Туберона, поскольку речь уже широко разошлась, а я не хочу обижать Туберона; он необычайно обидчив. У тебя, конечно, была хорошая аудитория. Хотя я здесь вполне доволен, я жажду тебя видеть; поэтому я приеду, как и договорились. Думаю, ты встречался с моим братом; поэтому я стремлюсь узнать, что произошло.


115. Туберон был обвинителем Лигария.



О своей репутации я не забочусь ни на грош; хотя я и написал тебе тогда по глупости, что «ничего нет лучше»; ибо об этом не стоит беспокоиться. А видишь, сколько глубокой философии в другом моем высказывании: «В течение всей своей жизни никому не следует отступать ни на шаг от прямого пути совести». Думаешь ли ты, что я занимаюсь философскими трактатами зря? Я не хотел бы, чтобы ты огорчался из-за пустяков. Теперь я возвращаюсь к тому же. Думаешь ли ты, что меня заботит что-либо во всем этом, кроме того, чтобы не изменить самому себе? Я стараюсь, очевидно, сохранить свое положение в судах. Упаси бог! Хотел бы я переносить свои личные горести так же легко, как презирать их. Но


116. Смысл и чтение этого предложения весьма сомнительны.









Думаешь ли ты, что я стремился к чему-то, что не было бы завершено? Конечно, нельзя хвалить свои собственные принципы, но я не могу не одобрять того, что было сделано тогда, и в то же время я могу прекрасно не заботиться об этом, как, собственно, и делаю. Но слишком много о пустяках.

XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Asturae IV K. Sext. a. 709

Я отправил Гирцию весьма пространное письмо, которое написал недавно в Тускуле. На то, что ты прислал мне, я отвечу в другой раз. Сейчас я предпочитаю другое. Что я могу сделать для Торквата, если не будет известий от Долабеллы? Как только они появятся, вы сразу узнаете. Я жду от него гонцов сегодня или, самое позднее, завтра; как только они прибудут, они будут отправлены к тебе. Жду известий от Квинта. Ибо, отправляясь из Тускула 25-го числа, как ты знаешь, я послал к нему гонцов.

Теперь, возвращаясь к делу, твое слово «inhibere» (придержать), которое мне поначалу очень понравилось, теперь вызывает у меня сильное неприятие. Ибо это чисто морской термин. Хотя я это знал, но думал, что гребцы отдыхают, когда им приказывают «inhibere». Вчера, когда корабль причаливал к моей вилле, я узнал, что это не так. Они не отдыхают, а гребут иначе. Это очень далеко от греческого «эпохэ» (воздержания от суждения). Поэтому сделай так, чтобы в книге было, как было раньше. Скажи то же самое Варрону, если




ты думаешь, что я стремился к чему-то, что не было бы завершено? Конечно, нельзя хвалить свои собственные принципы, но я не могу не одобрять того, что было сделано тогда, и в то же время я могу прекрасно не заботиться об этом, как, собственно, и делаю. Но достаточно и более чем достаточно о такой мелочи.

XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Astura, July 29, B.C. 45



Я отправил Гирцию весьма пространное письмо, которое написал недавно в Тускуле. На это письмо, которое ты прислал мне, я отвечу позже. Сейчас я предпочитаю другое. Что я могу сделать для Торквата, если не будет известий от Долабеллы? Как только я узнаю, вы сразу узнаете. Я жду от него гонцов сегодня или, самое позднее, завтра; как только они прибудут, они будут отправлены к тебе. Я жду известий от Квинта. Ибо, отправляясь из Тускула 25-го числа, как ты знаешь, я послал к нему гонцов.

Возвращаясь к делу, слово «inhibere», предложенное тобой, которое поначалу мне очень понравилось, теперь я решительно не одобряю. Ибо это исключительно морской термин. Это, однако, я знал и раньше; но я думал, что гребцы отдыхают на веслах, когда им приказывают «inhibere». Вчера, когда корабль причаливал к моей вилле, я узнал, что это не так. Они не отдыхают на веслах, они гребут назад. Это очень отличается от греческого «эпохэ». Поэтому измени слово обратно на то, что было в книге; и скажи Варрону сделать


117. Academica II. 94. Ἐποχή, латинский перевод которого здесь обсуждается, является философским термином для обозначения «воздержания от суждения».









то же самое, если он случайно изменил его. И нет ничего лучше, чем у Луцилия:



"Sustineas currum ut bonus saepe agitator equosque."





Карнеад всегда сравнивает «эпохэ» с защитой боксера и придерживанием коней возницей. «Inhibitio» же гребцов подразумевает движение, причем довольно сильное, греблю, разворачивающую корабль кормой вперед. Видишь, насколько тщательнее я забочусь об этом, чем о слухах или о Поллионе. Сообщи также о Пансе, если есть что-то определенное (ибо я верю, что это стало известно), о Критонии, если есть какие-то новости, и в любом случае о Метелле и Бальбине.


118. est, sed certe — Везенберг: esset certe ne — рукописи.



XXIa. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Arpinati prid K. aut K. Quint. a. 709

Скажи мне, нравится ли тебе публиковать без моего приказа? Этого не делал даже Гермодор, который обычно распространял книги Платона, откуда и пошло: «Гермодор торгует диалогами». Что? Считаешь ли ты правильным отправлять кому-либо до того, как отправишь Бруту, которому я по твоему совету посвящаю это сочинение? Ведь Бальб написал мне, что ты позволил ему снять копию с пятой книги «О пределах блага и зла»; в ней я изменил не очень много, но все же кое-что. Ты же поступишь хорошо, если придержишь остальные, чтобы Бальб не получил неисправленные копии, а Брут — устаревшие. Но довольно об этом, чтобы я не показался занимающимся пустяками. Хотя сейчас для меня это самое важное; ибо что еще есть?


119. ante quam добавлено Виктором.






то же самое, если он случайно изменил его. И нет ничего лучше, чем у Луцилия: «И всегда придерживает возница коней, как хороший наездник». Карнеад всегда сравнивает «эпохэ» с защитой боксера и придерживанием коней возницей. «Inhibitio» же гребцов подразумевает движение, причем довольно сильное, греблю, разворачивающую корабль кормой вперед. Видишь, насколько тщательнее я забочусь об этом, чем о слухах или о Поллионе. Сообщи также о Пансе, если есть что-то определенное (ибо я верю, что это стало известно), о Критонии, если есть какие-то новости, и в любом случае о Метелле и Бальбине.

XXIa. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Arpinum June 30 or July 1, B.C. 45



Скажи, неужели ты считаешь, что должен публиковать без моего приказа? Этого не делал даже Гермодор, который обычно распространял книги Платона, откуда и пошло: «наш Гермодор торгует диалогами». Неужели ты считаешь, что был прав, отправляя кому-либо до того, как отправил Бруту, которому я по твоему совету посвящаю это сочинение? Ведь Бальб написал мне, что ты позволил ему снять копию с пятой книги «О пределах блага и зла», в которой я сделал несколько изменений, хотя и немного. Однако я буду обязан тебе, если ты придержишь остальные, чтобы Бальб не получил неисправленные копии, а Брут — устаревшие. Но довольно об этом; я не хочу показаться суетящимся из-за пустяков. Хотя сейчас для меня это самое важное, ибо что еще есть?


120. Стих заканчивается словом ἐμπορεύεται.









Я так спешу отправить то, что написал Варрону, как ты советовал, что уже отправил это в Рим для переписки. Если хочешь, ты получишь это немедленно. Ведь я написал своим переписчикам, чтобы они дали твоим людям возможность переписать, если ты захочешь. Пожалуйста, придержи их, однако, до тех пор, пока я не увижусь с тобой. Ты обычно очень внимателен к этому, когда я прошу тебя. Как я мог забыть сказать тебе раньше? Цериллия, очевидно, пылая любовью к философии, переписывает у твоих людей; у нее есть те самые книги «О пределах блага и зла». Я же уверяю тебя (я могу ошибаться, как человек), что она получила их не от моих, ибо они никогда не были вне поля моего зрения. Настолько мои люди были далеки от того, чтобы сделать две копии, что они едва закончили одну. Тем не менее, я не нахожу никакой вины в твоих людях и хочу, чтобы ты думал так же; ибо это я упустил сказать, что не хочу, чтобы они выходили в свет сейчас. Боже, как долго я говорю о пустяках! Ведь мне не о чем говорить по существу.

О Долабелле я с тобой согласен. Сонаследники, как ты пишешь, будут в Тускуле. О прибытии Цезаря Бальб написал мне, что не раньше августовских календ. Об Аттике — прекрасные новости, что ей становится все легче и что она переносит это бодро. Что же касается того нашего замысла, в котором я ни в чем тебе не уступаю, то я очень одобряю то, что знаю: человека, дом, состояние. Что самое главное, я не знаю его лично, но слышу похвальные отзывы, совсем недавно даже от Скрофы. Добавлю, если это имеет значение, что он даже благороднее своего отца. Итак, обсудим при встрече, и я склонен одобрить. К тому же, как я думаю, ты знаешь, я с полным основанием и уже давно люблю его отца даже больше, чем не только ты, но и он сам подозревает.




Я так спешу отправить то, что написал Варрону, как ты советовал, что уже отправил это в Рим для переписки. Если хочешь, ты получишь это немедленно. Ведь я написал своим переписчикам, чтобы они дали твоим людям возможность переписать, если ты захочешь. Пожалуйста, придержи их, однако, до тех пор, пока я не увижусь с тобой. Ты обычно очень внимателен к этому, когда я прошу тебя. Я чуть не забыл сказать, что Цериллия, вдохновленная, конечно, любовью к философии, переписывает у твоих людей; у нее есть те самые книги «О пределах блага и зла». Я уверяю тебя, насколько вообще человек может что-то утверждать, что она получила их не от моих, ибо моя копия никогда не была вне поля моего зрения. Настолько мои люди были далеки от того, чтобы сделать две копии, что они едва закончили одну. Тем не менее, я не нахожу никакой вины в твоих людях и надеюсь, что ты тоже не найдешь, ибо я упустил сказать, что не хочу, чтобы книги распространялись сейчас. Боже, как долго я говорю о пустяках! Дело в том, что мне не о чем говорить по существу.


121. Или «копии».



Я согласен насчет Долабеллы. Со своими сонаследниками я встречусь в Тускуле, как ты предлагаешь. Что касается прибытия Цезаря, Бальб написал, что он будет здесь не раньше первого августа. Хорошие новости, что приступ у Аттики становится все слабее и что она переносит его бодро. Что касается того нашего замысла, в котором я так же заинтересован, как и ты, то, насколько я знаю этого человека, я одобряю его, его семью и его состояние. Что самое важное, хотя я не знаю его лично, я слышу о нем очень хорошо, совсем недавно даже от Скрофы. Если это имеет какое-то значение, можно добавить, что он даже благороднее своего отца. Итак, мы поговорим об этом при встрече, и я склонен одобрить. Ибо, кроме того, как я думаю, ты знаешь, я с полным основанием и уже давно люблю его отца даже больше, чем ты или он сам подозреваете.
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XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Arpinati IV Non. Quint. a. 709

Насчет Варрона я не без причины так настойчиво спрашиваю, что ты думаешь. У меня возникают некоторые сомнения. Но об этом — при встрече. Твое имя я вставил с величайшим удовольствием и буду делать это чаще, ибо из твоего последнего письма я впервые узнал, что ты не против. О Марцелле мне писал Кассий раньше, а Сервий прислал подробности. О, горькое событие! Возвращаюсь к первому. Нет рук, в которых я предпочел бы видеть свои сочинения, кроме твоих, но я предпочел бы, чтобы они не выходили из них, пока мы оба не решим. Я снимаю вину с твоих переписчиков и не обвиняю тебя, и все же я писал тебе кое-что другое: что у Цериллии есть некоторые вещи, которые она не могла получить иначе, как от тебя. В случае с Бальбом я понимал, что тебе нужно было удовлетворить его; я лишь не хотел, чтобы Бруту дали что-то устаревшее, а Бальбу — незаконченное. Варрону, как только увижу тебя, если ты сочтешь нужным, я отправлю. А в чем я сомневался, ты узнаешь, когда я увижу тебя.


122. habere ... te опущено в рукописях; добавлено Асцензием и старыми редакторами.



То, что ты называешь «приписанными» долгами, я очень одобряю. Мне неприятно, что тебя беспокоят из-за имения Овии. Насчет нашего Брута — это очень досадно, но такова жизнь. Женщины же ведут себя не очень по-человечески, раз так огорчаются, хотя обе






XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Arpinum, July 4, B.C. 45



У меня есть свои причины так настойчиво спрашивать твое мнение о Варроне. У меня возникают некоторые сомнения; но об этом — при встрече. Твое имя я вставил с величайшим удовольствием и буду делать это чаще, ибо из твоего последнего письма я впервые узнал, что ты не против. О Марцелле мне писал Кассий раньше, а Сервий прислал подробности. Какое печальное событие! Я возвращаюсь к своему прежнему пункту. Нет рук, в которых я предпочел бы видеть свои сочинения, кроме твоих, но я предпочел бы, чтобы они не выходили из твоих рук, пока мы не договоримся об этом. Я снимаю вину с твоих переписчиков и не обвиняю тебя; но я писал тебе кое-что другое: что у Цериллии есть некоторые вещи, которые она не могла получить иначе, как от тебя. В случае с Бальбом я, конечно, понимал, что тебе нужно было удовлетворить его; я лишь не хотел, чтобы Брут получил что-то устаревшее, а Бальб — незаконченное. Варрону, как только увижу тебя, если ты сочтешь нужным, я отправлю. А в чем я сомневался, ты узнаешь, когда я увижу тебя.


123. М. Марцелл, консул 51 г. до н.э. и сторонник Помпея, был только что убит М. Магием Цибоном в Афинах из зависти к благосклонности, проявленной к нему Цезарем, который дал ему разрешение вернуться в Рим, — событие, воспетое в речи Цицерона «В защиту Марцелла». Письмо Сервия сохранилось (Ad Fam. IV. 12) и содержит все подробности убийства. Ср. также Att. XIII. 10.



Я очень одобряю то, что ты взыскиваешь те долги, которые были переведены на меня. Мне неприятно, что тебя беспокоят из-за имения Овии. Насчет Брута — это большая неприятность, но такова жизнь. Женщины же ведут себя не очень по-человечески, раз так огорчаются, хотя обе соблюдают приличия.


124. Дочь Катона Порция, на которой должен был жениться Брут, и его мать Сервилия, которая, будучи сторонницей Цезаря, выступала против этого брака. Большинство редакторов, однако, принимают чтение Орелли in utraque, в каков случае это означало бы «хотя Брут внимателен к обеим».









исполняют свой долг. Не было никакой нужды обращаться к моему секретарю Туллию; я бы поручил тебе, если бы это было нужно. Ибо у него нет ничего, что было бы отложено под именем обета, но у него есть кое-что мое. Это я решил направить на данное дело. Поэтому и я правильно сказал тебе, где это находится, и он правильно тебе отказал. Но давай и за это возьмемся немедленно. Рощу для людей я не очень одобряю, потому что она более пустынна, но в ней есть свое очарование. Впрочем, пусть и это будет так, как ты решишь, ведь ты решаешь все. Я приеду, как и договорились, и хотел бы, чтобы ты тоже приехал в тот же день! Если же что-то помешает (а причин много), то, по крайней мере, на следующий день. Ведь есть мои сонаследники, без твоей хитрости я буду раздавлен. Это уже второе письмо, в котором нет ничего об Аттике. Но это я принимаю за добрый знак. В одном я упрекаю не тебя, а ее: что она даже не передает привет. Но ты передай ей и Пилии самый сердечный привет и не показывай, что я сержусь. Я посылаю письмо Цезаря, на случай, если ты его не читал.


125. a quis sine te opprimi militia est — рукописи: чтение, которое я принял, принадлежит Тирреллу.



XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano VI Id. Quint. a. 709

На твое утреннее письмо я ответил вчера сразу же; теперь отвечаю на вечернее. Я предпочел бы, чтобы Брут позвал меня в Рим.




Не было никакой необходимости обращаться к моему секретарю Туллию; я бы сказал тебе, если бы была. Ибо у него нет ничего моего для исполнения моего обета. Но у него есть кое-что из моих денег, и я думаю направить их на эту цель. Поэтому мы оба были правы: я — сказав тебе, где они, а он — отрицая, что они у него есть. Но давай и за эти деньги возьмемся немедленно. Я не очень одобряю рощу для смертных, так как она не очень посещаема; но в ней есть что-то привлекательное. Однако пусть и это будет так, как ты решишь, поскольку ты решаешь все. Я приеду в город, как и договорился, и надеюсь, что ты будешь там в тот же день. Но если что-то помешает тебе, а причин может быть много, то, по крайней мере, на следующий день. Ибо есть мои сонаследники, и без твоей хитрости я пропаду. Это уже второе письмо без новостей об Аттике. Но это я принимаю за добрый знак. Есть одна вещь, на которую я жалуюсь, не на тебя, а на нее, что она даже не передает привет. Но передай ей и Пилии самый сердечный привет и не намекай, что я сержусь. Я посылаю письмо Цезаря, на случай, если ты его не читал.


126. т.е. нет денег, переданных ему на строительство святилища.



XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, July 10, B.C. 45



На утреннее письмо я ответил вчера сразу же, теперь отвечаю на твое вечернее. Я предпочел бы, чтобы Брут позвал меня в Рим. Это







было бы справедливее, так как ему предстоял внезапный и долгий путь, и, клянусь Геркулесом, теперь, когда мы находимся в таком состоянии, что не можем жить вместе (ведь ты, конечно, понимаешь, в чем заключается истинное сожительство), я легко мирился с тем, что мы лучше будем вместе в Риме, чем в Тускуле.

Книги для Варрона не задерживаются, они уже готовы, как ты видел; исправляются только ошибки переписчиков. Насчет этих книг ты знаешь, что я сомневался, но тебе виднее. Также те, что мы посылаем Бруту, находятся в руках переписчиков.

Мои поручения, как ты пишешь, выполни. Хотя Требаций говорит, что все пользуются этим удержанием; что, по-твоему, сделают мои должники? Ты знаешь эту компанию. Поэтому уладь дело обходительно. Невероятно, как мало меня заботят такие вещи. Я заверяю тебя со всей серьезностью, и хотел бы, чтобы ты мне поверил, что мое небольшое имущество доставляет мне больше огорчений, чем удовольствия. Ибо я больше скорблю о том, что мне некому его оставить, чем радуюсь тому, что имею, чем пользоваться. И Требаций рассказывал, что говорил тебе об этом; ты же, возможно, боялся, что я услышу это с неохотой. Это было, конечно, проявлением деликатности, но, поверь мне, меня это больше не заботит. Поэтому приступай к переговорам, разбирайся и заканчивай дело, и говори с Поллой так, будто говоришь с тем самым Сцевой,


127. gaudeo добавлено Гроновием.






было бы справедливее, так как ему предстоял внезапный и долгий путь, и, клянусь Геркулесом, теперь, когда мы находимся в таком состоянии, что не можем жить вместе (ведь ты, конечно, понимаешь, в чем заключается истинное сожительство), я легко мирился с тем, что мы лучше будем вместе в Риме, чем в Тускуле.

Нет никакой задержки с книгами, посвященными Варрону. Они закончены, как ты видел; исправляются только ошибки переписчиков. Насчет этих книг ты знаешь, что я сомневался, но тебе виднее. Переписчики также работают над теми, что я посвящаю Бруту.

Выполни мои поручения, как ты пишешь. Хотя что насчет этого удержания? Требаций говорит, что все пользуются этим. Что, по-твоему, сделают мои должники? Ты знаешь эту компанию. Поэтому уладь дело обходительно. Ты бы не поверил, как мало меня заботят такие вещи. Я даю тебе в этом торжественное слово, и надеюсь, что ты поверишь мне, что то немногое, что у меня есть, доставляет мне больше огорчений, чем удовольствия. Ибо я больше скорблю о том, что мне некому его оставить, чем радуюсь тому, что имею, чем пользоваться. Требаций говорит мне, что сказал тебе об этом; но, возможно, ты боялся, что я услышу это с неохотой. Это было, конечно, проявлением деликатности; но, поверь мне, меня это больше не заботит. Поэтому приступай к своим переговорам, разбирайся и заканчивай дело; и в разговоре с Поллой считай, что говоришь с тем самым Сцевой,


128. Согласно Юлиеву закону 49 г. до н.э. должники могли передавать имущество своим кредиторам по оценке, которая была до Гражданской войны, и могли вычитать все уже выплаченные проценты из долга.




129. Domum может относиться к какому-то дому, предложенному в уплату долга Цицерону, или, возможно, оно используется в том смысле, который я, следуя большинству редакторов, придал ему, хотя для этого чаще используется familia. Рид предложил бы читать dominum, относя это к Цезарю.




130. У Цезаря был любимый центурион по имени Сцева, и, возможно, именно о нем здесь идет речь. Если так, это означает: «помни, что все они люди, которые делили добычу Цезаря». Но многие считают имя и слова da to confice цитатой из какой-то пьесы.









и не думай, что те, кто привык брать то, что им не причитается, откажутся от того, что причитается. Только следи за сроками, и то — по-доброму.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano V Id. Quint. a. 709

Что это значит, что Гермоген Клодий говорит мне, будто Андромен сказал ему, что видел Цицерона в Коркире? Ведь я думал, что ты слышал об этом. Неужели даже ему не дали письма? Или, может быть, он его не видел? Поэтому дай мне знать.

Что мне ответить тебе насчет Варрона? Четыре свитка в твоей власти. Что бы ты ни сделал, я одобрю. И не то чтобы «я боюсь троянцев». Почему бы и нет? Но я больше боялся того, как это будет воспринято им самим. Но, раз ты берешься за это, я буду спать спокойно.

Насчет удержания я ответил на твое тщательно написанное письмо. Поэтому заканчивай, причем без всяких сомнений или колебаний. Это должно и нужно сделать.

XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano IV Id. Quint. a. 709

Насчет Андромена, как ты пишешь, я так и думал. Ведь ты бы знал и сказал мне. Однако ты пишешь мне так много о Бруте, что ничего не пишешь о себе. Когда же, по-твоему, он приедет? Ибо я буду в Риме накануне ид. Бруту я хотел написать




и не думай, что те, кто привык брать то, что им не причитается, откажутся от того, что причитается. Только следи за сроками, и то — по-доброму.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, July 11, B.C. 45



Что мне делать с этим? Гермоген Клодий говорит мне, что Андромен сказал, что видел моего сына в Коркире. Ведь я думал, что ты слышал об этом. Неужели он не передал ему даже письма? Или, может быть, он его не видел? Пожалуйста, дай мне знать.

Что мне ответить тебе насчет Варрона? Четыре пергаментных свитка в твоей власти; и что бы ты ни сделал, я одобрю. И не то чтобы «я боюсь троянцев». Почему бы и нет? Но я больше боялся того, как это будет воспринято им самим. Но, раз ты берешься за это, я буду спать спокойно.


131. Ср. Att. XIII. 13.




132. Буквально «на обоих ушах». Подразумевается dormire licet.



Насчет удержания я ответил на твое тщательно написанное письмо. Поэтому заканчивай дело, причем без всяких сомнений или колебаний. Это должно и нужно сделать.

XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, July 12, B.C. 45



Насчет Андромена я думал именно так, как ты пишешь, ведь ты бы знал и сказал мне. Однако ты пишешь так много о Бруте, что ничего не пишешь о себе. Когда же, по-твоему, он приедет? Ибо я буду в Риме 14-го числа. Что я хотел сказать в своем письме к







Бруту (но, раз ты пишешь, что читал его, я, возможно, выразился неясно), так это то, что из твоего письма я понял, что он не хочет, чтобы я приезжал сейчас в Рим только ради того, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение. Но, поскольку мой приезд уже близок, пожалуйста, сделай так, чтобы мое присутствие 15-го числа не помешало ему приехать в Тускул, когда ему будет удобно. Ибо он не понадобится мне на аукционе (ведь в таком деле почему ты один не справишься?), но он нужен мне при составлении завещания. Это я предпочел бы отложить на другой день, чтобы не показаться приехавшим в Рим специально ради этого. Поэтому я написал Бруту, что мне не нужно, как я думал, его присутствие 15-го числа. Я хотел бы, чтобы ты проследил за всем этим и сделал так, чтобы мы ни в малейшей степени не помешали Бруту.

Но в чем, наконец, причина того, что ты так боишься, что я велел тебе передать книги Варрону под твою ответственность? Даже сейчас, если сомневаешься, дай знать. Нет ничего более законченного, чем они. Я хочу Варрона, особенно потому, что он сам этого желает; но он, как ты знаешь,

Iliad, xi. 654



"δεινὸς ἀνήρ· τάχα κεν καὶ ἀναίτιον αἰτιόῳτο."





«грозный муж; он и невинного обвинит». Я часто представляю его себе жалующимся, возможно, на то, что моя позиция в этих книгах защищена более полно, чем его собственная, в чем, клянусь Геркулесом, ты убедишься, если когда-нибудь приедешь в Эпир. Ибо сейчас я уступаю письмам Алексиона. Но все же я не теряю надежды на то, что Варрон одобрит, и, поскольку я потратился на бумагу большого формата, я легко мирюсь с тем, что придерживаюсь этого плана. Но, повторяю еще и еще раз, это будет под твою ответственность. Поэтому, если сомневаешься, давай перейдем к Бруту; ведь он тоже последователь Антиоха.




Бруту (но, раз ты пишешь, что читал его, я, возможно, выразился неясно), так это то, что из твоего письма я понял, что он не хочет, чтобы я приезжал сейчас в Рим только ради того, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение. Но, поскольку мой приезд уже близок, пожалуйста, сделай так, чтобы мое присутствие 15-го числа не помешало ему приехать в Тускул, когда ему будет удобно. Ибо он не понадобится мне на аукционе (ведь в таком деле почему ты один не справишься?), но он нужен мне при составлении завещания. Это я предпочел бы отложить на другой день, чтобы не показаться приехавшим в Рим специально ради этого. Поэтому я написал Бруту, что мне не нужно, как я думал, его присутствие 15-го числа. Я хотел бы, чтобы ты проследил за всем этим и сделал так, чтобы мы ни в малейшей степени не помешали Бруту.

Но в чем, наконец, причина того, что ты так боишься, что я велел тебе передать книги Варрону под твою ответственность? Даже сейчас, если сомневаешься, дай знать. Нет ничего более законченного, чем они. Я хочу Варрона, особенно потому, что он сам этого желает; но он, как ты знаешь, «грозный муж; он и невинного обвинит». Я часто представляю его себе жалующимся, возможно, на то, что моя позиция в этих книгах защищена более полно, чем его собственная, в чем, клянусь Геркулесом, ты убедишься, если когда-нибудь приедешь в Эпир. Ибо сейчас я уступаю письмам Алексиона. Но все же я не теряю надежды на то, что Варрон одобрит, и, поскольку я потратился на бумагу большого формата, я легко мирюсь с тем, что придерживаюсь этого плана. Но, повторяю еще и еще раз, это будет под твою ответственность. Поэтому, если сомневаешься, давай перейдем к Бруту; ведь он тоже последователь Антиоха.


133. Управляющий Аттика.









О, изменчивая Академия, подобная самой себе! То сюда, то туда. Но, прошу тебя, неужели тебе так понравилось мое письмо к Варрону? Пусть мне будет плохо, если я когда-нибудь так старался. Поэтому я диктовал не Тирону, который обычно прослеживает все разделы, а Спинфару, по слогам.

XXVI. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano prid. Id. Mai. a. 709

Что касается доли Вергилия, я всецело одобряю; так и поступи. И это, конечно, будет моим первым выбором, вслед за долей Клодии. Если же не выйдет ни то, ни другое, боюсь, я сорвусь и брошусь к Друзу. Я невоздержан в своем желании получить это, как ты знаешь. Поэтому я постоянно возвращаюсь к мысли о своем имении в Тускуле. Ведь что угодно лучше, чем не закончить это дело нынешним летом.

Я, при нынешних обстоятельствах, не нахожу места, где мне было бы легче, чем в Астуре. Но поскольку те, кто со мной, — полагаю, потому что не могут выносить моей печали, — спешат домой, то, хотя я мог бы остаться, я все же, как и писал тебе, уеду отсюда, чтобы не показаться брошенным. Но куда? Из Ланувия я, правда, собираюсь в Тускул. Но я сразу дам тебе знать. Ты же закончи письма. Право, невероятно, как много я пишу, даже по ночам. Ведь сна нет совсем. Вчера я даже составил письмо к Цезарю; ведь тебе это было угодно. Написать его было не лишним, если вдруг




последователь Антиоха. О, эта переменчивая Академия, вечно одна и та же: то одно, то другое. Но, прошу, скажи мне, понравилось ли тебе мое письмо к Варрону? Будь я проклят, если когда-нибудь еще буду так мучиться с чем-либо. Я даже не диктовал его Тирону, который может следить за целыми предложениями при диктовке, а диктовал по слогам Спинфару.


134. Подобно трактату Цицерона, который уже был дважды переписан: ср. XIII. 16.



XXVI. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 14, B.C. 45



Что касается доли Вергилия, я одобряю; так и устрой. И это, конечно, будет моим первым выбором, вслед за долей Клодии. Если же не выйдет ни то, ни другое, боюсь, я сорвусь и брошусь к Друзу. Как ты знаешь, я потерял над собой контроль в своем желании получить это. Поэтому я постоянно возвращаюсь к мысли о своем имении в Тускуле. Ведь что угодно лучше, чем не закончить это дело нынешним летом.


135. Вергилий был одним из четырех сонаследников Скапулы. Ср. XII. 38a.



При нынешних обстоятельствах мне в Астуре так же удобно, как могло бы быть где угодно. Но так как те, кто со мной, спешат домой — полагаю, потому что не могут выносить моей печали, — то, хотя я мог бы остаться, я уеду отсюда, как и писал тебе, чтобы не показаться брошенным. Но куда мне отправиться? Из Ланувия я пытаюсь собраться в Тускул. Но я скоро дам тебе знать. Пожалуйста, напиши письма. Ты бы не поверил, как много я пишу и ночью, и днем, ибо не могу спать. Вчера я даже составил письмо к Цезарю, как ты и хотел. Не было никакого вреда в том, чтобы написать его на случай, если ты сочтешь это необходимым: как







сейчас обстоят дела, посылать его, безусловно, нет никакой необходимости. Но пусть будет так, как тебе покажется лучше. Я все же пришлю тебе копию, возможно, из Ланувия, если только не приеду в Рим. Но завтра ты узнаешь.

XXVII. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano VIII K. Iun. a. 709

Что касается письма к Цезарю, то я всегда был готов к тому, чтобы твои друзья прочитали его первыми. Иначе я поступил бы не по-товарищески по отношению к ним и почти подверг бы опасности самого себя, если бы собирался его оскорбить. Но они поступили прямодушно; и я благодарен им за то, что они не скрыли своих чувств; но самое лучшее — это то, что они хотят внести так много изменений, что у меня нет причин переписывать все заново. Впрочем, какой взгляд я должен был принять на Парфянскую войну, кроме того, который, как я полагал, был ему угоден? Ведь какая иная цель была у нашего письма, кроме лести? Или, если бы я хотел внушить ему то, что считал наилучшим, разве мне не хватило бы слов? Итак, во всем письме нет никакой нужды. Ибо, когда нельзя совершить великого успеха, а неудача, пусть даже небольшая, была бы неприятна, зачем нужно рисковать? Тем более, когда приходит на ум, что он, поскольку я раньше ничего не писал, подумает, что я не написал бы, пока вся война не закончилась. И еще я боюсь, что он подумает, будто я хотел этим подсластить пилюлю моего «Катона». Что и говорить? Я сильно раскаивался, и ничто в этом деле не могло случиться более согласно моим желаниям, чем то, что наше усердие не было одобрено. Я бы еще столкнулся с ними, а среди них — с твоим родственником.




как обстоят дела, посылать его, безусловно, нет никакой необходимости. Но пусть будет так, как тебе покажется лучше. Я все же пришлю тебе копию, возможно, из Ланувия, если только не приеду в Рим. Но завтра ты узнаешь.

XXVII. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 25, B.C. 45



Что касается письма к Цезарю, я всегда был готов позволить твоим друзьям прочитать его первыми. Если бы я не был готов, я не выполнил бы свой долг перед ними и почти подверг бы опасности самого себя, если бы собирался его оскорбить. Но они поступили прямодушно, и я благодарен им за то, что они не скрыли своих чувств; но самое лучшее — это то, что они хотят внести так много изменений, что нет смысла переписывать все заново. Однако какой взгляд я должен был принять на Парфянскую войну, кроме того, который, как я полагал, был ему угоден? Действительно, какая иная цель была у моего письма, кроме как пресмыкаться перед ним? Неужели ты полагаешь, что у меня не хватило бы слов, если бы я хотел дать ему совет, который действительно считал наилучшим? Итак, все письмо излишне. Ибо, когда я не могу совершить подвиг, а фиаско, пусть даже небольшое, было бы неприятно, зачем мне идти на ненужный риск? Тем более, когда приходит на ум, что, поскольку я не писал раньше, он подумал бы, что я не написал бы, пока вся война не закончилась. Кроме того, я боюсь, что он может подумать, будто я хотел подсластить пилюлю моего «Катона». На самом деле я очень сожалею, что написал его, и ничто не могло бы лучше соответствовать моим желаниям, чем то, что они не одобряют мое усердие. Я бы столкнулся с партией Цезаря, а среди них — с твоим родственником.


136. Или «войти в контакт». Родственник относится к молодому Квинту.









Но возвращаюсь к садам. Я вовсе не хочу, чтобы ты ехал туда, если только тебе это не вполне удобно: ведь никакой спешки нет. Что бы ни случилось, направим наши усилия на Фаберия. Однако сообщи мне дату аукциона, если знаешь ее. Я отправил этого человека, который приехал из Кум, прямо к тебе, так как он сказал, что Аттика совершенно здорова и у него есть письма.

XXVIII. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano VII K. Iun. a. 709

Поскольку ты собираешься осмотреть сад сегодня, я, конечно, завтра услышу от тебя, что ты о нем думаешь; а о Фаберии — когда он приедет. Что касается письма к Цезарю, даю тебе честное слово, я не могу; и не стыд меня удерживает, хотя именно он должен был бы удерживать. Ах, как постыдна лесть, когда сама жизнь для нас — позор! Но, как я начал говорить, не этот стыд меня удерживает — я хотел бы, чтобы это было так, ибо тогда я был бы тем, кем должен быть, — но мне не приходит в голову ничего, что можно было бы написать. Просто вспомни темы писем с советами, адресованных Александру людьми красноречивыми и учеными. Вот юноша, охваченный желанием самой истинной славы и желающий получить совет относительно вечной славы, и они призывают его следовать чести. Об этом можно много сказать: но что могу сказать я? Однако из твердого материала я набросал нечто, что, казалось мне, обретает форму. Поскольку в этом было несколько штрихов, немного лучших, чем реальные факты, прошлые или настоящие, их порицают; и я ничуть об этом не жалею. Ибо, если бы это письмо достигло адресата, поверь мне, я бы пожалел. Что же, разве ты не




Но возвращаюсь к садам. Я вовсе не хочу, чтобы ты ехал туда, если только тебе это не вполне удобно: ведь никакой спешки нет. Что бы ни случилось, направим наши усилия на Фаберия. Однако сообщи мне дату аукциона, если знаешь ее. Я отправил этого человека, который приехал из Кум, прямо к тебе, так как он сказал, что Аттика совершенно здорова и у него есть письма.

XXVIII. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 26, B.C. 45



Поскольку ты собираешься осмотреть сад сегодня, я, конечно, завтра услышу от тебя, что ты о нем думаешь; а о Фаберии — когда он приедет. Что касается письма к Цезарю, даю тебе честное слово, я не могу; и не стыд меня удерживает, хотя именно он должен был бы удерживать. Ах, как постыдна лесть, когда сама жизнь для нас — позор! Но, как я начал говорить, не этот стыд меня удерживает — я хотел бы, чтобы это было так, ибо тогда я был бы тем, кем должен быть, — но мне не приходит в голову ничего, что можно было бы написать. Просто вспомни темы писем с советами, адресованных Александру людьми красноречивыми и учеными. Вот юноша, охваченный желанием самой истинной славы и желающий получить совет относительно вечной славы, и они призывают его следовать чести. Об этом можно много сказать: но что могу сказать я? Однако из твердого материала я набросал нечто, что, казалось мне, обретает форму. Поскольку в этом было несколько штрихов, немного лучших, чем реальные факты, прошлые или настоящие, их порицают; и я ничуть об этом не жалею. Ибо, если бы это письмо достигло адресата, поверь мне, я бы пожалел. Что же, разве ты не







видишь, что даже тот ученик Аристотеля, несмотря на свои выдающиеся способности и высокий характер, стал гордым, жестоким и неуправляемым после того, как его назвали царем? Что же, ты думаешь, этот кукольный сотрапезник Квирина будет доволен моими умеренными письмами? Пусть он лучше ищет то, чего я не пишу, чем порицает то, что я написал. Короче говоря, пусть будет так, как он хочет. То, что подстегивало меня, когда я предлагал тебе архимедову задачу, теперь прошло. Клянусь Геркулесом, теперь я гораздо скорее предпочел бы то несчастье, которого боялся тогда, или любое другое.

Если ничто другое не помешает тебе, приезжай ко мне, буду рад. Никий по настоятельной просьбе Долабеллы (ибо я читал письмо), хотя и против моей воли, но все же по моему совету, отправился в путь.

Остальное я написал своей рукой. Когда я обсуждал с Никием ученых мужей, мы случайно заговорили о Тальне. Он не мог сказать ничего особенного о его интеллекте, хотя и охарактеризовал его как человека скромного и бережливого. Но было одно, что показалось мне неудовлетворительным. Он сказал, что знает, будто тот недавно просил руки Корнифиции, дочери Квинта, хотя она уже совсем немолода и была замужем не раз; но женщины не согласились, так как обнаружили, что его состояние не превышает 800 тысяч сестерциев. Я подумал, что ты должен это знать.

XXIX. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano VI K Iun. a. 709

О садах я узнал из твоего письма и от Хрисиппа. Я хорошо знал о безвкусице, проявленной в доме, и вижу, что там




видишь, что даже тот ученик Аристотеля, несмотря на свои выдающиеся способности и высокий характер, стал гордым, жестоким и неуправляемым после того, как его назвали царем? Что же, ты думаешь, этот кукольный сотрапезник Квирина будет доволен моими умеренными письмами? Пусть он лучше ищет то, чего я не пишу, чем порицает то, что я написал. Короче говоря, пусть будет так, как он хочет. То, что подстегивало меня, когда я предлагал тебе архимедову задачу, теперь прошло. Клянусь Геркулесом, теперь я гораздо скорее предпочел бы то несчастье, которого боялся тогда, или любое другое.


137. Цезарь. Ср. Att. XII. 45, 3.




138. Что написать Цезарю. Ср. Att. XII. 40, 2.



Если ничто другое не помешает тебе, приезжай ко мне, буду рад. Никий по настоятельной просьбе Долабеллы (ибо я читал письмо), хотя и против моей воли, но все же по моему совету, отправился в путь.

Остальное я написал своей рукой. Когда я обсуждал с Никием ученых мужей, мы случайно заговорили о Тальне. Он не мог сказать ничего особенного о его интеллекте, хотя и охарактеризовал его как человека скромного и бережливого. Но было одно, что показалось мне неудовлетворительным. Он сказал, что знает, будто тот недавно просил руки Корнифиции, дочери Квинта, хотя она уже совсем немолода и была замужем не раз; но женщины не согласились, так как обнаружили, что его состояние не превышает 800 тысяч сестерциев. Я подумал, что ты должен это знать.


139.  800,000 sesterces.



XXIX. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 27, B.C. 45



О садах я узнал из твоего письма и от Хрисиппа. Я хорошо знал о безвкусице, проявленной в доме, и вижу, что там







мало что изменилось; однако он хвалит большую баню и говорит, что из меньшей можно сделать зимнее убежище. Значит, нужно добавить крытый переход; и если мы сделаем его такого же размера, как в моем имении в Тускуле, то в той местности это обойдется почти вдвое дешевле. Однако для постройки, которую мы хотим сделать, ничто не кажется более подходящим, чем роща, которую я хорошо знал; тогда она была совсем не посещаема, теперь, я слышу, она очень популярна. Нет ничего, что я предпочел бы больше. В этом, ради богов, потакай моей прихоти. В остальном, если Фаберий выплатит нам тот долг, не спрашивай о цене; я хочу, чтобы ты перебил ставку Отона: и я не думаю, что он будет делать безумные ставки; ибо мне кажется, что я знаю этого человека. К тому же я слышу, что он сам понес такие убытки, что я сомневаюсь, будет ли он покупать. Ведь стал бы он терпеть это, если бы мог помочь? Но какой смысл рассуждать? Если ты получишь деньги от Фаберия, давай купим даже за высокую цену; если нет, то мы не сможем даже за низкую. Значит, тогда мы должны обратиться к Клодии. В ее случае я вижу больше оснований для надежды, так как ее имущество стоит гораздо меньше, а долг Долабеллы кажется настолько надежным, что я уверен в возможности заплатить наличными. Достаточно о садах. Завтра я либо увижу тебя, либо узнаю причину, почему нет. Я полагаю, это будет дело с Фаберием. Но приезжай, если сможешь.


140. puto добавлено Везенбергом.



Я отправил тебе письмо Цицерона. О, какой ты железный, что не дрожишь при мысли о его опасностях! Он обвиняет и меня. Я отправил тебе половину письма. Ибо ту другую


141. misi semissem Пурсер: misissem рукописи.






мало что изменилось; однако он хвалит большую баню и говорит, что из меньшей можно сделать зимнее убежище. Значит, нужно добавить крытый переход; и если мы сделаем его такого же размера, как в моем имении в Тускуле, то в той местности это обойдется почти вдвое дешевле. Однако для постройки, которую мы хотим сделать, ничто не кажется более подходящим, чем роща, которую я хорошо знал; тогда она была совсем не посещаема, теперь, я слышу, она очень популярна. Нет ничего, что я предпочел бы больше. В этом, ради богов, потакай моей прихоти. В остальном, если Фаберий выплатит нам тот долг, не спрашивай о цене; я хочу, чтобы ты перебил ставку Отона: и я не думаю, что он будет делать безумные ставки; ибо мне кажется, что я знаю этого человека. К тому же я слышу, что он сам понес такие убытки, что я сомневаюсь, будет ли он покупать. Ведь стал бы он терпеть это, если бы мог помочь? Но какой смысл рассуждать? Если ты получишь деньги от Фаберия, давай купим даже за высокую цену; если нет, то мы не сможем даже за низкую. Значит, тогда мы должны обратиться к Клодии. В ее случае я вижу больше оснований для надежды, так как ее имущество стоит гораздо меньше, а долг Долабеллы кажется настолько надежным, что я уверен в возможности заплатить наличными. Достаточно о садах. Завтра я либо увижу тебя, либо узнаю причину, почему нет. Я полагаю, это будет дело с Фаберием. Но приезжай, если сможешь.


142. Вероятно, как предполагает Мануций, это означает «стал бы он терпеть причиненную ему несправедливость, если бы у него остались хоть какие-то средства».



Я отправляю письмо молодого Квинта. Как бессердечно с твоей стороны не дрожать при мысли о его приключениях, где он был на волосок от гибели. Он жалуется и на меня. Я отправил тебе половину письма. Другую половину о его







подвигах, я думаю, у тебя есть в дубликате. Я отправил сегодня гонца в Кумы. Я передал ему твое письмо к Весторию, которое ты дал Фарнаку.

XXX. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano V K. Iun. post ep. XXXI a. 709

Я только что отправил к тебе Демея, когда приехал Эрос. Но в его письме не было ничего нового, кроме того, что аукцион длится два дня. Так что ты приедешь после него, как ты и пишешь, и я надеюсь, что дело с Фаберием будет улажено. Эрос думает, что он не рассчитается сегодня, но думает, что завтра утром. Ты должен быть с ним вежлив; хотя такая лесть почти преступна. Я надеюсь, что ты приедешь послезавтра.

Друг мой, если можешь, откопай где-нибудь имена десяти легатов Муммия. Полибий их не называет. Я помню Альбина, бывшего консула, и Сп. Муммия; и мне кажется, я слышал от Гортензия о Тудитане. Но в анналах Либона Тудитан стал претором через 14 лет после консульства Муммия. Это совсем не сходится. Я хочу написать нечто вроде политического совещания, проведенного в Олимпии или где хочешь, подобно тому, что написал твой друг Дикеарх.

XXXI. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano eodem die quo ep. XXX paulo ante a. 709

28-го утром Демей доставил письмо, датированное днем ранее, из которого я должен был ожидать тебя либо сегодня, либо завтра. Но, полагаю, я, который с нетерпением ждет твоего приезда, буду тем самым человеком, который его задержит. Ибо я не ожидаю, что дело с Фаберием будет улажено настолько, даже если оно будет улажено,




приключениях, я думаю, у тебя есть в дубликате. Я отправил сегодня гонца в Кумы. Я передал ему твое письмо к Весторию, которое ты дал Фарнаку.

XXX. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 28, B.C. 45



Я только что отправил к тебе Демея, когда приехал Эрос. Но в его письме не было ничего нового, кроме того, что аукцион длится два дня. Так что ты приедешь после него, как ты и пишешь, и я надеюсь, что дело с Фаберием будет улажено. Эрос думает, что он не рассчитается сегодня, но думает, что завтра утром. Ты должен быть с ним вежлив; хотя такая лесть почти преступна. Я надеюсь, что ты приедешь послезавтра.

Друг мой, если можешь, откопай где-нибудь имена десяти легатов Муммия. Полибий их не называет. Я помню Альбина, бывшего консула, и Сп. Муммия; и мне кажется, я слышал от Гортензия о Тудитане. Но в анналах Либона Тудитан стал претором через 14 лет после консульства Муммия. Это совсем не сходится. Я хочу написать нечто вроде политического совещания, проведенного в Олимпии или где хочешь, подобно тому, что написал твой друг Дикеарх.

XXXI. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, May 28, B.C. 45



28-го утром Демей доставил письмо, датированное днем ранее, из которого я должен был ожидать тебя либо сегодня, либо завтра. Но, полагаю, я, который с нетерпением ждет твоего приезда, буду тем самым человеком, который его задержит. Ибо я не ожидаю, что дело с Фаберием будет улажено настолько, даже если оно будет улажено, чтобы не вызвать некоторой задержки. Так что приезжай, когда сможешь.







Поскольку ты все еще в отъезде, я очень хотел бы, чтобы ты прислал мне книги Дикеарха, о которых ты упоминаешь, и добавил «Сошествие».

Что касается письма к Цезарю, я принял решение; и все же именно то, что, по словам твоих друзей, он пишет, что не пойдет против парфян, пока дела здесь не будут улажены, — это я и советовал в том письме. Я сказал ему, что он может делать все, что захочет, с моего полного согласия. Ведь, конечно, он ждет этого и ничего не сделает без моего совета. Ради бога, давайте отбросим эту лесть и будем хотя бы наполовину свободными; и этого мы можем достичь, храня молчание и оставаясь в тени.


143. atqui Везенберг: atque рукописи.



Но приступай к Отону, как ты и пишешь. Уладь это дело, мой дорогой Аттик. Ибо я не вижу иного способа не бывать на Форуме и при этом быть с тобой. Что касается цены, мне только что пришло в голову. Ближайший сосед — К. Альбаний. Он купил около 600 югеров у М. Пилия, насколько я помню, за 115 тысяч сестерциев. Конечно, сейчас все упало в цене. Но с другой стороны, наше стремление купить, хотя я не думаю, что у нас будут другие соперники, кроме Отона. Его, однако, ты сможешь убедить лично, и еще легче, если бы у тебя был с собой Кан. Какое бессмысленное обжорство! Позор его отцу! Ответь, если хочешь что-то сказать.




Поскольку ты все еще в отъезде, я очень хотел бы, чтобы ты прислал мне книги Дикеарха, о которых ты упоминаешь, и добавил «Сошествие».


144. Так называется, потому что описывает посещение пещеры Трофония в Аркадии.



Что касается письма к Цезарю, я принял решение; и все же именно то, что, по словам твоих друзей, он пишет, что не пойдет против парфян, пока дела здесь не будут улажены, — это я и советовал в том письме. Я сказал ему, что он может делать все, что захочет, с моего полного согласия. Ведь, конечно, он ждет этого и ничего не сделает без моего совета. Ради бога, давайте отбросим эту лесть и будем хотя бы наполовину свободными; и этого мы можем достичь, храня молчание и оставаясь в тени.

Но приступай к Отону, как ты и пишешь. Уладь это дело, мой дорогой Аттик. Ибо я не вижу иного способа не бывать на Форуме и при этом быть с тобой. Что касается цены, мне только что пришло в голову. Ближайший сосед — К. Альбаний. Он купил около 600 югеров у М. Пилия, насколько я помню, за 115 тысяч сестерциев. Конечно, сейчас все упало в цене. Но с другой стороны, наше стремление купить, хотя я не думаю, что у нас будут другие соперники, кроме Отона. Его, однако, ты сможешь убедить лично, и еще легче, если бы у тебя был с собой Кан. Какое бессмысленное обжорство! Позор его отцу! Ответь, если хочешь что-то сказать.


145.  1,000 jugera.




146.  11,500,000 sesterces.




147. Вероятно, это относится к какому-то поступку молодого Квинта Цицерона.










174
XXXII. Цицерон Аттику, привет.





Scr. in Tusculano IV K. Iun. a. 709

Поскольку я получил сегодня два письма от тебя, я не счел правильным, чтобы ты довольствовался только одним моим. Прошу, сделай так, как ты пишешь, насчет Фаберия. Ибо на этом полностью зависит то, что я задумал; и если бы эта мысль не пришла мне в голову, поверь мне, я бы не беспокоился об этом больше, чем о чем-либо другом. Поэтому продолжай проявлять энергию — ибо добавить к ней уже нельзя — и настаивай, и заверши это дело.

Пожалуйста, пришли мне обе книги Дикеарха «О душе» и «Сошествие». Я не могу найти «Смешанное государственное устройство» и письмо, которое он послал Аристоксену. Я очень хотел бы иметь эти три книги сейчас; они пригодились бы для того, что я планирую. Торкват в Риме. Я распорядился, чтобы тебе их передали. Катулла и Лукулла, я полагаю, ты уже имеешь. Я добавил новые предисловия к книгам, в которых каждый из них упоминается с почетом. Эти сочинения я хотел бы, чтобы ты имел, и есть еще кое-что. Что я писал тебе о десяти легатах, ты не совсем понял, полагаю, потому что я писал это стенографией. Ибо я спрашивал о К. Тудитане, который, как я слышал от Гортензия, был одним из них. Я вижу в Либоне, что он был претором в консульство П. Попилия и П. Рупилия. Мог ли он быть легатом за 14 лет до того, как стал претором, если только он не очень поздно получил квестуру? Я не думаю, что это так; ибо






XXXII. Цицерон Аттику, привет.






Tusculum, May 29, B.C. 45



Поскольку я получил сегодня два письма от тебя, я не счел правильным, чтобы ты довольствовался только одним моим. Прошу, сделай так, как ты пишешь, насчет Фаберия. Ибо на этом полностью зависит то, что я задумал; и если бы эта мысль не пришла мне в голову, поверь мне, я бы не беспокоился об этом больше, чем о чем-либо другом. Поэтому продолжай проявлять энергию — ибо добавить к ней уже нельзя — и настаивай, и заверши это дело.

Пожалуйста, пришли мне обе книги Дикеарха «О душе» и «Сошествие». Я не могу найти «Смешанное государственное устройство» и письмо, которое он послал Аристоксену. Я очень хотел бы иметь эти три книги сейчас; они пригодились бы для того, что я планирую. Торкват в Риме. Я распорядился, чтобы тебе их передали. Катулла и Лукулла, я полагаю, ты уже имеешь. Я добавил новые предисловия к книгам, в которых каждый из них упоминается с почетом. Эти сочинения я хотел бы, чтобы ты имел, и есть еще кое-что. Что я писал тебе о десяти легатах, ты не совсем понял, полагаю, потому что я писал это стенографией. Ибо я спрашивал о К. Тудитане, который, как я слышал от Гортензия, был одним из них. Я вижу в Либоне, что он был претором в консульство П. Попилия и П. Рупилия. Мог ли он быть легатом за 14 лет до того, как стал претором, если только он не очень поздно получил квестуру? Я не думаю, что это так; ибо


148. Так называется, потому что представляло идеальное государство как смесь монархии, аристократии и демократии.




149. т.е. De Finibus, кн. I, в которой Торкват является главным собеседником. Аналогично, Катулл и Лукулл — это первые две книги «Академики» в ее первой редакции.




150. Или demi-mots, как переводит Тиррелл.









я вижу, что он легко получил курульные должности в положенные годы. Но я не знал, что Постумий, чью статую, как ты говоришь, ты помнишь на Истме, был одним из них. Он был тем человеком, который был консулом вместе с Л. Лукуллом; и это очень подходящая персона, которую ты добавил к моему совещанию. Так что, пожалуйста, поищи остальных, если сможешь, чтобы я мог блеснуть своими действующими лицами, а также темой.

XXXIII. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano III Non. Iun. a. 709

Какая удивительная небрежность! Неужели ты думаешь, что Бальб и Фаберий говорили мне лишь однажды, что декларация подана? Ведь я даже по их приказу послал человека, чтобы он ее подал. Ибо они говорили, что так нужно сделать. Декларацию подал мой вольноотпущенник Филотимий. Ты знаешь его, я полагаю, переписчик. Но ты напиши, что все закончено. Я отправил письмо, как ты и хотел, Фаберию, а с Бальбом, я думаю, ты сегодня что-то уладил на Капитолии. Насчет Вергилия у меня нет никаких сомнений. Ведь нет никакой причины, по которой я должен их иметь в его случае; и если я куплю, какие претензии он может предъявить? Но смотри, чтобы он тогда не оказался в Африке, как Целий.


151. hodie Бозиус: H. рукописи: fuisti enim Элмор.



Насчет долга ты разберешься с Киспием; но если Планк намерен делать ставку, то возникнут трудности. То, что ты приедешь ко мне, устроило бы нас обоих; но это дело ни в коем случае нельзя бросать. То, что ты надеешься, что Отона можно




я вижу, что он легко получил курульные должности в положенные годы. Но я не знал, что Постумий, чью статую, как ты говоришь, ты помнишь на Истме, был одним из них. Он был тем человеком, который был консулом вместе с Л. Лукуллом; и это очень подходящая персона, которую ты добавил к моему совещанию. Так что, пожалуйста, поищи остальных, если сможешь, чтобы я мог блеснуть своими действующими лицами, а также темой.

XXXIII. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, June 3, B.C. 45



Какая удивительная небрежность! Неужели ты думаешь, что Бальб и Фаберий говорили мне лишь однажды, что декларация подана? Ведь я даже по их приказу послал человека, чтобы он ее подал. Ибо они говорили, что так нужно сделать. Декларацию подал мой вольноотпущенник Филотимий. Ты знаешь его, я полагаю, переписчик. Но ты напиши, что все закончено. Я отправил письмо, как ты и хотел, Фаберию, а с Бальбом, я думаю, ты сегодня что-то уладил на Капитолии. Насчет Вергилия у меня нет никаких сомнений. Ведь нет никакой причины, по которой я должен их иметь в его случае; и если я куплю, какие претензии он может предъявить? Но смотри, чтобы он тогда не оказался в Африке, как Целий.


152. Возможно, декларация о доходах перед следующей переписью; или, возможно, какая-то формальность при передаче долга от Фаберия Цицерону.




153. Вергилий принял сторону Помпея в Испании, и Цицерон, по-видимому, опасается, что, подобно Целию, о котором см. XIII. 3, он может не оказаться в Италии, когда к нему обратятся за выплатой. Но чтение и смысл неясны.



Насчет долга ты разберешься с Киспием; но если Планк намерен делать ставку, то возникнут трудности. То, что ты приедешь ко мне, устроило бы нас обоих; но это дело ни в коем случае нельзя бросать. То, что ты надеешься, что Отона можно







победить, — это действительно хорошие новости. Насчет оценки, как ты пишешь, когда мы начнем договариваться; хотя он не упоминал ничего, кроме размера участка. Обсуди с Пизоном, может ли он что-то сделать. Книгу Дикеарха я получил и жду «Сошествие».

... поручишь кому-то, он найдет это в той книге, где содержатся сенатусконсульты, принятые в консульство Гн. Корнелия и Л. Муммия. Твоя мысль о Тудитане вполне разумна: он был либо квестором, либо военным трибуном, так как он был тогда под Коринфом (ведь Гортензий не говорил наугад), и я скорее верю в это. Ты сможешь узнать у Антиоха, конечно, в каком году он был квестором или военным трибуном; если ни тем, ни другим, то, по крайней мере, был ли он среди префектов или в штабе, при условии, что он вообще был на той войне.


154. fuisse ... de как у Эрнести: idque potius fuisse. sed credo te de M.




155. videlicet Шмидт: vide рукописи.




156. saltem Гурлитт: ea de M: cadet (et) ZO1, L (marg.): eadem O2.



XXXIIIa. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano VII Id. Quint. a. 709

Мы говорили о Варроне: легок на помине. Ибо он пришел ко мне, и как раз в такое время, что его пришлось задержать. Но я поступил так, что не «рвал полу его плаща» (ибо я помню ту твою фразу), и их было много, а мы были не готовы. Но что с того? Чуть позже пришел К. Капитон с Т. Карринатом. Их плащей я едва коснулся; но они остались, и все вышло хорошо. Но случайно




победить, — это действительно хорошие новости. Насчет оценки, как ты пишешь, когда мы начнем договариваться; хотя он не упоминал ничего, кроме размера участка. Обсуди с Пизоном, может ли он что-то сделать. Книгу Дикеарха я получил и жду «Сошествие».

... поручишь кому-то, он найдет это в той книге, где содержатся сенатусконсульты, принятые в консульство Гн. Корнелия и Л. Муммия. Твоя мысль о Тудитане вполне разумна: он был либо квестором, либо военным трибуном, так как он был тогда под Коринфом (ведь Гортензий не говорил наугад), и я скорее верю в это. Ты сможешь узнать у Антиоха, конечно, в каком году он был квестором или военным трибуном; если ни тем, ни другим, то, по крайней мере, был ли он среди префектов или в штабе, при условии, что он вообще был на той войне.

XXXIIIa. Цицерон Аттику, привет.




Tusculum, July 9, B.C. 45



Мы говорили о Варроне: легок на помине. Ибо он пришел ко мне, и как раз в такое время, что его пришлось задержать. Но я поступил так, что не «рвал полу его плаща» (ибо я помню ту твою фразу), и их было много, а мы были не готовы. Но что с того? Чуть позже пришел К. Капитон с Т. Карринатом. Их плащей я едва коснулся; но они остались, и все вышло хорошо. Случайно Капитон начал


157. Я следую за Ридом и Шакбургом в отнесении этого к предыдущей фразе, а не к последующей.









говорить об улучшении города: русло Тибра должно быть отведено от Мульвиева моста вдоль Ватиканских холмов, Марсово поле застроено, а Ватиканская равнина должна стать своего рода Марсовым полем. «Что ты говоришь?» — сказал я. «А я собирался на торги, чтобы, если можно безопасно, купить сады Скапулы». «Не делай этого», — сказал он, — «ибо этот закон будет принят; Цезарь этого хочет». Я легко позволил себе выслушать это, но мне неприятно, что это будет сделано. А ты что скажешь? Впрочем, зачем я спрашиваю? Ты знаешь усердие Капитона в выискивании новостей. Он не уступает Камиллу. Поэтому ты дашь мне знать насчет Ид. Ибо именно это дело приводило меня в город. Я добавил к этому другие дела, которые, однако, смогу легко сделать через два или три дня. Но я вовсе не хочу, чтобы ты был измотан дорогой; я даже прощаю Дионисия. Что касается того, что ты пишешь о Бруте, я сделал так, чтобы это было свободно, насколько это касается меня. Ибо вчера я написал ему, что у меня нет никакой нужды в его помощи на Иды.

XXXIV. Цицерон Аттику, привет.



Scr. Asturae VI K. Sext. a. 709

Я прибыл в Астуру вечером 25-го. Ибо, чтобы избежать жары, я отдохнул три часа в Ланувии. Я хотел бы, чтобы ты, если это не будет обременительно, устроил так, чтобы мне не нужно было приезжать туда до Нон (ты можешь сделать это через Эгнатия Максима),


158. vesperi Шмидт: iul. рукописи.






говорить об улучшении города: русло Тибра должно быть отведено от Мульвиева моста вдоль Ватиканских холмов, Марсово поле застроено, а Ватиканская равнина должна стать своего рода Марсовым полем. «Что ты говоришь?» — сказал я. «А я собирался на торги, чтобы, если можно безопасно, купить сады Скапулы». «Не делай этого», — сказал он, — «ибо этот закон будет принят; Цезарь этого хочет». Я легко позволил себе выслушать это, но мне неприятно, что это будет сделано. А ты что скажешь? Впрочем, зачем я спрашиваю? Ты знаешь усердие Капитона в выискивании новостей. Он не уступает Камиллу. Поэтому ты дашь мне знать насчет Ид. Ибо именно это дело приводило меня в город. Я добавил к этому другие дела, которые, однако, смогу легко сделать через два или три дня. Но я вовсе не хочу, чтобы ты был измотан дорогой; я даже прощаю Дионисия. Что касается того, что ты пишешь о Бруте, я сделал так, чтобы это было свободно, насколько это касается меня. Ибо вчера я написал ему, что у меня нет никакой нужды в его помощи на Иды.

XXXIV. Цицерон Аттику, привет.




Astura, July 27, B.C. 45



Я прибыл в Астуру вечером 25-го: ибо, чтобы избежать дневной жары, я отдохнул три часа в Ланувии. Я хотел бы, чтобы ты, если это не будет обременительно, устроил так, чтобы мне не нужно было приезжать в Рим до 5-го числа следующего месяца. Ты можешь устроить это через Эгнатия Максима. Главное, чтобы ты







в первую очередь, в мое отсутствие уладил дела с Публилием. О том, какие ходят слухи, напишешь.


159. me apsente Мюллер: mea pene absente рукописи.



Terence, Andr. 185



"Id populus curat scilicet!"





Клянусь Геркулесом, я так не думаю; ведь эта история была уже всем известна. Но я хотел заполнить страницу. Что еще сказать? Ведь я сам приеду, если только ты не отложишь. Ибо я писал тебе о садах.

XXXV, XXXVI. Цицерон Аттику, привет.



Scr. in Tusculano III Id. Quint. a. 709

О, возмутительное дело! Твой соплеменник расширяет город, который он впервые увидел два года назад, и ему показалось недостаточно большим то, что могло вместить даже его самого. Об этом деле я жду твоего письма. Ты пишешь, что Варрону — как только он приедет. Значит, они уже даны, и для тебя нет пути назад, о, если бы ты знал, с каким риском для себя! Или, возможно, мои письма задержали тебя; если только ты не прочитал их, когда писал это последнее. Поэтому я жажду узнать, как обстоят дела.

Что касается привязанности Брута и вашей прогулки, хотя ты и не сообщаешь мне ничего нового, а лишь повторяешь то, что уже часто бывало, все же я слушаю это тем охотнее, чем чаще слышу, и мне тем приятнее, что ты сам этому радуешься, и тем достовернее, что это исходит от тебя.




следует уладить дела с Публилием в мое отсутствие: и об этом ты дашь мне знать, что говорят люди. «Конечно, весь мир только об этом и гудит!» Клянусь честью, я так не думаю; ведь девятидневное удивление уже прошло. Но мне хотелось заполнить страницу. К чему больше слов: ведь я почти с тобой, если только ты не отложишь мой приезд на некоторое время. Ибо я писал тебе о садах.


160. О разводе Цицерона с Публилией.



XXXV, XXXVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, July 13, B.C. 45



Какой позор! Твой соотечественник расширяет город, который он еще два года назад не видел, и считает его слишком тесным, чтобы вместить одного лишь великого человека. На этот счет я жду от тебя письма. Ты пишешь, что вручишь мою книгу Варрону, как только он приедет. Значит, они уже отданы, и у тебя нет выбора. Ах, если бы ты знал, какому риску подвергаешься! Или, может быть, мое письмо остановило тебя, если только ты не прочел его, когда писал свое последнее письмо. Поэтому мне не терпится узнать, как обстоят дела.


161. т.е. афинянин.



Что касается привязанности Брута и вашей прогулки, хотя ты и не сообщаешь мне ничего нового, а лишь повторяешь то, что уже часто бывало, все же я слушаю это тем охотнее, чем чаще слышу, и мне тем приятнее, что ты сам этому радуешься, и тем достовернее, что это исходит от тебя.
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XXXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano IV Non. Sext. a. 709

Получишь это второе письмо сегодня. О долге Ксенона и об эпирских делах не может быть ничего удобнее и уместнее, чем то, что ты пишешь. Бальб Младший говорил со мной об этом так же. Ничего нового, конечно, кроме того, что Гирций очень яростно спорил за меня с Квинтом; он везде неистовствует, особенно на пирах, и, много наговорив обо мне, переходит к отцу; однако ничто не говорится им так «достоверно», как то, что мы совершенно чужды Цезарю; что нам нельзя доверять, а меня и вовсе следует опасаться (это было бы страшно, если бы я не видел, что царь знает, что у меня не осталось духа), а мой сын Цицерон притесняем мною; но пусть говорит, что хочет. Я рад, что отправил похвальное слово Порции Лепте-гонцу до того, как получил твое письмо. Поэтому, если ты меня любишь, позаботься о том, чтобы оно, если уж будет отправлено, было отправлено Домицию и Бруту именно так, как ты предлагаешь.

О гладиаторах и о прочем, что ты называешь «пустяками», будешь извещать меня ежедневно. Я хотел бы, если ты считаешь нужным, чтобы ты обратился к Бальбу и Офилию. О назначении аукциона я, конечно, говорил с Бальбом. Он согласился (думаю, у Офилия есть все записи; есть они и у Бальба), но Бальб считал, что день должен быть близким и в Риме; если Цезарь задержится, день можно будет перенести. Но он, кажется, уже близко. Так что обдумай все; ведь Весторий доволен.






XXXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, Aug. 2, B.C. 45



Это второе письмо сегодня. О долге Ксенона и о 40 фунтах, причитающихся тебе в Эпире, дела не могли бы сложиться удобнее, чем ты пишешь в своем письме. Бальб Младший предлагал мне то же самое на днях. У меня нет новостей, кроме того, что Гирций очень доблестно защищал меня в спорах с молодым Квинтом. Последний неистовствует по поводу меня повсюду, особенно на обедах, а затем переходит к своему отцу: ничему из того, что он говорит, не верят так охотно, как тому, что мы совершенно непримиримы к Цезарю; что нам нельзя доверять и что я должен быть под подозрением, что было бы ужасно, если бы я не знал, что царь знает, что у меня не осталось духа. Он говорит также, что мой сын притесняем мною: но пусть говорит, сколько хочет. Я рад, что отправил надгробную речь Порции Лепте-гонцу до того, как получил твое письмо. Поэтому, если ты меня любишь, позаботься о том, чтобы она была отправлена Домицию и Бруту в том виде, который ты предлагаешь, если ее вообще стоит отправлять.


162.  4,000 sesterces.



О гладиаторских играх и о вещах, которые ты называешь «пустяками», сообщай мне день за днем. Я хотел бы, чтобы ты обратился к Бальбу и Офилию, если считаешь нужным. О назначении аукциона я говорил с Бальбом. Он согласился — полагаю, у Офилия есть полный список, как и у Бальба — ну, Бальб согласился на ближайший день и на Рим как место проведения: если Цезарь отложит приезд, день можно будет перенести. Но он, кажется, уже близко. Так что обдумай все; ведь Весторий доволен.
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XXXVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano circ. prid. Non. Sext. a. 709

Когда я перед рассветом писал против эпикурейцев, при том же светильнике и в то же время я нацарапал тебе что-то и отправил до рассвета. Затем, когда я проснулся с солнцем после повторного сна, мне передают письмо от сына твоей сестры, которое я и посылаю тебе; начало его не лишено величайшего оскорбления. Но, возможно, он не задумался. А написано так: «Ибо все, что можно сказать о тебе нелестного...» Он хочет сказать, что обо мне можно сказать много нелестного, но сам он с этим не согласен. Может ли быть что-то более отвратительное? Остальное ты прочтешь (ведь я отправил его тебе) и сам рассудишь. Я полагаю, что именно ежедневные и постоянные похвалы, которые, как мне сообщили многие, наш друг Брут расточает в наш адрес, побудили этого человека написать что-то мне и тебе — дай мне знать, если он писал тебе. Ибо что он написал отцу обо мне, я не знаю, а о матери — как почтительно! «Я хотел бы, — говорит он, — быть с тобой как можно больше и снять себе дом, и я писал тебе об этом. Ты не обратил внимания. Поэтому мы будем видеться не так часто. Ибо я не могу видеть этот дом; по какой причине, ты знаешь». Отец же его говорил, что причина — ненависть к матери. Теперь помоги мне, мой Аттик, советом: «Должен ли я открыто отвергнуть человека»






XXXVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, circa Aug. 4, B.C. 45



Когда я перед рассветом писал против эпикурейцев, я нацарапал тебе что-то при том же светильнике и в то же время, и отправил до рассвета. Затем, когда я проснулся с солнцем после повторного сна, мне передают письмо от сына твоей сестры, которое я прилагаю. Начало его крайне оскорбительно: но, возможно, он не остановился, чтобы подумать. Вот как оно звучит: «Ибо все, что можно сказать о тебе нелестного, я...» Он хочет, чтобы я понял, что обо мне можно сказать много нелестного, но он с этим не согласен. Может ли быть что-то более отвратительное? Ты можешь прочесть остальное (ибо я переслал его) и судить сам. Мне кажется, что именно ежедневные и постоянные лестные замечания, которые, как я слышу от многих, наш друг Брут делает о нас, побудили его написать что-то мне и тебе — дай мне знать, если он писал тебе. Ибо что он написал отцу обо мне, я не знаю: а о матери — как нежно! «Я хотел бы, — говорит он, — быть с тобой как можно больше и снять себе дом где-нибудь: и я писал тебе об этом. Ты не обратил внимания: поэтому мы будем видеться не так часто: ибо я не могу выносить вида твоего дома: ты знаешь почему». Его отец говорит мне, что причина — его ненависть к матери. Теперь, Аттик, помоги мне своим советом. «Честным ли путем мне взойти на высокую стену?» — то есть, должен ли я открыто отречься и


163. Из фрагмента Пиндара, как и следующие греческие слова.









и отвергнуть «или кривыми обманами». Ибо, как у Пиндара, «ум мой раздвоен, не могу сказать правду». Первое, конечно, больше подходит моему характеру, но второе, возможно, — времени. Ты же считай, что я убежден в том же, в чем убедил себя ты. Я же больше всего боюсь, что меня застанут в Тускуле. В толпе это было бы легче. Так что, может быть, в Астуре? А что, если Цезарь приедет неожиданно? Помоги мне, прошу, советом. Я воспользуюсь тем, что ты решишь.

XXXIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano Non. Sext. a. 709

Какое невероятное лицемерие! Писать отцу, что «ему негде жить из-за матери», а матери — письмо, полное почтительности. Отец же его уже остывает и говорит, что сын имеет право сердиться на него. Но я воспользуюсь твоим советом; ибо вижу, что тебе нравятся «кривые пути». Я приеду в Рим, как ты считаешь нужным, но против воли; ибо я очень привязан к своей писанине. Ты говоришь, что я встречу Брута по дороге: конечно; но если бы не это, одна лишь та причина не заставила бы меня сдвинуться с места. Ибо он приехал не оттуда, откуда я хотел бы, и не был долго в отъезде, и не прислал мне ни строчки. Но все же я хочу знать, каков был итог всей его поездки. Пожалуйста, пришли мне книги, о которых я писал тебе раньше, особенно Федра «О богах» и «О Палладе».


164. περὶ Παλλάδος (О Палладе) — Орелли: ΠΛΛΙΔΟΣ — рукописи: παντός (всего) — Гурлитт: Ἀπολλοδώρου (Аполлодора) — Гирцель.






отвергнуть человека, или мне действовать «с помощью хитростей»? Ибо, как у Пиндара, «ум мой раздвоен, не могу сказать правду». Первое, конечно, лучше всего подошло бы моему характеру, но второе, возможно, — времени. Но считай, что я принял решение делать то, что решил ты. Я ужасно боюсь быть застигнутым в Тускуле. В компании было бы удобнее. Значит, в Астуре? А что, если Цезарь приедет неожиданно? Пожалуйста, помоги мне советом. Я сделаю то, что ты решишь.

XXXIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, Aug. 5, B.C. 45



Какое невероятное лицемерие! Писать отцу, что «у него нет дома из-за матери», а матери — письмо, полное нежности. Отец его, однако, уже остывает и говорит, что сын имеет право сердиться на него. Но я последую твоему совету; ибо вижу, что ты предпочитаешь «кривые пути». Я приеду в Рим, как ты считаешь нужным, хотя и против воли; ибо я не могу оторваться от своих записей. Ты говоришь, что я найду Брута по дороге: конечно; но без этой другой причины это не было бы достаточно веским доводом, чтобы сдвинуть меня с места. Ибо он приехал не из того места, откуда я хотел бы, и не был долго в отъезде, и не прислал мне ни письма. Тем не менее, я хотел бы знать результат всей его поездки. Пожалуйста, пришли мне книги, о которых я просил тебя раньше, особенно Федра «О богах» и «О Палладе».
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XL. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano VII aut VI Id. Sext. a. 709

Неужели? Брут действительно сообщает, что он переходит к порядочным людям? Благая весть. Но где он их найдет, если только не повесится? Но как же глуп Брут! Где же тогда то твое произведение искусства, которое я видел в Парфеноне, Ахала и Брут? Но что он может поделать? Превосходно: «Но даже тот, кто был зачинщиком всех преступлений, не говорит ничего хорошего о нашем». А я боялся, что даже Брут любит его; ибо в своем письме ко мне он намекал: «Но я хотел бы, чтобы ты отведал его басен». Но при встрече, как ты и пишешь.


165. stultum — Танстолл: fultum — рукописи: futilum — Шмидт.



Хотя что ты мне посоветуешь? Лететь ли мне навстречу или оставаться там, где я есть? Я же прикован к своим книгам и не хочу принимать его здесь; к нему, как я слышу, отец сегодня отправился в Сакса Рубра с величайшей яростью. Он был так необычайно разгневан на него, что я даже упрекал его. Но я и сам стал «легкомысленным». Так что это дело будущего. Ты же, пожалуйста, посмотри, что ты думаешь о моем приезде и обо всем остальном. Если сможешь увидеть путь завтра, дай мне знать пораньше.


166. summa — вставлено Шмидтом.








XL. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, Aug. 7 or 8, B.C. 45



Неужели? Неужели Брут действительно говорит, что Цезарь переходит на сторону порядочных людей? Это хорошие новости. Но где он их найдет, если только, быть может, не повесится? Но как же глуп Брут! Где же тогда то твое произведение искусства, которое я видел в Парфеноне, родословное древо Брута от Ахалы и Брута? Но что он может поделать? Превосходно слышать, что даже человек, который начал все это преступное дело, не говорит ничего хорошего о молодом Квинте. Действительно, я начал бояться, что даже Брут привязан к нему; ибо в своем письме ко мне он сказал: «Но я хотел бы, чтобы ты отведал его басен». Но при встрече, как ты и пишешь.


167. «Парфенон», вероятно, было названием библиотеки в доме Брута. Согласно Непоту (Аттик, 18), Аттик составил для Брута родословную рода Юниев от самого его начала.



Однако что ты посоветуешь? Лететь ли мне навстречу ему или оставаться там, где я есть? Со своей стороны, я прикован к своим книгам и не хочу принимать его здесь. Я слышу, что его отец сегодня отправился в Сакса Рубра, чтобы встретить его в ярости. Он был так необычайно разгневан на него, что я даже упрекал его. Но я и сам способен вести себя как «легкомысленный козел». Так что это дело будущего. Пожалуйста, посмотри, что ты думаешь о моем приезде и обо всем остальном. Если сможешь увидеть путь завтра, дай мне знать пораньше.


168. Около десяти миль от Рима по Фламиниевой дороге.
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XLI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano VI aut V Id. Sext. a. 709

Я отправил Квинту твое письмо для твоей сестры. Когда он жаловался, что его сын находится в состоянии войны с матерью и говорил, что по этой причине уступит дом сыну, я сказал, что молодой Квинт отправил любезное письмо матери, а тебе — никакого. Он удивился первому, но сказал, что это его вина в отношении тебя, так как он часто писал сыну в гневе о твоей несправедливости к нему. Однако, поскольку он говорит, что его гнев утих, я, прочитав твое письмо, «кривыми путями» дал понять, что не буду сердиться. Ибо тогда зашла речь о Кане. В самом деле, если бы этот план нашел одобрение, это было бы необходимо; но, как ты пишешь, нужно учитывать наше достоинство, и наши планы должны быть согласованы, хотя его нападки на меня были самыми худшими и, безусловно, самыми публичными. Если Брут тоже придет нам на помощь, нам не стоит колебаться. Но мы должны обсудить это при встрече; ибо это важное дело, требующее большой осторожности. Так что завтра, если ты не дашь мне отсрочки.


169. iratum — вставлено Ламбинусом.



XLII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano ex. m. Dec. a. 709

Он пришел ко мне «весьма понурый». А я: «Ты же, что такой задумчивый?» «Спрашиваешь? — говорит он. — Когда мне предстоит путь, и путь на войну, и притом опасный, а также






XLI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, Aug. 8 or 9, B.C. 45



Я отправил Квинту твое письмо для твоей сестры. Когда он жаловался, что его сын находится в состоянии войны с матерью и говорил, что по этой причине уступит дом сыну, я сказал, что молодой Квинт отправил любезное письмо матери, а тебе — никакого. Он удивился первому, но сказал, что это его вина в отношении тебя, так как он часто писал сыну в гневе о твоей несправедливости к нему. Однако он сказал, что его гнев утих, поэтому я прочитал твое письмо и «кривыми путями» намекнул, что не буду таить зла. Ибо тогда зашла речь о Кане. Безусловно, если бы этот план нашел одобрение, нам пришлось бы примириться; но, как ты пишешь, мы должны учитывать наше достоинство, и мы должны согласовать наши планы, хотя его нападки на меня были самыми худшими и, безусловно, самыми публичными. Если Брут тоже придет нам на помощь, нам не стоит колебаться. Но мы должны обсудить это при встрече; ибо это важное дело, требующее большой осторожности. Так что завтра, если ты не дашь мне отсрочки.


170. Дочь К. Геллия Кана. Шли переговоры о ее браке с молодым Квинтом.



XLII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, Dec. B.C. 45



Молодой Квинт пришел ко мне очень понурым. Поэтому я спросил, почему он такой грустный. «Разве нужно спрашивать, — сказал он, — когда мне предстоит путь, путь на войну, и притом такой, который является и







194. постыдный!» «Что же тебя принуждает?» — сказал я. «Долги, — говорит он, — и притом даже нет денег на дорогу». В этом месте я воспользовался кое-чем из твоего красноречия; ибо я промолчал. А он: «Но больше всего меня мучает дядя». «Что именно?» — сказал я. «То, что он, — говорит он, — сердится на меня». «Почему ты позволяешь ему это?» — сказал я, — ибо я предпочитаю выразиться так, чем сказать: почему ты даешь повод?» «Я не позволю, — говорит он, — ибо я устраню причину». И я: «Очень правильно; но, если это не серьезное дело, я хотел бы знать, в чем причина». «Потому что, пока я колебался, на ком жениться, я не угождал матери; так что и ему тоже. Теперь для меня нет ничего важнее. Я сделаю то, что они хотят». «Желаю удачи, — сказал я, — и одобряю твое решение. Но когда?» «Время для меня не имеет значения, — говорит он, — раз я принял решение». «А я, — сказал я, — считаю, что тебе следует сделать это до отъезда. Так ты угодишь и отцу». «Я сделаю, как ты советуешь», — сказал он. На этом диалог и закончился.

Но послушай, ты знаешь, что мой день рождения 3 января; так что ты должен прийти. Я только что писал, и вот просьба от Лепида, чтобы я приехал. Полагаю, авгуры хотят видеть меня для освящения храма. Нужно ехать; лишь бы не есть чеснока. Так что мы увидимся.


171. μὴ σκόρδου (не есть чеснока) — Тиррелл: ΜΙΑΣΚΟΡΔΟΥ — рукописи: μίασμα δρύος (скверна дуба) — Гроновий.






опасным, а также постыдным!» «Что же тебя принуждает?» — сказал я. «Долги, — говорит он, — и притом даже нет денег на дорогу». В этом месте я воспользовался кое-чем из твоего красноречия; ибо я промолчал. А он: «Но больше всего меня мучает дядя». «Что именно?» — сказал я. «То, что он, — говорит он, — сердится на меня». «Почему ты позволяешь ему это?» — сказал я, — ибо я предпочитаю выразиться так, чем сказать: почему ты даешь повод?» «Я не позволю, — говорит он, — ибо я устраню причину». И я: «Очень правильно; но, если это не серьезное дело, я хотел бы знать, в чем причина». «Потому что, пока я колебался, на ком жениться, я не угождал матери; так что и ему тоже. Теперь для меня нет ничего важнее. Я сделаю то, что они хотят». «Желаю удачи, — сказал я, — и одобряю твое решение. Но когда?» «Время для меня не имеет значения, — говорит он, — раз я принял решение». «А я, — сказал я, — считаю, что тебе следует сделать это до отъезда. Так ты угодишь и отцу». «Я сделаю, как ты советуешь», — сказал он. На этом диалог и закончился.

Но послушай, ты знаешь, что мой день рождения 3 января; так что ты должен прийти. Я только что писал, и вот просьба от Лепида, чтобы я приехал. Полагаю, авгуры хотят видеть меня для освящения храма. Нужно ехать; лишь бы жить спокойно. Так что мы увидимся.


172. Тиррелл объясняет это как аллюзию на пословицу «чтобы я не ел чеснока или бобов», которая применялась к людям, желающим жить спокойно.
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XLIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano prid. Id. Quint. a. 709

Да, я воспользуюсь отсрочкой дня продажи, и ты поступил очень любезно, сообщив мне об этом, и особенно тем, что прислал письмо, когда я его не ждал, и написал его на играх. У меня, конечно, есть кое-какие дела в Риме, но я улажу их двумя днями позже.

XLIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano XIII aut XII K. Sext. a. 709

Какое восхитительное письмо ты прислал! (Хотя процессия была неприятной новостью. Но все же знать все — не горе, даже о Котте). Народ же был великолепен, не похлопав даже Виктории из-за ее дурного соседа! Брут был у меня; ему очень нравилось, что я пишу что-то Цезарю. Я согласился; но процессия меня отпугивает. Ты же осмелился отдать мою книгу Варрону! Жду, что он скажет. Но когда он дочитает? Насчет Аттики я согласен. Это кое-что значит, когда дух облегчается как зрелищем, так и религиозными чувствами и молвой. Я хотел бы, чтобы ты прислал мне Котту; Либона я держу при себе, а до этого у меня был Каска. Брут передал мне от имени Т. Лигария, что упоминание Л. Корфидия в моей речи за Лигария — это моя ошибка. Но, как говорят, «ошибка памяти». Я знал, что Корфидий был очень близок к Лигариям;






XLIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, July 14, B.C. 45



Да, я воспользуюсь отсрочкой дня продажи; и было очень любезно с твоей стороны сообщить мне об этом, особенно дать мне получить письмо, когда я его не ждал, и написать его на играх. У меня, конечно, есть кое-какие дела в Риме; но я займусь ими двумя днями позже.

XLIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, July 20 or 21, B.C. 45



Каким восхитительным было твое письмо! Хотя процессия была неприятной новостью; все же не неприятно знать все, даже о Котте. Народ был великолепен, не похлопав даже Виктории из-за ее дурного соседа! Брут был у меня и высоко оценил то, что я пишу что-то Цезарю. Я согласился; но процессия меня отпугивает. Ты действительно осмелился отдать мою книгу Варрону! Я с нетерпением жду его мнения. Но когда он закончит читать? Я согласен насчет Аттики. Это кое-что значит, что дух облегчается зрелищем и общим чувством религиозных ассоциаций. Я хотел бы, чтобы ты прислал мне Котту; у меня есть Либон, а до этого был Каска. Брут передал мне сообщение от Т. Лигария, что упоминание Л. Корфидия в моей речи за Лигария — это моя ошибка. Но это lapsus memoriae (ошибка памяти), как говорят. Я знал, что Корфидий был чрезвычайно


173. Процессия на Цирковых играх, в которой изображение Цезаря несли среди богов, рядом с Викторией.




174. Котта предложил, чтобы Цезарь принял титул царя, заявив, что Сивиллины книги гласят, что Парфию может покорить только царь.









но я вижу, что он умер до суда. Так что, пожалуйста, поручи Фарнаку, Антею и Сальвию, чтобы это имя было вычеркнуто из всех экземпляров.

XLV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano III Id. Sext. a. 709

После твоего отъезда у меня был Ламия и принес письмо, присланное ему Цезарем. Хотя оно было отправлено раньше, чем письма Диохара, оно все же ясно заявляло, что он приедет до Римских игр. В конце его было написано, чтобы он готовил все к играм и не допустил, чтобы он сам поторопился зря. Из этого письма, безусловно, не казалось сомнений, что он приедет до этой даты; и Ламия говорил, что Бальб, прочитав это письмо, думает так же.

Я вижу, что мне добавили праздничных дней, но, если любишь меня, дай знать, сколько именно. Ты сможешь узнать у Бебия или у другого твоего соседа, Эгнация.

Что ты призываешь меня провести эти дни в изложении философии, ты лишь подгоняешь бегущего; но ты видишь, что в эти дни я должен жить с Долабеллой. Если бы меня не удерживало дело Торквата, дней хватило бы, чтобы съездить в Путеолы и вернуться вовремя. Ламия, как казалось, слышал от Бальба, что дома скоплено много денег, которые следует как можно скорее разделить, и значительное количество серебряной посуды; аукцион всего, кроме недвижимости, должен состояться при первой возможности. Я хотел бы, чтобы ты написал мне, что ты думаешь.




дружелюбен к Лигариям; но я вижу, что он умер до суда. Так что, пожалуйста, поручи Фарнаку, Антею и Сальвию, чтобы это имя было вычеркнуто из всех экземпляров.

XLV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, Aug. 11, B.C. 45



Ламия был у меня после твоего отъезда и принес письмо, которое Цезарь прислал ему. Хотя оно было отправлено раньше, чем письма Диохара, оно все же ясно утверждало, что он приедет до Римских игр. В конце он велел ему сделать все приготовления к играм и не допустить, чтобы он сам поторопился зря. Из этого письма, безусловно, не казалось сомнений, что он приедет до этой даты; и Ламия говорил, что Бальб думает так же, когда прочитал это письмо.


175. 15-19 сентября.



Я вижу, что у меня есть дополнительные праздничные дни, но, пожалуйста, дай мне знать, сколько их. Ты можешь узнать у Бебия или у другого твоего соседа, Эгнация.

В призыве провести эти дни в изложении философии ты лишь подгоняешь бегущего; но заметь, что я должен провести эти дни с Долабеллой. Если бы меня не удерживало дело Торквата, дней хватило бы, чтобы совершить поездку в Путеолы и вернуться вовремя. Ламия, как кажется, слышал от Бальба, что дома есть много наличных денег, которые следует разделить как можно скорее, и значительное количество серебряной посуды, и что аукцион всего, кроме недвижимости, должен состояться при первой возможности. Пожалуйста, напиши мне, что ты думаешь. Клянусь







моим словом, если бы мне пришлось выбирать из всего мира, я вряд ли смог бы выбрать человека более старательного, более услужливого и, клянусь Геркулесом, более преданного моим интересам, чем Весторий; я отправил ему чрезвычайно тщательно составленное письмо; и думаю, что ты сделал то же самое. Мне кажется, этого достаточно. Что ты скажешь? Единственное, что меня беспокоит, — это то, что мы можем показаться слишком беспечными. Поэтому я буду ждать твоего письма.

XLVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano prid. Id. Sext. a. 709

Поллекс, как и обещал к идам августа, был у меня в Ланувии накануне идов, но он был просто «большим пальцем», а не «указательным». Так что ты узнаешь все от него самого. Я встретился с Бальбом. Ибо Лепта, беспокоясь о своем управлении играми, привел меня к нему. Он же был в том ланувийском поместье, которое передал Лепиду. От него прежде всего: «Незадолго до этого я получил письмо, в котором он настоятельно подтверждает, что будет до Римских игр». Я прочитал письмо. Многое о моем «Катоне», читая который очень часто, он, по его словам, стал красноречивее, а прочитав «Катона» Брута, он начал считать себя красноречивым. От него я узнал о принятии наследства Клувия (о, небрежный Весторий!), свободном принятии в присутствии свидетелей в течение шестидесяти дней. Я боялся, что его придется вызывать. Теперь нужно отправить, чтобы он принял по моему


176. munerum — Шмидт, ср. Fam. vi. 19. 2: viin — рукописи: vini — вульгата.






моим словом, если бы мне пришлось выбирать из всего мира, я вряд ли смог бы выбрать человека более старательного, более услужливого и, клянусь Геркулесом, более преданного моим интересам, чем Весторий; я отправил ему чрезвычайно тщательно составленное письмо; и думаю, что ты сделал то же самое. Мне кажется, этого достаточно. Что ты скажешь? Единственное, что меня беспокоит, — это то, что мы можем показаться слишком беспечными. Поэтому я буду ждать твоего письма.

XLVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, Aug. 12, B.C. 45



Поллекс, договорившись встретиться со мной 13 августа, сделал это в Ланувии 12-го: но он — просто «большой палец», а не «указательный». Так что ты должен получить новости от него самого. Я встретился с Бальбом: ибо Лепта, беспокоясь о контракте на игры, привел меня к нему. Ну, он был в том месте в Ланувии, которое передал Лепиду: и первое, что он сказал мне, было: «Я только что получил письмо, в котором Цезарь определенно утверждает, что будет здесь до Римских игр». Я прочитал письмо. Оно распространялось о моем «Катоне», и он сказал, что, часто читая его, он увеличил свой поток речи, а когда прочитал «Катона» Брута, начал считать себя красноречивым. Я узнал от него, что формальное принятие наследства Клувия было безусловным принятием в течение шестидесяти дней перед свидетелями. Как небрежно со стороны Вестория не сказать мне! Я боялся, что мне придется посылать за ним: но теперь я должен


177. В латинском тексте есть игра слов с собственным именем, которую я не могу воспроизвести по-английски.









приказу. Так что этот же Поллекс может передать сообщение. Я обсуждал сады Клувия с Бальбом, и он был очень любезен. Ибо он сказал, что немедленно напишет Цезарю, но что Клувий вычел из наследства Гордеонию 500 фунтов для Теренции, стоимость его гробницы и много других вещей, но ничего из моей доли. Пожалуйста, упрекни Вестория. Разве не более чем неуместно, что Плотий-парфюмер посылает своих собственных мальчиков со всеми подробностями Бальбу так заранее, в то время как тот не присылает мне новостей даже через моих людей? Я сожалею о Коссинии; я любил этого человека.

Я передам Квинту все, что останется после уплаты моих долгов и покупок, из-за которых, я думаю, мне придется сделать еще больше долгов. О доме в Арпине я ничего не знаю.

Вестория не за что упрекать. Ибо уже после того, как я запечатал это письмо, ночью пришел наш гонец и принес от него тщательно написанное письмо и копию завещания.

XLVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano Id. Sext. a. 709

«После того как от тебя, Агамемнон», не «чтобы я приехал» (ибо я сделал бы и это, если бы не Торкват), а чтобы я написал, «достигла весть моих ушей, немедленно» я оставил начатое; то, что было у меня в руках, я отбросил, то, что ты приказал, я отшлифовал. Ты, пожалуйста, узнай от Поллекса




поручить ему принять наследство по моим приказам. Так что этот же Поллекс может взять на себя это поручение. Я обсуждал сады Клувия с Бальбом, и он был очень любезен. Ибо он сказал, что немедленно напишет Цезарю, но что Клувий вычел из наследства Гордеонию 500 фунтов для Теренции, стоимость его гробницы и много других вещей, но ничего из моей доли. Пожалуйста, упрекни Вестория. Разве не более чем неуместно, что Плотий-парфюмер посылает своих собственных мальчиков со всеми подробностями Бальбу так заранее, в то время как тот не присылает мне новостей даже через моих людей? Я сожалею о Коссинии; я любил этого человека.


178.  50,000 sesterces.



Я передам Квинту все, что останется после уплаты моих долгов и совершения покупок, из-за которых, я боюсь, мне придется сделать еще больше долгов. О доме в Арпине я ничего не знаю.

Нет необходимости ворчать на Вестория, ибо сегодня ночью, после того как я запечатал это письмо, пришел мой гонец, принеся письмо, полное подробностей, и копию завещания.

XLVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, Aug. 13, B.C. 45



«Когда от тебя, Агамемнон, весть достигла моих ушей», не «чтобы я приехал» (хотя я сделал бы и это, если бы не Торкват), «немедленно» я оставил начатое, отбросил то, что было у меня в руках, и сделал набросок того, что ты приказал. Я хотел бы, чтобы ты узнал от


179. т.е. он бросил работу над «О природе богов» и принялся за написание письма Цезарю.









наши расходы. Ибо для меня было бы позором, если бы он, каков бы он ни был, нуждался в этот первый год. Потом мы будем ограничивать его более тщательно. Того же Поллекса нужно отправить обратно, чтобы он принял наследство. Очевидно, мне не следовало ехать в Путеолы, как из-за того, о чем я писал тебе, так и потому, что Цезарь уже близко. Долабелла пишет, что приедет ко мне 14-го. Какой утомительный учитель!

XLVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae III K. Sext. a. 709

Вчера вечером я получил письмо от Лепида из Анция. Ибо он был там. У него есть дом, который мы продали. Он настоятельно просит, чтобы я был 1-го числа в Сенате; что я окажу великую услугу и ему, и Цезарю. Я думаю, что это ничего не значит. Ибо Оппий, возможно, сказал бы тебе что-нибудь, так как Бальб болен. Однако я предпочел бы приехать зря, если нужно, чем чтобы мое отсутствие было замечено. Я бы сожалел об этом позже. Так что сегодня я еду в Анций, завтра к полудню буду дома. Я хотел бы, чтобы ты, если не занят, пришел к нам накануне 1-го числа вместе с Пилией.

Надеюсь, ты уладил дела с Публилием. Я 1-го числа помчусь обратно в Тускул; ибо я предпочитаю, чтобы все сделки с ними происходили в мое отсутствие. Я посылаю тебе письмо брата Квинта, оно не очень любезно отвечает на мое письмо, но все же, как я считаю, оно должно тебя удовлетворить. Ты сам увидишь.




Поллекса о состоянии моей казны. Было бы позором для меня, если бы мой сын испытывал недостаток в деньгах в свой первый год, чего бы он ни заслуживал. Впоследствии мы будем ограничивать его более тщательно. Поллекс также должен быть отправлен обратно, чтобы Весторий принял наследство. Очевидно, мне не следовало ехать в Путеолы, как из-за того, о чем ты пишешь, так и потому, что Цезарь приближается. Долабелла говорит мне, что приедет ко мне 14-го. Какой утомительный учитель!

XLVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, July 30, B.C. 45



Вчера вечером я получил письмо от Лепида из Анция. Это место, где он находится, ибо у него есть дом, который я продал. Он умоляет меня быть в Сенате 1-го числа, говоря, что и он, и Цезарь сочли бы это за великую услугу. Я не думаю, что это имеет какое-то значение; ибо Оппий, вероятно, сказал бы тебе что-нибудь, так как Бальб болен. Однако я предпочел бы приехать зря, если необходимо, чем чтобы мое отсутствие было замечено. Я бы сожалел об этом позже. Так что сегодня я еду в Анций, завтра к полудню буду дома. Я хотел бы, чтобы ты и Пилия пришли к нам на обед в последний день месяца, если ты не занят.

Надеюсь, ты уладил дела с Публилием. Я помчусь обратно в Тускул 1-го числа; ибо я предпочитаю, чтобы все сделки с ними происходили в мое отсутствие. Я посылаю тебе письмо моего брата: это не очень добрый ответ на мое, но я думаю, что оно должно тебя удовлетворить. Ты сам увидишь.
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XLVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano IV Non. Sext. a. 709

Вчера в шуме я, кажется, что-то расслышал, когда ты говорил, что приедешь в Тускул. О, если бы! Еще раз, о, если бы! Но только если тебе удобно.

Лепта просит меня, чтобы я примчался, если ему что-то понадобится; ибо Бабуллий умер. Цезарь, полагаю, получит унцию, хотя пока ничего; но Лепта — треть. Он боится, что ему не позволят удержать наследство, совершенно неразумно, но все же боится. Так что, если он позовет, я примчусь; если нет, то не раньше, чем будет необходимо. Ты же — Поллекса, когда сможешь.

Я послал тебе исправленную надгробную речь Порции. Я так спешил, что если бы она случайно отправлялась либо сыну Домицию, либо Бруту, то была бы отправлена эта. Я хотел бы, чтобы ты, если тебе удобно, позаботился об этом, и я хотел бы, чтобы ты отправил похвальное слово М. Варрона и Олла, особенно Олла. Ибо ту я читал, но хочу перечитать. Ибо в некоторых вещах я едва верю, что читал их.

XLIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano circ. XI K. Sept. a. 709

Прежде всего привет Аттике (которая, я полагаю, в деревне; так что большой привет) и Пилии. О Тигеллии, если есть что-то новое. Который, как написал мне Галл Фадий, предъявляет мне некое крайне несправедливое обвинение, что я не помог Фамее, когда взялся за его дело.






XLVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, Aug. 2, B.C. 45



Вчера среди всего этого шума, кажется, я уловил какое-то твое замечание о приезде в Тускул. Я бы хотел, чтобы ты приехал. Очень хотел бы: но когда тебе будет удобно.

Лепта просит меня приехать к нему, если возникнет необходимость: ибо Бабуллий умер. Цезарь, как я полагаю, является наследником одной двенадцатой части его имущества — хотя я пока ничего не знаю: а Лепта — одной трети. Он боится, что ему могут не позволить принять наследство. Это, конечно, абсурдно, но все же он боится. Поэтому, если он пошлет за мной, я немедленно приеду: если нет, то не раньше, чем это станет необходимым. Верни Поллекса, когда сможешь.

Я посылаю тебе исправленную надгробную речь Порции. Я поторопился с ней, чтобы, если ее нужно будет отправить молодому Домицию или Бруту, была отправлена именно эта редакция. Если тебе удобно, я бы очень хотел, чтобы ты занялся этим, и, пожалуйста, пришли мне речи М. Варрона и Оллия, во всяком случае, речь Оллия. Я читал ее, но хочу заглянуть в нее снова: ибо там есть вещи, в которые я едва могу поверить, что читал.

XLIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, circa Aug. 22, B.C. 45



Прежде всего, здоровья Аттике (которая, полагаю, сейчас в деревне, так что желаю ей полного выздоровления) и Пилии тоже. Дай знать о Тигеллии, если есть какие-нибудь новости. Согласно письму Фадия Галла, он очень несправедливо настроен против меня за то, что я бросил Фамею, когда взялся за его







дело. Я взялся за него против сыновей Гн. Октавия неохотно; но ради Фамеи хотел помочь. Ибо он, если помнишь, когда я добивался консульства, через тебя обещал мне любую помощь, если она понадобится; что я ценил так, как если бы воспользовался ею. Он пришел ко мне и сказал, что судья назначил слушание его дела на тот самый день, когда присяжные по закону Помпея должны были рассматривать дело нашего Сестия. Ведь ты знаешь, что дни тех судебных процессов были установлены законом. Я ответил, что он не может не знать, чем я обязан Сестию. Если бы он выбрал любой другой день, я бы его не подвел. Так он тогда и ушел рассерженный. Думаю, я рассказывал тебе об этом. Я, конечно, не беспокоился и не считал, что должен заботиться о совершенно необоснованном гневе чужого человека. Однако Галлу я рассказал, когда в последний раз был в Риме, что слышал, не называя младшего Бальба. Галл занялся своим делом, как он пишет. Он говорит, что тот подозревает меня из-за нечистой совести, что я бросил Фамею. Поэтому я поручаю тебе выяснить у того нашего знакомого, что сможешь, но не бери в голову из-за меня. Хорошо иметь кого-то, кого можно открыто ненавидеть, и, как не для всех спать, так и не для всех прислуживать. Хотя, клянусь Геркулесом, как ты понимаешь, они скорее прислуживают мне, если внимание — это прислуживание.


не для всех спать, так и добавлено Ламбином.






дело. Я взялся за него против сыновей Гн. Октавия неохотно; но ради Фамеи хотел помочь. Ибо он, если помнишь, когда я добивался консульства, через тебя обещал мне любую помощь, если она понадобится; что я ценил так, как если бы воспользовался ею. Он пришел ко мне и сказал, что судья назначил слушание его дела на тот самый день, когда присяжные по закону Помпея должны были рассматривать дело нашего Сестия. Ведь ты знаешь, что дни тех судебных процессов были установлены законом. Я ответил, что он не может не знать, чем я обязан Сестию. Если бы он выбрал любой другой день, я бы его не подвел. Так он тогда и ушел рассерженный. Думаю, я рассказывал тебе об этом. Я, конечно, не беспокоился и не считал, что должен заботиться о совершенно необоснованном гневе чужого человека. Однако Галлу я рассказал, когда в последний раз был в Риме, что слышал, не называя младшего Бальба. Галл занялся своим делом, как он пишет. Он говорит, что Тигеллий утверждает, будто я подозреваю его из-за нечистой совести, что я бросил Фамею. Поэтому я поручаю тебе выяснить у младшего Бальба, что сможешь, но не бери в голову из-за меня. Хорошо иметь кого-то, кого можно открыто ненавидеть, и, как не для всех спать, так и не для всех прислуживать. Хотя, клянусь Геркулесом, как ты понимаешь, сторонники Цезаря скорее прислуживают мне, чем я им, если внимание — это прислуживание.


Или «Я также желал добра Фамее», как у Шакбурга.




В письме примерно той же даты к Галлу (Ad Fam. VII. 24) Цицерон говорит: Cipius, opinor, olim «non omnibus dormio»; sic ego non omnibus, mi Galle, servio. Объясняется, что Ципий имел обыкновение закрывать глаза на бесстыдные любовные похождения своей жены в его присутствии; но когда слуга, думая, что он спит, украл кубок у него на глазах, он проснулся с этим замечанием.
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L. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano circ. IX K. Sept. a. 709

Вняв некоторым твоим письмам о том, чтобы я начал писать более содержательные письма Цезарю, и поскольку Бальб недавно в Ланувии сказал мне, что он и Оппий написали Цезарю, что я прочитал книги против Катона и решительно их одобрил, я составил письмо Цезарю об этих самых книгах, которое должно было быть передано Долабелле; но я послал копию Оппию и Бальбу и написал им, чтобы они велели передать мое письмо Долабелле тогда, когда сами одобрят копию. Они ответили мне, что никогда не читали ничего лучше, и велели передать мое письмо Долабелле.

Весторий написал мне, чтобы я велел передать по манципации его рабу от моего имени поместье Бринниана некоему Гетерею, чтобы он сам мог правильно передать его ему по манципации в Путеолах. Этого раба, если сочтешь нужным, пришли ко мне; ибо полагаю, что Весторий писал и тебе.

О приезде Цезаря Оппий и Бальб сообщают то же, что и ты. Удивляюсь, что ты еще не говорил с Тигеллием. Например, я очень хочу знать, сколько он получил; однако мне на это наплевать. Ты спрашиваешь, что я думаю о встрече с ним. Где ты думаешь, если не в Альсии? Я действительно писал Мурене, прося его принять меня, но полагаю, что он уехал с Матием. Значит, придется беспокоить Саллюстия.

Когда я уже написал предыдущую строку, Эрос сказал мне, что Мурена ответил ему самым любезным образом. Значит, воспользуемся им. Ибо у Силия нет подушек. А Дида, полагаю, отдал всю виллу гостям.






L. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, circa Aug. 24, B.C. 45



Ты предлагал в одном из своих писем, чтобы я занялся составлением более длинного письма для отправки Цезарю, и Бальб недавно в Ланувии сказал мне, что он и Оппий написали Цезарю, что я прочитал его книги против Катона и решительно их одобрил: поэтому я написал письмо Цезарю об этих книгах, чтобы его передали Долабелле. Но я послал копию Оппию и Бальбу, прося их передать мое письмо Долабелле, если они сами одобрят копию. Они ответили, что никогда не читали ничего лучше, и распорядились передать мое письмо Долабелле.

Весторий написал, прося меня передать мою долю в имуществе Бринния его рабу от имени некоего Гетерея, чтобы он мог завершить передачу в Путеолах по закону. Если считаешь нужным, пришли раба ко мне; ибо полагаю, что Весторий писал и тебе.

О приезде Цезаря Оппий и Бальб сообщают мне то же, что и ты. Я удивлен, что ты еще не поговорил с Тигеллием. Например, я бы очень хотел знать, сколько именно он получил; однако мне на это наплевать. Ты спрашиваешь, что я думаю о том, чтобы поехать навстречу Цезарю. Где ты думаешь, если не в Альсии? Я действительно писал Мурене, прося его принять меня; но полагаю, что он уехал с Матием. Значит, я навяжусь Саллюстию.

Когда я написал последнюю строку, Эрос сказал мне, что Мурена дал ему самый любезный ответ: так что позволь мне воспользоваться им. Ибо у Силия нет подушек, в то время как Дида, я полагаю, отдал всю свою виллу гостям.
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LI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano VII K. Sept. a. 709

Я упустил из виду отправить тебе копию письма, которое я тогда послал Цезарю. И дело было не в том, как ты подозреваешь, что мне было стыдно показать его тебе, чтобы не показаться слишком льстивым; и, клянусь Геркулесом, я писал не иначе, как если бы писал равному. Ибо я высокого мнения об этих его книгах, как говорил тебе при встрече. Поэтому я писал без лести, и все же думаю, что он прочтет это с большим удовольствием.


Микилл, Шмидт, сравнивая с Лукианом, Gall. I, Tyrann. 14: micillus в рукописях.



Об Аттике я наконец получил полные известия; поэтому поздравь ее снова. Расскажи мне все о Тигеллии, и притом как можно скорее; ибо я чувствую беспокойство. Есть одна вещь, которую я должен упомянуть. Молодой Квинт приезжает завтра; но, ко мне или к тебе, я не знаю. Он написал мне, что приедет в Рим 25-го. Я послал кого-то, чтобы пригласить его сюда. Хотя, конечно, я должен ехать в Рим сейчас, чтобы Цезарь не опередил меня.

LII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Puteolano XII K. Ian. a. 709

Подумать только, мой грозный гость не оставил после себя никаких сожалений! Ибо, действительно, все прошло великолепно. Однако, когда он прибыл к Филиппу вечером 18-го, дом был так полон солдат, что едва ли оставалась комната, где мог бы пообедать сам Цезарь. Две тысячи человек, если угодно! Я был очень встревожен тем, что произойдет на следующий день; и Кассий Барба пришел на помощь и дал мне охрану. Лагерь был разбит в






LI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, Aug. 26, B.C. 45



У меня вылетело из памяти отправить тебе копию письма, которое я тогда послал Цезарю. И дело было не в том, как ты подозреваешь, что мне было стыдно показать его тебе, из страха, что я покажусь слишком льстивым; и, уверяю тебя, я писал не иначе, как если бы писал равному. Ибо я высокого мнения об этих его книгах, как говорил тебе при встрече. Поэтому я писал без лести, и все же думаю, что он прочтет это с большим удовольствием.

Наконец я получил полные известия об Аттике; поэтому, пожалуйста, поздравь ее снова. Расскажи мне все о Тигеллии, и притом как можно скорее; ибо я чувствую беспокойство. Есть одна вещь, которую я должен упомянуть. Молодой Квинт приезжает завтра; но, ко мне или к тебе, я не знаю. Он написал мне, что приедет в Рим 25-го. Я послал кого-то, чтобы пригласить его сюда. Хотя, конечно, я должен ехать в Рим сейчас, чтобы Цезарь не опередил меня.

LII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Puteoli, Dec. 21, B.C. 45



Подумать только, мой грозный гость не оставил после себя никаких сожалений! Ибо, действительно, все прошло великолепно. Однако, когда он прибыл к Филиппу вечером 18-го, дом был так полон солдат, что едва ли оставалась комната, где мог бы пообедать сам Цезарь. Две тысячи человек, если угодно! Я был очень встревожен тем, что произойдет на следующий день; и Кассий Барба пришел на помощь и дал мне охрану. Лагерь был разбит в полях,







полях, вилла была защищена. Он оставался у Филиппа в третий день Сатурналий до 7-го часа и никого не принимал; занимался счетами, полагаю, с Бальбом. Затем он прогулялся по берегу. После 8-го часа пошел в баню. Потом он выслушал известие о Мамурре, не изменившись в лице. Он умастился и возлег. Принимал рвотное. Поэтому он ел и пил без страха и с удовольствием, весьма роскошно и богато, и не только это, но




"bene cocto et

condito sermone bono et, si quaeris, libenter."







Кроме того, его окружение было принято в трех триклиниях очень обильно. Вольноотпущенники более низкого ранга и рабы не могли жаловаться на недостаток. А более знатных я принял со вкусом. Что много говорить? Мы казались людьми. Однако он не тот гость, которому скажешь: «Будь добр, загляни ко мне на обратном пути». Одного раза достаточно. В разговоре не было ничего серьезного, но много литературного. Что и говорить? Он был доволен и хорошо провел время. Он сказал, что проведет один день в Путеолах, а другой — близ Бай.

Вот тебе мое гостеприимство, или, можно сказать, постой, обременительный, как я сказал, но не доставляющий неудобств. Я побуду здесь немного, а затем отправлюсь в Тускул. Когда он проезжал мимо виллы Долабеллы, весь отряд вооруженных людей выстроился справа и слева от него, и больше нигде. Это мне сообщил Никий.




а вилла была защищена. На 19-е число он оставался у Филиппа до часу дня и никого не принимал: занимался счетами, полагаю, с Бальбом. Затем он прогулялся по берегу. После двух часов он принял ванну. Потом он выслушал известие о Мамурре, не изменившись в лице. Он умастился и возлег к обеду. Он принимал курс рвотных средств, поэтому ел и пил в свое удовольствие без страха. Это был роскошный обед, хорошо поданный, и не только это, но




"Well cooked, and seasoned, and, the truth to tell,

With pleasant discourse all went very well."[184]








Цитата из Луцилия.



Кроме того, его избранный круг был принят очень щедро в трех комнатах: и вольноотпущенники более низкого ранга, и рабы не могли жаловаться на недостаток. Более знатные были приняты со вкусом. На самом деле, я был кем-то. Все же он не тот гость, которому скажешь: «Будь добр, загляни ко мне на обратном пути». Одного раза достаточно. В разговоре не было ничего серьезного, но много литературного. В двух словах, он был доволен и хорошо провел время. Он сказал, что проведет один день в Путеолах, а другой — близ Бай.


Или, как предполагает Тиррелл, «мы были вполне дружелюбны друг с другом», т.е. Цезарь не «принял вид бога»; или, возможно, даже «мы все чувствовали, что находимся в цивилизованном обществе».



Вот и все о моем приеме, или, можно сказать, постое, обременительном, как я сказал, но не доставляющем неудобств. Я побуду здесь немного, а затем отправлюсь в Тускул. Когда он проезжал мимо виллы Долабеллы, весь отряд вооруженных людей выстроился справа и слева от него, и больше нигде. Это мне сообщил Никий.
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М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЕМ К АТТИКУ КНИГА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in suburbano Mati VII Id. Apr. a. 710

Я остановился в гостях у того человека, о котором мы говорили утром. Ничего более гибельного; дело не может быть улажено. «Ведь если Цезарь с его талантом не нашел выхода, кто найдет его сейчас?» Что и говорить? Он сказал, что все погибло (что, возможно, так и есть; но он был доволен этим) и уверял, что менее чем через двадцать дней в Галлии начнется мятеж. После Мартовских ид он не обсуждал это ни с кем, кроме Лепида: и, в конце концов, так это не может закончиться. Какой мудрый человек Оппий! Он сожалеет о Цезаре не меньше, но не говорит ничего, что могло бы оскорбить кого-либо из лояльных. Но довольно об этом.

Ты, прошу, не медли писать мне обо всем новом (а я ожидаю многого), в том числе о том, достаточно ли достоверны сведения о Сексте, но особенно о нашем Бруте. О нем тот, у кого я остановился, говорит, что Цезарь имел обыкновение повторять: «Важно, чего он хочет, но чего бы он ни хотел, он хочет этого сильно»; и что он заметил это, когда тот защищал Дейотара в Никее; он показался ему очень решительным и говорил свободно;






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА XIV





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




At Matius' villa, April 7, B.C. 44



Я остановился с визитом у человека, о котором мы говорили утром. Его мнение таково, что ничего более позорного быть не может и дело совершенно безнадежно. «Ведь если Цезарь с его гением не мог найти решение, кто найдет его сейчас?» В двух словах, он сказал, что конец настал (что может быть правдой, но он был доволен этим), и уверял меня, что менее чем через двадцать дней в Галлии будет восстание. Он не обсуждал этот вопрос ни с кем, кроме Лепида, после 15 марта: и, в конце концов, вещи не могут закончиться так. Какой мудрый человек Оппий! Он сожалеет о Цезаре не меньше, но не говорит ничего, что могло бы оскорбить кого-либо из лояльных. Так много об этом.


Г. Матий Кальвена.



Прошу, не медли с отправкой мне любых новостей — а я ожидаю, что их много: среди прочего, можем ли мы быть уверены в Сексте, но особенно о нашем друге Бруте. О нем человек, у которого я остановился, говорит, что Цезарь имел обыкновение повторять: «То, чего он хочет, имеет большое значение, но чего бы он ни хотел, он хочет этого сильно»; и что он заметил это, когда тот защищал Дейотара в Никее, ибо он казался говорящим с акцентом и смелостью. Опять же — мне нравится писать







и даже (ибо как только что-то приходит на ум, хочется записать) недавно, когда по просьбе Сестия я нанес визит Цезарю и сидел в ожидании, пока меня позовут, он заметил: «Могу ли я сомневаться, что меня искренне ненавидят, когда М. Цицерон сидит в ожидании и не может навестить меня в удобное для него время? А ведь если кто и есть добродушный человек, так это он. Однако я не сомневаюсь, что он сильно меня ненавидит». Это и многое другое в том же духе. Но вернемся к делу. Пиши мне все, что будет, не только важное, но даже мелкие детали. Я со своей стороны ничего не упущу.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in suburbano Mati VI Id. Apr. a. 710

Вчера я получил от тебя два письма. Из первого я узнал о театре и Публилии, хорошие признаки единодушного чувства толпы. Аплодисменты, данные Л. Кассию, показались мне даже чрезмерными. Второе письмо было написано о Мадаре, у которого нет никакого «облысения», как ты думаешь. Ибо он продвинулся, но не очень далеко. Я был задержан слишком долго его разговором. То, что я писал тебе, возможно, немного неясно, заключается в следующем. Он сказал, что Цезарь заметил ему в то время, когда я пришел к нему по просьбе Сестия и сидел в ожидании: «Неужели я настолько глуп, чтобы думать, что этот человек, каким бы добродушным он ни был, дружелюбен ко мне, когда он так долго сидит и ждет моего удобства?» Итак, у тебя есть в «облысении» злейший враг покоя, то есть Брута.




первое, что приходит мне в голову — недавно, когда по просьбе Сестия я нанес визит Цезарю и сидел в ожидании, пока меня позовут, он заметил: «Могу ли я сомневаться, что меня искренне ненавидят, когда Цицерон сидит в ожидании и не может навестить меня в удобное для него время? А ведь если кто и есть добродушный человек, так это он. Однако я не сомневаюсь, что он сильно меня ненавидит». Это и многое другое в том же духе. Но вернемся к делу. Пиши мне все, что будет, не только важное, но даже мелкие детали. Я со своей стороны ничего не упущу.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




From Matius' villa, April 8, B.C. 44



Вчера я получил от тебя два письма. Из первого я узнал о театре и Публилии, хорошие признаки единодушного чувства народа. Аплодисменты, данные Кассию, я счел даже чрезмерными. Второе письмо было о «плешивом», хотя он не такой плешивый, как ты думаешь. Ибо он продвинулся, хотя и не очень далеко. Я был задержан слишком долго его разговором. То, что я упомянул тебе, возможно, немного неясно, заключается в следующем. Он сказал, что Цезарь заметил ему, когда я пришел к нему по просьбе Сестия и сидел в ожидании: «Могу ли я быть настолько глуп, чтобы думать, что этот человек, каким бы добродушным он ни был, дружелюбен ко мне, когда он так долго сидит и ждет моего удобства?» Итак, у тебя есть в «плешивом» злейший враг мира, то есть Брута.


т.е. постановка мима Публилия Сира.




Madaro = μαδαρῷ, «плешивый», игра слов с Calvena, агноменом Матия. Чтение и перевод остальной части предложения сомнительны.









Сегодня я собирался в Тускул, завтра в Ланувий, оттуда в Астуру. Для Пилии гостеприимство готово, но я хотел бы Аттику. Впрочем, я прощаю тебя. Привет им обеим.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano V Id. Apr. a. 710

Твое письмо полно спокойствия. Хотел бы я, чтобы это длилось дольше! Ибо Матий говорил, что это невозможно. Но вот мои строители, которые ушли на уборку урожая, вернувшись с пустыми руками, приносят важный слух, что в Риме все зерно свозится в дом Антония. Конечно, это паника; иначе ты бы написал. От человека Бальба Корумба пока ничего нет. Имя мне знакомо; говорят, он хороший архитектор.

Ты, кажется, не без причины был приглашен для скрепления печатями. Ибо они хотят, чтобы мы так думали; не знаю, почему бы им не чувствовать это и душой. Но что нам до этого? Однако вынюхай намерения Антония; я полагаю, что он больше заботится о своих пирах, чем замышляет какое-либо зло.

Если у тебя будут какие-либо важные новости, пиши; если нет, сообщи подробно о том, кого народ приветствовал на мимах, и изречения актеров. Привет Пилии и Аттике.

IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Lanuvii IV Id. Apr. a. 710

Ты думаешь, я что-то узнаю в Ланувии? Но я подозреваю, что ты каждый день слышишь что-то новое в городе. Дела накаляются. Ибо когда Матий так думает, что, по-твоему, думают другие? Ибо я скорблю, что




Я собираюсь в Тускул сегодня, в Ланувий завтра, а затем в Астуру. Я готов принять Пилию, хотя хотел бы Аттику. Впрочем, я прощаю тебя. Так что передай им обеим привет.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, April 9, B.C. 44



Твое письмо полно мира, и я только надеюсь, что мир продлится некоторое время. Матий не думает, что это возможно. Вот мои строители, которые ушли на уборку урожая, вернувшись с пустыми руками, приносят важный слух, что все зерно свозится в дом Антония в Риме. Конечно, это ложная тревога, иначе я бы услышал об этом от тебя. Пока ни знака от человека Бальба Корумба. Я знаю это имя; говорят, он хороший архитектор.

Мне кажется, была причина в том, что они просили тебя присутствовать при скреплении печатями того завещания: ибо они хотят, чтобы мы считали их дружелюбными, и я не вижу, почему бы это не могло быть их истинным чувством. Но что нам до этого? Однако вынюхай намерения Антония; я полагаю, что он больше заботится о своих пирах, чем замышляет какое-либо зло.

Если у тебя есть какие-либо новости практической важности, дай мне знать; если нет, дай мне полные подробности о том, кого народ приветствовал на мимах, и эпиграммы актеров. Моя любовь Пилии и Аттике.

IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Lanuvium, April 10, B.C. 44



Ты полагаешь, я получаю какие-то новости в Ланувии? Но я подозреваю, что ты слышишь что-то свежее каждый день в городе. Беда назревает: ибо когда Матий так думает, что, по-твоему, думают другие? Что







никогда не случалось ни в одном государстве, чтобы республика не была восстановлена вместе со свободой. Ужасно слушать, что говорят, чем угрожают. И я боюсь даже Галльских войн, и того, на чью сторону встанет Секст. Но хотя весь мир сговорится против нас, Мартовские иды утешают меня. Наши герои совершили самым славным и великолепным образом все, что могли совершить сами; остальные дела требуют денег и сил, а у нас нет ни того, ни другого. Это все, что я имею сказать тебе. Если у тебя есть какие-либо новости (ибо я ожидаю чего-то каждый день), дай мне знать быстро, и, даже если новостей нет, не будем нарушать наш обычай и не обмениваться записками. Я позабочусь, чтобы не нарушить.

V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Asturae III Id. Apr. a. 710

Надеюсь, ты уже здоров, как я желаю, поскольку ты постился из-за легкого недомогания; но все же я хотел бы знать, как ты. Хороший знак, что Кальвена расстроен тем, что его подозревает Брут; но нехорошие знаки, если легионы придут из Галлии со своими знаменами. Что ты думаешь о тех, что были в Испании? Не потребуют ли они того же? А что насчет тех, которых переправил Анний? Я хотел сказать К. Азиния, но это был lapsus memoriae. Большой беспорядок от игрока. Ибо этот заговор вольноотпущенников Цезаря был бы легко подавлен, если бы Антоний был в здравом уме. О моя глупая застенчивость! Что я не хотел получить легатство до отсрочки дел, из страха показаться уклоняющимся от этого смятения; которому, конечно, если бы я мог


от банщика в некоторых рукописях и у редакторов: в этом случае относится к Псевдо-Марию.






помочь исправить, я не должен был бы уклоняться от долга. Но ты видишь магистратов, если их можно назвать магистратами; ты видишь, несмотря ни на что, сателлитов тирана у власти; ты видишь его армию, ты видишь его ветеранов на нашем фланге. Все это может быть легко раздуто в пламя. Но те, кто должен быть окружен и даже почтен бдительной заботой всего мира, только восхваляются и почитаются — и заперты в своих домах. И они, как бы то ни было, счастливы, в то время как государство в несчастье. Но я хотел бы знать о прибытии Октавия, был ли наплыв людей к нему и было ли какое-либо подозрение в государственном перевороте. Я не думаю, что было, но все же я хотел бы знать, что бы ни случилось. Я пишу это, покидая Астуру 11 апреля.

V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Astura, April 11, B.C. 44



Надеюсь, ты уже здоров, как я желаю, поскольку ты постился из-за легкого недомогания: но я хотел бы знать, как ты. Хороший знак, что Кальвена расстроен тем, что его подозревает Брут; но это будет отнюдь не хороший знак, если легионы придут из Галлии со своими знаменами. Что ты думаешь о тех, что были в Испании? Не потребуют ли они того же? А что насчет тех, которых переправил Анний? Я хотел сказать К. Азиния, но у меня был lapsus memoriae. Большой беспорядок устраивает игрок. Ибо этот заговор вольноотпущенников Цезаря мог бы быть легко подавлен, если бы Антоний был в здравом уме. Как глупы были мои сомнения в отказе от свободного легатства до отсрочки дел из страха показаться уклоняющимся от этого смятения. Конечно, если бы я мог


Антоний.









помочь исправить, я не должен был бы уклоняться от долга. Но ты видишь магистратов, если их можно назвать магистратами; ты видишь, несмотря ни на что, сателлитов тирана у власти; ты видишь его армию, ты видишь его ветеранов на нашем фланге. Все это может быть легко раздуто в пламя. Но те, кто должен быть окружен и даже почтен бдительной заботой всего мира, только восхваляются и почитаются — и заперты в своих домах. И они, как бы то ни было, счастливы, в то время как государство в несчастье. Но я хотел бы знать о прибытии Октавия, был ли наплыв людей к нему и было ли какое-либо подозрение в государственном перевороте. Я не думаю, что было, но все же я хотел бы знать, что бы ни случилось. Я пишу это, покидая Астуру 11 апреля.


Для magni Мануций предложил vagi, Орелли ἅγιοι, а Рид muniti.



VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. Fundis prid. Id. Apr. a. 710

Накануне ид в Фундах я получил твое письмо во время обеда. Во-первых, значит, ты поправился, а во-вторых, ты сообщаешь лучшие новости. Ибо те известия о том, что идут легионы, были неприятными. А насчет Октавия — это не имеет значения. Я ожидаю новостей о Марии; которого, я думал, Цезарь убрал. Разговор Антония с нашими героями при данных обстоятельствах не неблагоприятен. Однако до сих пор меня ничего не радует, кроме Мартовских ид. Ибо теперь, когда я в Фундах с нашим Лигуром, я мучаюсь тем, что поместье Секстилия находится во владении негодяя Куртилия. Когда я говорю это, я говорю о целом классе. Ибо что может быть более жалким, чем то, что мы




защищаем то, из-за чего мы его ненавидели? Неужели даже консулы и народные трибуны на два года, которых он хотел? Я никак не могу найти, как я могу заниматься политикой. Ибо нет ничего более нелепого, чем превозносить тираноубийц до небес и защищать деяния тирана. Но ты видишь консулов, ты видишь остальных магистратов, если это магистраты, ты видишь равнодушие лояльных. В муниципалитетах ликуют. Невозможно описать, как они радуются, как они стекаются ко мне, как они хотят слышать мои слова о республике. И тем временем никаких постановлений сената. Ибо наша политика такова, что мы боимся побежденных.

VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Fundi, April 12, B.C. 44



12-го числа я получил твое письмо в Фундах во время обеда. Во-первых, ты поправился, а во-вторых, ты сообщаешь лучшие новости. Ибо известие о том, что идут легионы, было неприятным. То, что касается Октавия, не имеет значения. Я с нетерпением жду новостей о Марии; я думал, что Цезарь избавился от него. Разговор Антония с нашими героями не является неудовлетворительным при данных обстоятельствах. Однако в настоящее время меня ничего не радует, кроме Мартовских ид. Ибо теперь, когда я в Фундах с нашим другом Лигуром, я раздражен тем, что поместье Секстилия находится в руках такого негодяя, как Куртилий. Упоминая этот пример, я говорю о целом классе. Ибо может ли быть более жалкое положение дел, чем







то, что мы сохраняем то, из-за чего мы его ненавидели? Неужели у нас будут консулы и трибуны на следующие два года, выбранные им? Я не вижу, как я могу принимать участие в политике. Ибо нет ничего более нелепого, чем превозносить убийц тирана до небес и защищать деяния тирана. Но ты видишь консулов; ты видишь других магистратов, если их можно назвать магистратами; ты видишь равнодушие лоялистов. В провинциальных городах они прыгают от радости. Я не могу описать их ликование, как они стекаются вокруг меня, как они хотят слышать, что я должен сказать о государстве. И тем временем никаких сенатских декретов. Ибо наша политика такова, что мы боимся побежденной стороны.

Это я написал тебе во время десерта; больше и более политического — позже, а ты пиши, что делаешь ты и что делается.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Formiano XVII K. Mai. a. 710

На следующий день после ид я видел Павла в Каэте. Он рассказал мне о Марии и сообщил очень плохие новости о государстве. От тебя, конечно, ничего; ибо никто из моих людей не прибыл. Но я слышу, что нашего Брута видели под Ланувием. Где же он в конце концов будет? Ибо я хочу знать, среди прочего, все о нем. Я пишу это, покидая Формии 15-го, и надеюсь достичь Путеол на следующий день.

От Цицерона я получил письмо в самом лучшем стиле и довольно длинное. Другие вещи могут быть притворными, но стиль письма показывает, что он чему-то учится. Теперь я настоятельно прошу тебя




то, что мы сохраняем то, из-за чего мы его ненавидели? Неужели у нас будут консулы и трибуны на следующие два года, выбранные им? Я не вижу, как я могу принимать участие в политике. Ибо нет ничего более нелепого, чем превозносить убийц тирана до небес и защищать деяния тирана. Но ты видишь консулов; ты видишь других магистратов, если их можно назвать магистратами; ты видишь равнодушие лоялистов. В провинциальных городах они прыгают от радости. Я не могу описать их ликование, как они стекаются вокруг меня, как они хотят слышать, что я должен сказать о государстве. И тем временем никаких сенатских декретов. Ибо наша политика такова, что мы боимся побежденной стороны.

Это я написал тебе во время десерта; больше и более политического — позже, а ты пиши, что делаешь ты и что делается.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Formiae, April 15, B.C. 44



Я видел Павла в Каэте 14-го. Он рассказал мне о Марии и сообщил очень плохие новости о государстве. От тебя, конечно, ничего, так как никто из моих людей не прибыл. Но я слышу, что нашего друга Брута видели около Ланувия. Где же он в конце концов будет? Ибо я хочу знать, среди прочего, все о нем. Я пишу это, покидая Формии 15-го, и надеюсь достичь Путеол на следующий день.

Я получил письмо от моего сына в самом лучшем стиле и довольно длинное. Другие вещи могут быть притворными, но стиль письма показывает, что он учится. Теперь я настоятельно прошу тебя







позаботиться, о чем я недавно говорил с тобой, чтобы он ни в чем не нуждался. Это касается моего долга, а также моей репутации и достоинства; и я вижу, что ты сам придерживаешься этого мнения. В общем, если я, как хочу, в июле отправлюсь в Грецию, все будет легче; но, поскольку времена таковы, что нельзя быть уверенным, что для меня почетно, возможно или целесообразно, я прошу тебя приложить усилия, чтобы мы обеспечили его как можно более достойно и щедро.

Об этом и о другом, что будет касаться нас, ты, как обычно, подумаешь и напишешь мне либо то, что относится к делу, либо, если ничего не будет, то, что придет в голову.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Sinuessano XVII K. Mai. a. 710

Ты думал, когда писал, что я уже на своих виллах, а я получил твое письмо 15-го в моем домике в Синуэссе. О Марии хорошо, хотя я скорблю о внуке Л. Красса. Очень хорошо, что Антоний теперь одобрен даже нашим Брутом. Ибо то, что ты пишешь, что Юния принесла письмо, написанное в умеренно дружелюбном тоне: Павел говорит мне, что оно было послано ему братом; в конце которого было сказано, что против него готовится заговор; что он узнал это от достоверных источников. Это не нравилось ни мне, и гораздо меньше ему. Бегство царицы меня не беспокоит. О том, что сделала Клодия, я хотел бы, чтобы ты написал мне. О византийцах позаботишься, как и обо всем остальном, и вызовешь Пелопа к себе. Я, как ты просишь, Байское




позаботиться, о чем я недавно говорил с тобой, чтобы он ни в чем не нуждался. Это касается моего долга, а также моей репутации и достоинства; и я вижу, что ты сам придерживаешься этого мнения. В общем, если я, как хочу, в июле отправлюсь в Грецию, все будет легче; но, поскольку времена таковы, что нельзя быть уверенным, что для меня почетно, возможно или целесообразно, я прошу тебя приложить усилия, чтобы мы обеспечили его как можно более достойно и щедро.

Об этом и о другом, что будет касаться нас, ты, как обычно, подумаешь и напишешь мне либо то, что относится к делу, либо, если ничего не будет, то, что придет в голову.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Sinuessa, April 15, B.C. 44



Когда ты писал, ты думал, что я уже на одной из своих вилл, а я получил твое письмо 15-го в моем домике в Синуэссе. Я рад за Мария, хотя мне жаль внука Л. Красса. Это очень хорошо, что Антоний так одобрен даже нашим другом Брутом. Ты пишешь, что Юния принесла письмо, написанное в умеренно дружелюбном тоне: Павел говорит мне, что оно было послано ему братом, и что в конце его было утверждение, что против него готовится заговор, о чем он узнал из отличных источников. Я был раздражен этим, а он был еще более раздражен. Я не вижу ничего предосудительного в бегстве Клеопатры. Я хотел бы, чтобы ты рассказал мне, что сделала Клодия. Ты должен позаботиться о жителях Византия, как и обо всем остальном, и вызвать Пелопа к себе. Я


192. Псевдо-Марий был только что казнен Антонием.




193. Оба письма были от М. Лепида, мужа Юнии — одно к Бруту, другое к Л. Эмилию (Лепиду) Павлу.




194. Возможно, это Пелоп, упоминаемый Плутархом (Cic. 25), которому Цицерон писал о некоторых почестях, которые византийцы предлагали ему оказать.









230. О делах и о той компании, о которой ты хочешь знать, я напишу, как только во всем разберусь, чтобы ты был в курсе. Я с нетерпением жду известий о том, что делают галлы, испанцы и Секст. Ты, конечно, сообщишь мне об этом, как и о прочем. Я легко примирился с тем, что твое легкое недомогание дало тебе повод для отдыха. Ведь, читая твои письма, мне казалось, что ты немного передохнул. О Бруте всегда пиши мне подробно: где он и что замышляет. Я надеюсь, что он уже может безопасно гулять по всему городу даже в одиночку. Впрочем...

IX. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. Puteolis XV K. Mai, a. 710

О государственных делах я многое узнал из твоих писем; я получил их целую пачку одновременно от вольноотпущенника Вестория. На то, о чем ты спрашиваешь, я отвечу кратко. Во-первых, я очень доволен делами Клувия. А на твой вопрос, зачем я вызывал Хрисиппа, отвечу: у меня обрушились две лавки, а остальные дали трещины, поэтому съехали не только жильцы, но даже мыши. Другие называют это бедствием, а я — даже не неприятностью. О Сократ и сократики! Никогда не смогу отблагодарить вас. Бессмертные боги, как же я ни во что не ставлю подобные вещи! Но все же, по совету и предложению Вестория, я начинаю перестройку, так что этот убыток обернется прибылью.

Здесь большая толпа, и, как я слышу, будет еще больше.




Я разузнаю обо всей той компании в Байях, о которой ты хочешь знать, как ты просишь, и сообщу тебе все. Я очень беспокоюсь о том, что делают галлы, испанцы и Секст. Ты, конечно, сообщишь мне об этом, как и о прочем. Я не огорчен тем, что твое легкое недомогание дало тебе повод для отдыха, ибо, судя по твоим письмам, ты, кажется, немного передохнул. Всегда сообщай мне подробные новости о Бруте, его передвижениях и намерениях. Я надеюсь, что скоро он сможет безопасно гулять по всему городу даже в одиночку. Впрочем...


195. Слово negotium здесь, по-видимому, используется как пренебрежительный термин в значении «субъект», ср. Att. I. 12 и V. 18; и относится к Гиртию, Пансе и Бальбу, которые бездельничали в Байях.



IX. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, April 17, B.C. 44



Из твоих писем я узнал многое о политике. Я получил их целую пачку одновременно от вольноотпущенника Вестория. Однако на твои вопросы я отвечу кратко. Во-первых, я очень доволен делами Клувия. Ты спрашиваешь, зачем я вызывал Хрисиппа. Две мои лавки обрушились, а остальные дали трещины: так что съехали не только жильцы, но даже мыши. Другие называют это бедствием, а я не считаю это даже неприятностью. О Сократ и последователи Сократа, я никогда не смогу отблагодарить вас достаточно. О боги! Как же я ни во что не ставлю подобные вещи. Однако по совету и предложению Вестория я принял план перестройки, который превратит мой убыток в прибыль.

Здесь много людей, и, как я слышу, будет







232. Двое — почти что назначенные консулы. О добрые боги! Тирания жива, тиран мертв! Мы радуемся смерти убитого, чьи деяния мы защищаем! Поэтому М. Курций так сурово нас обвиняет, что становится стыдно жить, и не без оснований. Ведь лучше было бы умереть тысячу раз, чем терпеть подобное; а мне кажется, что это продлится еще долго.

И Бальб здесь, и часто бывает у меня. Он получил письмо от Ветера, отправленное накануне январских календ, о том, что когда Цецилий был осажден и уже почти схвачен, парфянин Пакор пришел с огромными силами; так что он был вырван у него из рук, и Ветер потерял многих своих людей. В этом он обвиняет Волкация. Так что мне кажется, что та война уже на пороге. Но пусть об этом заботятся Долабелла и Никий. Тот же Бальб сообщает лучшие новости из Галлии. Двадцать один день назад он получил письмо о том, что германцы и те племена, услышав о Цезаре, отправили послов к Аврелию, который был поставлен Гиртием, с заявлением, что они сделают то, что им было приказано. Что и говорить? Все полно мира, совсем не так, как мне говорил Кальвена.

X. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Puteolano XIII K. Mai. a. 710

Неужели в самом деле? Неужели наш с тобой Брут добился того, что он должен находиться в Ланувии, что Требоний должен добираться в свою провинцию окольными путями, что все деяния, записи, слова, обещания и замыслы Цезаря имеют большую силу, чем если бы он был жив? Помнишь, как я кричал в тот самый первый




будет еще больше. Двое из них — так называемые назначенные консулы. О добрые боги, тирания жива, хотя тиран мертв! Мы радуемся его убийству и защищаем его деяния. Посмотрите, как сурово М. Курций критикует нас! Нам стыдно жить, и он совершенно прав. Ибо умереть в тысячу раз лучше, чем терпеть такие вещи, которые, как мне кажется, будут продолжаться еще довольно долго.

Бальб тоже здесь и часто бывает у меня. Он получил письмо от Ветера, датированное последним днем декабря, в котором говорится, что когда Цецилий был осажден и уже находился в его руках, парфянин Пакор пришел с большими силами, и таким образом Цецилий был вырван из его рук, а он потерял много людей. В этом он винит Волкация. Так что я полагаю, что там назревает война. Но это забота Долабеллы и Никия. У Бальба также есть лучшие новости из Галлии. Двадцать один день назад он получил письмо о том, что германцы и тамошние племена, услышав о Цезаре, отправили послов к Аврелию, назначенному Гиртием, с заявлением, что они сделают то, что им было велено. На самом деле там все кажется мирным, вопреки тому, что говорил Кальвена.

X. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, April 19, B.C. 44



Неужели это то, к чему все пришло? Неужели это то, чего достиг наш герой Брут, мой и твой, что он должен оставаться в Ланувии, что Требоний должен пробираться в свою провинцию окольными путями; что все деяния, записи, слова, обещания и планы Цезаря должны иметь большую силу, чем если бы он был жив? Помнишь, как я громко кричал







234. день на Капитолии, что преторы должны созвать Сенат на Капитолий? Бессмертные боги, какие дела можно было тогда совершить, когда все порядочные люди радовались, даже «довольно порядочные», а негодяи были сломлены! Ты винишь Либералии. Что можно было тогда сделать? Мы уже давно погибли. Помнишь, ты восклицал, что наше дело проиграно, если состоятся похороны? Но его даже сожгли на Форуме, произнесли над ним жалобную похвальную речь, а рабов и бедняков подстрекнули напасть с факелами на наши дома. А что потом? Они осмеливаются говорить: «Ты идешь против воли Цезаря?» Я не могу выносить этого и другого. Поэтому я подумываю о том, чтобы уехать «из земли в землю»; но твоя земля слишком открыта.

Недомогание уже совсем прошло? Насколько я могу судить по твоим письмам, да. Возвращаюсь к Тебассам, Сцевам, Франгонам. Ты полагаешь, что они будут уверены в своих владениях, пока мы у власти? В нас они нашли меньше мужества, чем ожидали. Мы, конечно, должны считать их любителями мира, а не бандой разбойников. Но когда я писал тебе о Куртилии и поместье Секстилиана, я писал о Цензорине, Мессале, Планке, Постуме и обо всех подобных случаях. Лучше было бы погибнуть, когда он был убит — чего никогда бы не случилось, — чем видеть такое.

Октавиан прибыл в Неаполь 18 апреля. Там Бальб




в тот первый день на Капитолии, что Сенат должен быть созван туда преторами? О боги! Чего бы мы тогда не достигли, когда все сторонники Республики радовались, и даже те, кто был лишь отчасти на нашей стороне, в то время как негодяи были сокрушены. Ты винишь Либералии. Что можно было тогда сделать? Мы были уже обречены. Помнишь, ты восклицал, что наше дело погибло, если состоятся похороны? Но его даже сожгли на Форуме, произнесли над ним трогательную похвальную речь, а рабов и бедняков подстрекнули напасть на наши дома с факелами. И конец всего этого в том, что они осмеливаются говорить: «Ты собираешься противиться воле Цезаря?» Такие вещи я не могу выносить. Поэтому я подумываю о том, чтобы перебраться из края в край. Но твоя земля слишком уязвима.


196. Убийцы Цезаря забаррикадировались на Капитолии после убийства, и их посещали Цицерон и другие.




197. На заседании Сената 17 марта было постановлено, что деяния Цезаря должны быть подтверждены, что ему должны быть устроены публичные похороны и что его завещание должно быть прочитано.




198. Греция.



Твое недомогание уже совсем прошло? Насколько я могу судить по твоим письмам, да. Я возвращаюсь к Тебассам, Сцевам и Франгонам. Ты полагаешь, что они будут уверены в своих усадьбах, пока мы имеем хоть какую-то власть? Они обнаружили, что у нас меньше мужества, чем они ожидали. Я полагаю, мы должны считать их любителями мира, а не бандой разбойников. Но когда я писал тебе о Куртилии и поместье Секстилиана, я писал о Цензорине, Мессале, Планке, Постуме и обо всех подобных случаях. Лучше было бы погибнуть, когда он был убит — хотя до этого никогда бы не дошло — чем видеть такие вещи.


199. Ветераны армии Цезаря, которым были переданы земли помпеянской партии.




200. Цицерон намекает, что республиканская партия одержала бы верх, если бы они были смелее после смерти Цезаря.



Октавиан прибыл в Неаполь 18 апреля. Там Бальб встретил его на следующее утро, и







236. в тот же день он был у меня в Кумах и сказал, что Октавиан примет наследство. Но, как ты пишешь, предстоит большая разборка с Антонием. Я занимаюсь твоим делом в Бутроте, как и должен, и буду продолжать это делать. Ты спрашиваешь, приближается ли наследство Клувия к 100 000 сестерциев. Что ж, в первый год я выручил около 80 000.

Квинт-старший жалуется мне на сына, главным образом потому, что тот теперь потакает матери, к которой раньше, несмотря на все ее заслуги, был враждебен. Он прислал мне письмо, полное ярости против него. А что делает юноша, если ты знаешь и еще не уехал из Рима, я хотел бы, чтобы ты написал мне, да и, право, любые другие новости. Я получаю огромное удовольствие от твоих писем.

XI. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Cumano XI K. Mai. a. 710

Позавчера я отправил тебе довольно длинное письмо; теперь отвечаю на твое последнее. Хотел бы я, клянусь Геркулесом, чтобы Брут был в Астуре. Ты пишешь о разнузданности этих людей. А ты ожидал чего-то другого? Со своей стороны, я ожидаю худшего. Когда я читаю речь о «столь великом муже, столь прославленном гражданине», я не могу этого вынести. Хотя теперь такие разговоры вызывают лишь смех. Но заметь, привычка к разнузданным публичным выступлениям сейчас так поощряется, что, хотя вечная слава будет уделом тех наших друзей, которые будут почитаться не просто героями, а богами, они не избегнут неприязни или даже опасности. Однако у них есть великое утешение — сознание




в тот же день он был у меня в Кумах и сказал, что Октавиан примет это наследство. Но, как ты пишешь, предстоит большая разборка с Антонием. Я занимаюсь твоим делом в Бутроте, как и должен, и буду продолжать это делать. Ты спрашиваешь, приближается ли наследство Клувия к 100 000 сестерциев. Что ж, в первый год я выручил около 80 000. Разрушение домов не обесценило его; на самом деле, я не уверен, что оно не сделало его даже лучше.


201. Оставлено в завещании Цезаря.




202. Спасение жителей Бутрота от конфискации их земли для распределения среди ветеранов Цезаря.




203.  100,000 and 80,000 sesterces respectively.



Квинт-старший жалуется мне на сына, главным образом потому, что тот теперь потакает матери, к которой раньше, несмотря на все ее заслуги, был враждебен. Письмо против него он прислал мне, написанное в пылу ярости. Если ты знаешь, что делает юноша, и еще не уехал из Рима, я был бы рад услышать от тебя, и необычайно рад любым другим новостям. Твои письма доставляют мне такое удовольствие.

XI. Цицерон шлет привет Аттику.




Cumae, April 21, B.C. 44



Позавчера я отправил тебе довольно длинное письмо: теперь отвечаю на твое последнее. Хотел бы я, клянусь Геркулесом, чтобы Брут был в Астуре. Ты пишешь о разнузданном поведении цезарианцев. А ты ожидал чего-то другого? Со своей стороны, я ожидаю худшего. Когда я читаю речь о «столь великом муже, столь прославленном гражданине», это больше, чем я могу вынести, хотя теперь такие разговоры — абсурд. Но заметь, привычка к разнузданным публичным выступлениям в наши дни так поощряется, что, хотя вечная слава будет уделом тех наших друзей, которые будут почитаться не просто героями, а богами, они не избегнут неприязни или даже опасности. Однако у них есть великое утешение — сознание







238. величайшего и славнейшего деяния; а что есть у нас, которые убили царя, но все еще не свободны? Однако пусть об этом позаботится судьба, поскольку разум больше не правит.

То, что ты пишешь о Цицероне, — приятные для меня новости; надеюсь, все будет хорошо. Я чрезвычайно благодарен тебе за то, что ты устроил так, чтобы он был обеспечен всем необходимым для роскоши, а также для жизни, и я прошу тебя снова и снова продолжать это делать. Ты прав насчет жителей Бутрота, и я не ослабляю своего внимания. Я возьму на себя все их дело, которое с каждым днем выглядит все проще. Что касается наследства Клувия, поскольку ты больше беспокоишься о моих делах, чем я сам, оно приближается к 100 000 сестерциев. Разрушение не сделало его хуже; я даже не уверен, что оно не сделало его более доходным.

Здесь со мной Бальб, Гиртий, Панса. Только что приехал Октавиан, причем на соседнюю виллу Филиппа, и он полностью предан мне. Лентул Спинтер сегодня у меня. Завтра рано утром он уезжает.

XII. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. Puteolis X K. Mai. a. 710

Мой дорогой Аттик, я боюсь, что Мартовские иды не дали нам ничего, кроме радости и удовлетворения нашей ненависти и негодования. Какие новости приходят ко мне оттуда! Что я вижу здесь!



"Ὢ πράξεως καλῆς μέν, ἀτελοῦς δέ."





Ты знаешь, как я люблю сицилийцев и за какую большую честь я считаю быть их патроном. Цезарь предоставил им много привилегий, и я был доволен




своего героического и великолепного деяния, но что есть у нас, которые убили царя, но все еще не свободны? Однако это находится в руках судьбы, поскольку разум больше не правит.

То, что ты пишешь о моем сыне, — приятные новости; надеюсь, все будет хорошо. Я чрезвычайно благодарен тебе за то, что ты устроил так, чтобы он был обеспечен всем необходимым для роскоши, а также для жизни, и я прошу тебя снова и снова продолжать это делать. Ты прав насчет жителей Бутрота, и я не ослабляю своего внимания. Я возьму на себя все их дело, которое с каждым днем выглядит все проще. Что касается наследства Клувия, поскольку ты больше беспокоишься о моих делах, чем я сам, оно приближается к 100 000 сестерциев. Разрушение некоторых домов не обесценило его; на самом деле, я не уверен, что оно не сделало его лучше.


204.  100,000 sesterces.



Бальб, Гиртий и Панса здесь со мной. Октавиан только что приехал, чтобы остановиться, причем в самом соседнем доме, на вилле Филиппа, и он предан мне. Лентул Спинтер гостит у меня сегодня. Завтра рано утром он уезжает.

XII. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, April 22, B.C. 44



Мой дорогой Аттик, я боюсь, что Мартовские иды могли дать нам лишь радость и удовлетворение нашей ненависти и негодования. Какие новости я получаю из Рима! Что я вижу здесь! «Дело было прекрасным, но результат его — ничто».

Ты знаешь, как я люблю сицилийцев и за какую большую честь я считаю быть их патроном. Цезарь предоставил им много привилегий, и я был доволен







240. этим, хотя даровать им латинские права было невыносимо. Впрочем... Но вот Антоний, получив огромную взятку, выставил закон, якобы принятый диктатором в комициях, по которому сицилийцы становятся римскими гражданами; при жизни Цезаря об этом не было ни слова. Что же? Разве дело нашего друга Дейотара не такое же? Он, конечно, достоин любого царства, но не купленного через Фульвию. Есть тысячи подобных случаев. Однако возвращаюсь к своему. Неужели я не смогу хоть отчасти отстоять свое дело за жителей Бутрота, поскольку оно так хорошо подтверждено свидетелями и так справедливо, особенно учитывая, что он так щедр на дары?

Октавиан здесь с нами на условиях уважения и дружбы. Его люди приветствуют его как Цезаря, но Филипп — нет, поэтому и я тоже; я утверждаю, что лояльный гражданин не может этого делать. Мы окружены столь многими, кто угрожает смертью нашим друзьям и заявляет, что не может выносить нынешнее положение дел. Что, по-твоему, произойдет, когда этот мальчик приедет в Рим, где те, кто освободил нас, не могут жить в безопасности? Они, конечно, всегда будут знамениты, и даже счастливы в сознании своего деяния. Но мы, если я не ошибаюсь, будем сокрушены. Поэтому я жажду уехать «туда, где нет...», как говорится. Я не питаю любви даже к этим назначенным консулам, которые заставили меня декламировать перед ними, так что я не могу найти покоя даже у моря. Но это из-за моей чрезмерной доброты. Ведь когда-то декламация была более или менее необходимостью; теперь же, как бы ни обернулись дела, это не так.

Как давно у меня нет ничего, о чем можно было бы тебе написать! Тем не менее я пишу, не для того чтобы порадовать тебя этим письмом, а чтобы




этим, хотя даровать им латинские права было невыносимо. Впрочем... Но вот Антоний, получив огромную взятку, выставил закон, якобы принятый диктатором в комициях, по которому сицилийцы становятся римскими гражданами, хотя при жизни Цезаря об этом не было ни слова. Опять же, разве дело нашего друга Дейотара не такое же? Он, конечно, достоин любого царства, но не купленного через Фульвию. Есть тысячи других случаев. Однако возвращаюсь к своему. Неужели я не смогу хоть отчасти отстоять свое дело за жителей Бутрота, поскольку оно так хорошо подтверждено свидетелями и так справедливо, особенно учитывая, что он так щедр на дары?

Октавиан здесь с нами на условиях уважения и дружбы. Его люди приветствуют его как Цезаря, но Филипп — нет, поэтому и я тоже. Я считаю, что лояльный гражданин не может этого делать. Мы окружены столь многими, кто угрожает смертью нашим друзьям и заявляет, что не может выносить нынешнее положение дел. Что, по-твоему, произойдет, когда этот мальчик приедет в Рим, где те, кто освободил нас, не могут жить в безопасности? Они, конечно, всегда будут знамениты, и даже счастливы в сознании своего деяния. Но мы, если я не ошибаюсь, будем сокрушены. Поэтому я жажду уехать «туда, где не слышно ни имени, ни деяний, ни славы Пелопидов», как говорится. Я не питаю любви даже к этим назначенным консулам, которые заставили меня декламировать перед ними, так что я не могу найти покоя даже у моря. Но это из-за моей чрезмерной доброты. Ведь когда-то декламация была более или менее необходимостью; теперь же, как бы ни обернулись дела, это не так.


205. Полная цитата, которая взята из «Пелопа» Акция, гласит:

«улететь туда, где я не услышу ни имени, ни деяний, ни славы Пелопидов».



Как давно у меня нет ничего, о чем можно было бы тебе написать! Тем не менее я пишу, не для того чтобы порадовать тебя







242. своим письмом, а чтобы вызвать твои ответы. Ты, если будут какие-то новости о других, особенно о Бруте, пиши все, что угодно. Я написал это 23 апреля, обедая у Вестория, человека, далекого от диалектики, но достаточно сведущего в арифметике.

XIII. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. Puteolis VI K. Mai. a. 710

Только на седьмой день мне было доставлено письмо, которое было отправлено тобой 19 апреля; в нем ты спрашиваешь, и даже полагаешь, что я сам не знаю, что мне больше нравится: холмы и вид или прогулка у моря. Клянусь Геркулесом, как ты и говоришь, оба места настолько прелестны, что я сомневаюсь, чему отдать предпочтение.

Iliad x. 228




—— "Ἀλλ' οὐ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα μέμηλεν,

ἀλλὰ λίην μέγα πῆμα, διοτρεφές, εἰσορόωντες

δείδιμεν· ἐν δοιῇ δὲ σαωσέμεν ἢ ἀπολέσθαι."







Ибо хотя ты написал мне великие и приятные для меня новости о прибытии Д. Брута к своим легионам, в чем я вижу огромные надежды, все же, если предстоит гражданская война — а она, безусловно, будет, если Секст останется под оружием, а я точно знаю, что он останется, — я не знаю, что нам делать. Ведь теперь уже нельзя будет, как в войну Цезаря, оставаться ни на той, ни на другой стороне. Ибо всякий, кого эта банда негодяев сочтет радовавшимся смерти Цезаря (а мы все открыто выражали свою радость), будет считаться ими врагом; а это грозит величайшей резней. Остается либо укрыться в лагере Секста, либо, если удастся, присоединиться к Бруту. Дело ненавистное и




своим письмом, а чтобы вызвать твои ответы. Ты, если будут какие-то новости о других, особенно о Бруте, пиши все, что угодно. Я написал это 23 апреля, обедая у Вестория, человека, далекого от философии, но достаточно сведущего в арифметике.


206. Банкир в Путеолах.



XIII. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, April 26, B.C. 44



Письмо, которое ты отправил 19 апреля, дошло до меня только через семь дней. В нем ты спрашиваешь, что мне больше нравится: холмы и вид или прогулка у серебристого моря, и, кажется, думаешь, что я сам могу этого не знать. Клянусь Геркулесом, оба места настолько прекрасны, как ты и говоришь, что я сомневаюсь, чему отдать предпочтение. «Но мы не думаем о подаче изысканного угощения; напротив, видя ужасную тяжелую беду, посланную на нас небесами, мы содрогаемся в сомнении, будем ли мы спасены или погибнем». Ибо хотя ты прислал мне великие и приятные новости о том, что Д. Брут присоединился к своим войскам, в чем я вижу огромные надежды, все же, если предстоит гражданская война — а она, безусловно, будет, если Секст останется под оружием, а я точно знаю, что он останется, — я не знаю, что нам делать. Ведь теперь уже нельзя будет, как в войну Цезаря, отсидеться в стороне. Ибо, если эта банда негодяев подумает, что кто-то радовался смерти Цезаря — а мы все открыто выражали свою радость — они сочтут его врагом; а это выглядит как значительная резня. Наша альтернатива — укрыться в лагере Секста или присоединиться к Бруту, если сможем. Это ненавистное дело, неподходящее для нашего возраста,







244. чуждое нашему возрасту, с неопределенным исходом войны, и не знаю, как я могу сказать тебе, а ты мне.

Iliad v. 428




"Τέκνον ἐμόν, οὔ τοι δέδοται πολεμήια ἔργα,

ἀλλὰ σύγ' ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα λόγοιο."







Но пусть об этом позаботится судьба, которая в таких делах значит больше, чем разум. Мы же будем смотреть на то, что должно быть в нашей власти, чтобы, что бы ни случилось, мы перенесли это мужественно и мудро, помня, что мы люди, и утешаясь как литературой, так и, не в последнюю очередь, Мартовскими идами. Теперь помоги мне в решении вопроса, который меня беспокоит. Так много доводов «за» и «против» приходит мне в голову. Если я отправлюсь, как намеревался, с посольством в Грецию, мне кажется, что я смогу в некоторой степени избежать опасности грозящей резни, но я навлеку на себя некоторое порицание за то, что покинул Республику в такое тяжелое время. Если же я останусь, я вижу, что буду в опасности, но подозреваю, что есть возможность, что я смогу принести пользу Республике. Есть также частные соображения: я чувствую, что для устройства Цицерона было бы очень полезно, если бы я поехал туда; и это была единственная причина моего отъезда, когда у меня возникла мысль получить посольство от Цезаря. Поэтому обдумай все стороны дела, как ты обычно делаешь в моих делах.

Возвращаюсь теперь к твоему письму. Ты пишешь, что ходят слухи, будто я собираюсь продать свой дом у озера, а крошечную виллу передать Квинту за довольно высокую цену, чтобы он мог привести в нее богатую Аквилию, как сказал тебе Квинт-младший. Я же о продаже не думаю,




особенно учитывая неопределенность войны; и каким-то образом мне кажется, что я могу сказать тебе, а ты мне: «Сын мой, тебе не даны искусства войны; напротив, лучше овладей чарующими искусствами речи». Но это мы должны оставить на волю случая, который в таких делах важнее разума. Для себя же давайте смотреть на единственную вещь, которая должна быть в нашей власти: что бы ни случилось, давайте перенесем это с мужеством и философией, помня, что мы лишь смертные, и утешаясь во многом литературой, а не в последнюю очередь Мартовскими идами. Теперь приди мне на помощь в решении вопроса, который вызывает у меня беспокойство. Так много доводов «за» и «против» приходит мне в голову. Если я отправлюсь, как намеревался, с посольством в Грецию, мне кажется, что я смогу в некоторой степени избежать опасности грозящей резни, но я не избегну некоторого порицания за то, что покинул Республику в такой кризис. С другой стороны, если я останусь, я вижу, что буду в опасности, но подозреваю, что есть возможность, что я смогу помочь Республике. Есть также частные соображения: я думаю, что было бы очень полезно для устройства моего сына, если бы я поехал в Афины; и это была единственная причина моего отъезда, когда у меня возникла мысль получить предложение посольства от Цезаря. Поэтому обдумай все стороны дела, как ты обычно делаешь в моих делах.


207. В оригинале последнее слово γάμοιο, а не λόγοιο.



Возвращаюсь теперь к твоему письму. Ты говоришь, что ходят слухи, будто я подумываю о продаже своего дома на Лукринском озере и о передаче Квинту моей крошечной виллы по довольно высокой цене, чтобы он мог привести в нее наследницу Аквилию, как говорит Квинт-младший. У меня не было мыслей о ее продаже, если только я







246. не найду что-то, что мне больше по душе. Квинт же в настоящее время не думает о покупке. Ведь он достаточно измучен выплатой приданого, за что выражает удивительную благодарность Эгнацию; а к тому, чтобы жениться снова, он питает такое отвращение, что заявляет, что нет ничего приятнее холостяцкого ложа. Но и об этом достаточно.

Ибо я возвращаюсь к жалкой, или, скорее, несуществующей Республике. М. Антоний написал мне о восстановлении Секста Клодия; насколько почтительно это по отношению ко мне, ты узнаешь из его собственного письма (я ведь послал тебе копию), а насколько это распутно, позорно и пагубно, так что иногда кажется, что Цезаря стоит желать обратно, ты легко поймешь. Ибо то, чего Цезарь никогда бы не сделал и не позволил бы сделать, теперь выдвигается из его подложных записей. Я же проявил себя вполне уступчивым по отношению к Антонию. Ведь он, раз уж вбил себе в голову, что ему позволено делать все, что он хочет, сделал бы это не менее охотно и против моей воли. Поэтому я послал тебе и копию своего письма.

XIIIa. Антоний, консул, шлет привет М. Цицерону.



Scr. Romae inter a. d. X et VII K. Mai. a. 710

Только из-за моей занятости и твоего внезапного отъезда я не поговорил с тобой лично об этом деле. По этой причине я боюсь, что в мое отсутствие мой вес у тебя будет меньше. Но если твоя доброта ответит тому суждению, которое я всегда имел о тебе, я буду рад.




не найду что-то, что мне больше по душе, в то время как Квинт в настоящее время не думает о покупке. Он достаточно измучен выплатой приданого, и выражает глубочайшую благодарность Эгнацию за его помощь. К тому, чтобы жениться снова, он питает такое отвращение, что заявляет, что холостяцкое ложе — самое удобное в мире. Но достаточно и об этом.


208. Помпонии, сестре Аттика, с которой он недавно развелся.



Ибо теперь я возвращаюсь к сокрушенной, или, скорее, несуществующей республике. М. Антоний написал мне о возвращении Секста Клодия. Ты увидишь из копии, которую я прилагаю, что тон его письма, насколько это касается меня, достаточно лестный. Но ты легко можешь себе представить, что предложение настолько беспринципно, позорно и пагубно, что временами почти желаешь возвращения Цезаря. Ибо вещи, которые Цезарь никогда бы не сделал и не позволил бы сделать, теперь выдвигаются из его подложных записей. Однако я проявил себя вполне уступчивым по отношению к Антонию. Ведь когда он однажды вбил себе в голову, что может делать все, что захочет, он сделал бы это так же легко и против моей воли. Поэтому я послал тебе и копию своего письма.

XIIIa. Антоний, консул, шлет привет М. Цицерону.




Rome, April 22 to 25, B.C. 44



Только потому, что я был так занят, а ты уехал так внезапно, я не поговорил с тобой лично об этой просьбе. Поэтому я боюсь, что в мое отсутствие мой вес у тебя может быть меньше. Но если твоя доброта ответит тому мнению, которое я всегда имел о тебе, я буду очень рад.







248. Я просил Цезаря восстановить Секста Клодия; я получил согласие. У меня было намерение даже тогда воспользоваться его милостью только в том случае, если бы ты позволил. Поэтому я теперь тем более стремлюсь к тому, чтобы ты позволил мне сделать это сейчас с твоего согласия. Но если ты проявишь себя более суровым к его жалкому и несчастному положению, я не буду спорить с тобой, хотя считаю, что должен соблюдать записи Цезаря. Но, клянусь Геркулесом, если ты готов взглянуть на мои действия великодушно, философски и дружелюбно, ты, конечно, проявишь свою снисходительность и захочешь, чтобы этот многообещающий юноша, П. Клодий, думал, что ты не действовал злобно по отношению к друзьям его отца, когда у тебя была такая возможность. Я умоляю тебя позволить выглядеть так, будто твоя вражда с его отцом была на общественных основаниях, а не потому, что ты презирал эту семью. Ибо мы можем отложить ссоры, которые мы начали на общественных основаниях, с большей честью и большей готовностью, чем те, что происходят от личного оскорбления. Дай мне возможность внушить этот урок, и пока ум мальчика еще восприимчив, давайте убедим его, что ссоры не должны передаваться из поколения в поколение. Хотя я знаю, что твое состояние, Цицерон, вне всякой опасности, я думаю, что ты предпочел бы наслаждаться старостью в мире и почете, а не в тревоге. Наконец, я чувствую право просить тебя об этой услуге, ибо я сделал все, что мог, ради тебя. Если я не добьюсь ее, я не дам Клодию его восстановления, чтобы ты понял, как много твой авторитет весит в моих глазах, и это может сделать тебя более уступчивым.




Я просил Цезаря о возвращении Секста Клодия и получил согласие. У меня было намерение даже тогда воспользоваться его милостью только в том случае, если бы ты позволил. Поэтому я теперь тем более стремлюсь к тому, чтобы ты позволил мне сделать это сейчас с твоего согласия. Но если ты проявишь себя твердосердечным к его несчастью и страданиям, я не буду спорить с тобой, хотя считаю, что должен соблюдать записи Цезаря. Но, клянусь Геркулесом, если ты готов взглянуть на мои действия великодушно, философски и дружелюбно, ты, конечно, проявишь свою снисходительность и захочешь, чтобы этот многообещающий юноша, П. Клодий, думал, что ты не действовал злобно по отношению к друзьям его отца, когда у тебя была такая возможность. Я умоляю тебя позволить выглядеть так, будто твоя вражда с его отцом была на общественных основаниях, а не потому, что ты презирал эту семью. Ибо мы можем отложить ссоры, которые мы начали на общественных основаниях, с большей честью и большей готовностью, чем те, что происходят от личного оскорбления. Дай мне возможность внушить этот урок, и пока ум мальчика еще восприимчив, давайте убедим его, что ссоры не должны передаваться из поколения в поколение. Хотя я знаю, что твое состояние, Цицерон, вне всякой опасности, я думаю, что ты предпочел бы наслаждаться старостью в мире и почете, а не в тревоге. Наконец, я чувствую право просить тебя об этой услуге, ибо я сделал все, что мог, ради тебя. Если я не добьюсь ее, я не дам Клодию его восстановления, чтобы ты понял, как много твой авторитет весит в моих глазах, и это может сделать тебя более уступчивым.








250
XIIIb. Цицерон Антонию, консулу, шлет привет.





Scr. Puteolis VI K. Mai. 710

Есть одна причина, по которой я хотел бы, чтобы ты сделал лично ту просьбу, с которой обращаешься в письме. Тогда ты мог бы увидеть мою привязанность к тебе не только из моих слов, но и из моего «выражения лица, глаз и бровей», как говорится. Ибо я всегда питал привязанность к тебе, побуждаемый к этому сначала твоим вниманием ко мне, а затем полученными благами, и в эти дни государственные дела так рекомендовали тебя мне, что нет никого, к кому я относился бы с большим уважением. Письмо, которое ты написал мне в таком дружелюбном и лестном тоне, заставляет меня чувствовать, будто я получаю услугу от тебя, а не оказываю ее тебе, поскольку ты отказываешься вернуть своего друга, который был моим врагом, против моей воли, хотя мог бы легко это сделать. Конечно, я удовлетворяю твою просьбу, мой дорогой Антоний, и считаю себя также весьма либерально и почетно принятым, когда ты обращаешься ко мне в таком тоне. Я счел бы правильным удовлетворить ее свободно, каковы бы ни были факты, и, кроме того, я удовлетворяю свою собственную природную доброту. Ибо я никогда не имел никакой горечи или даже малейшей суровости или строгости в себе, кроме той, что требовалась общественной необходимостью. Кроме того, я никогда не имел никакой особой неприязни к самому Клодию, и я всегда придерживался правила, что не следует нападать на друзей своих врагов, особенно на их более скромных друзей, и мы сами не должны быть лишены таких сторонников. Что касается мальчика Клодия, я думаю, что это твой долг — внушить его «восприимчивому уму», как ты пишешь, идею о том, что






XIIIb. Цицерон Антонию, консулу, шлет привет.






Puteoli, April 26, B.C. 44



Есть одна причина, по которой я хотел бы, чтобы ты сделал лично ту просьбу, с которой обращаешься в письме. Тогда ты мог бы увидеть мою привязанность к тебе не только из моих слов, но и из моего «выражения лица, глаз и бровей», как говорится. Ибо я всегда питал привязанность к тебе, побуждаемый к этому сначала твоим вниманием ко мне, а затем полученными благами, и в эти дни государственные дела так рекомендовали тебя мне, что нет никого, к кому я относился бы с большим уважением. Письмо, которое ты написал мне в таком дружелюбном и лестном тоне, заставляет меня чувствовать, будто я получаю услугу от тебя, а не оказываю ее тебе, поскольку ты отказываешься вернуть своего друга, который был моим врагом, против моей воли, хотя мог бы легко это сделать. Конечно, я удовлетворяю твою просьбу, мой дорогой Антоний, и считаю себя также весьма либерально и почетно принятым, когда ты обращаешься ко мне в таком тоне. Я счел бы правильным удовлетворить ее свободно, каковы бы ни были факты, и, кроме того, я удовлетворяю свою собственную природную доброту. Ибо я никогда не имел никакой горечи или даже малейшей суровости или строгости в себе, кроме той, что требовалась общественной необходимостью. Кроме того, я никогда не имел никакой особой неприязни к самому Клодию, и я всегда придерживался правила, что не следует нападать на друзей своих врагов, особенно на их более скромных друзей, и мы сами не должны быть лишены таких сторонников. Что касается мальчика Клодия, я думаю, что это твой долг — внушить его «восприимчивому уму», как ты пишешь, идею о том, что







252. не следует считать, что в наших семьях сохраняется какая-либо вражда. Я боролся с П. Клодием, когда я защищал общественное дело, а он — свое. Наши споры рассудила Республика. Если бы он был жив, у меня не осталось бы с ним никаких споров. Поэтому, поскольку ты просишь меня об этом так, что, обладая властью, ты отказываешься использовать ее против моей воли, ты дашь это и мальчику от меня, если сочтешь нужным, не потому, что наш возраст должен опасаться какой-либо опасности от его возраста, или мое достоинство страшиться какого-либо спора, а чтобы мы сами были более связаны друг с другом, чем были до сих пор. Ибо из-за этих споров твой дух был для меня более открыт, чем твой дом. Но достаточно об этом.

И последнее. Я всегда, без всякого сомнения и с величайшим усердием, буду делать то, что, как я буду считать, ты хочешь и что касается тебя. Я хотел бы, чтобы ты был в этом глубоко убежден.

XIV. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Puteolano a. d. V K. Mai. a. 710

«Повтори-ка мне все это еще раз». Наш Квинт в венке на Парилиях! Один? Хотя ты добавляешь Ламию. Чему я, конечно, удивляюсь: но я хочу знать, кто были другие; хотя я хорошо знаю, что никого, кроме негодяев. Ты, следовательно, объяснишь это более тщательно. Я же случайно, отправив тебе письмо 27 апреля довольно длинное, часа через три получил твое, причем весьма весомое. Поэтому твои шутки, полные остроумия о ереси




Между нашими семьями нет вражды. Я боролся с П. Клодием, потому что я боролся за Государство, а он — за свои личные интересы; и Государство решило исход нашего спора. Если бы он был жив сейчас, у меня не было бы к нему больше никаких претензий. Итак, поскольку, обращаясь с просьбой, вы говорите, что не будете использовать имеющуюся у вас власть против моей воли, вы можете сделать эту уступку и юноше от моего имени, если хотите; не потому, что человек моего возраста должен чего-то бояться от юноши его лет, или что человек моего положения должен уклоняться от какого-либо спора, а для того, чтобы мы могли стать ближе, чем были до сих пор. Ибо эти распри стояли между нами, и поэтому ваше сердце было более открыто мне, чем ваш дом. Но довольно об этом.

Добавлю лишь одно: что бы, по моему мнению, вы ни пожелали, и что бы ни отвечало вашим интересам, я без малейшего колебания исполню это всей душой и сердцем. Надеюсь, вы в этом полностью убеждены.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Puteoli, April 27, B.C. 44



«Повтори мне свой рассказ снова». Наш племянник в венке на Парилиях! Был ли он один? Хотя вы добавляете Ламию, что меня поражает. Но я хотел бы знать, кто еще там был, хотя я совершенно уверен, что там не было никого, кроме негодяев. Поэтому, пожалуйста, объясните подробнее. Так случилось, что когда я отправил вам довольно длинное письмо 26-го числа, часа через три я получил ваше, причем увесистое. Так что мне нет нужды говорить вам, что я от души посмеялся над вашими остроумными


209. Из «Илионы» Пакувия.









254. О том, что я посмеялся над сектантством Вестория и путеольским обычаем Ферионов, отвечать нет нужды. Давайте рассмотрим более политические вопросы.

Вы защищаете Брутов и Кассия так, будто я их осуждаю; а я не могу нахвалиться ими. Я собрал пороки обстоятельств, а не людей. Ибо я вижу, что тиран устранен, а тирания осталась. Ведь то, чего он не собирался делать, совершается сейчас, как, например, в деле Клодия, о котором я точно знаю, что он не только не собирался этого делать, но даже не допустил бы этого. Последует Руфион Весториан, Виктор, никогда не значившийся в записях, и остальные; да кто только не последует? Мы не смогли быть рабами самого Цезаря, но подчиняемся его записным книжкам. Ибо кто мог не прийти в Сенат на Либералии? Допустим, это было возможно каким-то образом; но разве мы могли свободно высказать свое мнение, даже когда пришли? Разве не нужно было всеми силами защищать ветеранов, которые присутствовали там вооруженными, в то время как у нас самих не было никакой защиты? Вы свидетель того, что то заседание на Капитолии мне не понравилось. Что же тогда? Это вина Брутов? Отнюдь не их, а других «брутов», которые считают себя осторожными и мудрыми; которым было достаточно порадоваться, некоторым — даже поздравить, но никому — устоять. Но оставим прошлое; будем оберегать их со всей заботой и защитой и, как вы советуете, будем довольствоваться Мартовскими идами; которые, правда, дали нашим друзьям, божественным мужам, доступ на небо, но не дали свободы римскому народу.




замечаниями о секте Вестория и путеольском обычае Ферионов. Давайте рассмотрим более политическую часть.


210. Весторий был банкиром (ср. XIV. 12), и Аттик, вероятно, обыграл два значения слова αἵρεσις: «секта» и «алчность». Упоминание о Ферионах необъяснимо.



Вы защищаете Брута и Кассия так, будто думаете, что я их виню, хотя я не могу найти достаточно слов похвалы для них. Это слабые стороны ситуации, а не людей, которые я собрал воедино. Ибо хотя тиран мертв, я вижу, что тирания сохраняется. Ведь делаются вещи, которых он не сделал бы, как, например, возвращение Клодия — вещь, которую, я уверен, он не намеревался делать и даже не позволил бы сделать. Последует враг Вестория Руфион, и Виктор, чьего имени никогда не было в записях Цезаря, и остальные; фактически каждый. Мы не могли быть рабами Цезаря, но мы склоняемся перед его записными книжками. Ибо кто осмелился отсутствовать в Сенате на Либералии? Предположим, это было возможно каким-то образом: даже когда мы пришли, могли ли мы свободно высказать свое мнение? Разве нам не приходилось очень заботиться о ветеранах, которые были там под оружием, поскольку у нас самих не было поддержки? Вы можете засвидетельствовать, что то сидение на Капитолии не было одобрено мной. Что ж, это была вина Брута и остальных? Ничуть: это была вина других «брутов», которые считают себя осторожными и хитрыми. Они сочли достаточным порадоваться, некоторые из них — даже поздравить, но никто — устоять на своем. Но оставим прошлое позади: будем охранять наших героев со всей нашей заботой и защитой: и, как вы говорите, будем довольствоваться Мартовскими идами. Тот день дал нашим друзьям, которые выше простых людей, вход на небо, но он не дал свободы римскому народу.


211. 17 марта. Ср. Att. XIV. 10.









256. Вспомните свои слова. Разве вы не помните, как восклицали, что все пропало, если ему устроят публичные похороны? И это было весьма мудро. Так что вы видите, к чему привели похороны.

То, что вы пишете о том, что Антоний собирается внести предложение в Сенат 1 июня о распределении провинций, чтобы он сам получил Галлию и чтобы срок полномочий как его, так и его коллеги был продлен — позволят ли Сенату голосовать свободно? Если позволят, я буду радоваться, что свобода была возвращена; если нет, что принесла мне эта смена господ, кроме радости видеть справедливую смерть тирана? Вы пишете, что в храме Опс идет грабеж; мы видели это тогда своими глазами. Да, мы были освобождены выдающимися мужами и все же не свободны. Так что их — похвала, а наша — вина. И вы советуете мне писать историю, собрать все преступления тех, кто даже сейчас держит нас под своим каблуком. Смогу ли я удержаться от похвалы людям, которые привлекли вас в качестве свидетеля? Клянусь, меня волнует не мелкая выгода, но противно осыпать оскорблениями доброжелательных людей, какими бы они ни были. Но, как вы пишете, я думаю, что мы сможем с большей уверенностью принять решение обо всех моих планах к 1 июня. Я буду присутствовать тогда, и, конечно, при содействии вашего авторитета и популярности, а также абсолютной справедливости вашего дела, я буду стремиться изо всех сил добиться сенатского постановления, о котором вы упоминаете, относительно жителей Бутрота. О чем вы просите меня подумать, я подумаю, хотя я уже просил вас подумать об этом в предыдущем письме. Но вы хотите вернуть права вашим соседям, массилиотам, как будто мы восстановили Республику. Возможно, их можно было бы восстановить силой оружия — но насколько сильны наши руки, я не знаю — влиянием это точно невозможно.




римскому народу. Вспомните свои слова. Разве вы не помните, как восклицали, что все пропало, если Цезарю устроят публичные похороны? И это было весьма мудро. Так что вы видите, к чему привели похороны.

Вы пишете, что Антоний собирается внести предложение в Сенат 1 июня о распределении провинций, чтобы он сам получил Галлию и чтобы срок полномочий как его, так и его коллеги был продлен. Будет ли позволено Сенату голосовать свободно? Если так, я буду радоваться, что свобода была возвращена; если нет, что принесла мне эта смена господ, кроме радости видеть справедливую смерть тирана? Вы пишете, что в храме Опс идет грабеж: я видел это тогда своими глазами. Да, мы были освобождены героями и все же не свободны. Так что их — похвала, а наша — вина. И вы советуете мне писать историю, собрать все преступления тех, кто даже сейчас держит нас под своим каблуком. Смогу ли я удержаться от похвалы людям, которые привлекли вас в качестве свидетеля? Клянусь, меня волнует не мелкая выгода, но противно осыпать оскорблениями доброжелательных людей, какими бы они ни были. Но, как вы пишете, я думаю, что мы сможем с большей уверенностью принять решение обо всех моих планах к 1 июня. Я буду присутствовать тогда, и, конечно, при содействии вашего авторитета и популярности, а также абсолютной справедливости вашего дела, я буду стремиться изо всех сил добиться сенатского постановления, о котором вы упоминаете, относительно жителей Бутрота. О чем вы просите меня подумать, я подумаю, хотя я уже просил вас подумать об этом в предыдущем письме. Но вы хотите вернуть права вашим соседям, массилиотам, как будто мы восстановили Республику. Возможно, их можно было бы восстановить силой оружия — но насколько сильны наши руки, я не знаю — влиянием это точно невозможно.


212. О завещаниях, в которых Цицерону были оставлены наследства. Ср. Att. XIV. 3.









258. оружие, и насколько оно твердо, я не знаю; восстановить их, возможно, можно, но авторитетом — нет.

Короткое письмо, которое вы написали позже, о письме Брута к Антонию и его же письме к вам, доставило мне большое удовольствие. Похоже, дела могут пойти лучше, чем было до сих пор. Но нам нужно тщательно обдумать наше нынешнее положение и наши ближайшие шаги.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Puteolano K. Mai. a. 710

О, мой удивительный Долабелла! Ибо теперь я называю его своим; раньше, поверьте мне, я сомневался. Это событие требует великого переосмысления: сбросить с Тарпейской скалы, распять, снести колонну и распорядиться вымостить это место! Что и говорить? Героические поступки. Мне кажется, он положил конец этой симуляции скорби, которая до сих пор распространялась день ото дня, и, если бы она вошла в привычку, я боялся, что это могло быть опасно для наших тираноубийц. Теперь я полностью согласен с вашим письмом и надеюсь на лучшее. Хотя я не могу терпеть тех, кто, притворяясь, что хочет мира, защищает преступные деяния. Но нельзя сделать все сразу. Дела начинают идти лучше, чем я ожидал. И я, конечно, не уеду, пока вы не сочтете, что я могу сделать это достойно. Моего друга Брута я, конечно, ни в чем не оставлю, и я поступил бы так же, даже если бы нас ничего не связывало, из-за его необычайной и невероятной силы духа.




руки, я не знаю — влиянием это точно невозможно.

Короткое письмо, которое вы написали после другого, о письме Брута к Антонию, а также о его письме к вам, очень меня порадовало. Похоже, что дела могут обстоять лучше, чем до сих пор. Но мы должны тщательно обдумать наше нынешнее положение и наши ближайшие шаги.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Puteoli, May 1, B.C. 44



Молодец, мой Долабелла! Ибо теперь я называю его своим: до сих пор, знаете ли, у меня были некоторые сомнения. Это заставит людей открыть глаза — сбрасывание со скалы, распятие, снос колонны и приказ вымостить это место! Ну, это героические поступки. Я полагаю, он положил конец этой симуляции скорби, которая до сих пор распространялась день ото дня, и, если бы она вошла в привычку, я боялся, что это могло быть опасно для наших тираноубийц. Теперь я полностью согласен с вашим письмом и надеюсь на лучшее. Однако я не могу терпеть людей, которые под предлогом желания мира защищают преступные действия. Но все же мы не можем иметь все сразу. Дела начинают идти лучше, чем я ожидал, и, конечно, я не уеду, пока вы не сочтете, что я могу сделать это достойно. Моего друга Брута я, конечно, никогда не оставлю; и я поступил бы так же, даже если бы нас ничего не связывало, из-за его необычайной и невероятной силы характера.


213. Колонна, воздвигнутая в честь Цезаря Псевдо-Марием. Вокруг нее устраивались буйные народные собрания, и именно участники этих собраний были без суда казнены Долабеллой.









260. Нашу виллу и все, что в ней есть, я передаю нашей Пилии, а сам 1 мая отправляюсь в Помпеи. Как бы я хотел, чтобы вы убедили Брута приехать в Астуру!

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. Puteolis in hortis Cluvianis V Non. Mai. a. 710

3 мая, садясь в гребную лодку у садов Клувия, я отправил это письмо, передав виллу у Лукринского озера Пилии вместе с ее слугами и управляющими. Сам же я в тот день собирался отведать сыра и сельди у нашего друга Пета; через несколько дней я отправляюсь в Помпеи, а после — плыву обратно в свои владения здесь, в Путеолах и Кумах. Какие это привлекательные места, если бы не то, что почти приходится бежать из них из-за толпы посетителей.

Но чтобы вернуться к делу, о, великий подвиг нашего Долабеллы! Как это заставит людей открыть глаза! Со своей стороны я не перестаю хвалить и поощрять его. Вы правы в том, что пишете в каждом письме о деле и о человеке. Мне кажется, что наш друг Брут мог бы теперь пройти через Форум в золотом венце. Ибо кто осмелился бы причинить ему вред, имея перед глазами крест и скалу, особенно когда чернь выразила такие аплодисменты и одобрение?

Теперь, мой дорогой Аттик, сделайте так, чтобы вы устроили дела для меня. Я хочу отправиться в Грецию, как только полностью удовлетворю Брута. Для моего сына, или скорее для меня, или, клянусь словом, для нас обоих, очень важно, чтобы я заглянул к нему во время его занятий.




Я передаю виллу и все, что в ней есть, нашей дорогой Пилии, так как 1 мая отправляюсь в Помпеи. Как бы я хотел, чтобы вы убедили Брута приехать в Астуру!

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Puteoli May 3, B.C. 44



Я отправляю это письмо 3-го числа, садясь в гребную лодку у садов Клувия, после того как передал виллу у Лукринского озера Пилии вместе с ее слугами и управляющими. Сам же я собираюсь отведать сыра и сельди у нашего друга Пета в тот день; через несколько дней я отправляюсь в Помпеи, а после — плыву обратно в свои владения здесь, в Путеолах и Кумах. Какие это привлекательные места, если бы не то, что почти приходится бежать из них из-за толпы посетителей.

Но чтобы вернуться к делу, о, великий подвиг нашего Долабеллы! Как это заставит людей открыть глаза. Со своей стороны я не перестаю хвалить и поощрять его. Вы правы в том, что пишете в каждом письме о деле и о человеке. Мне кажется, что наш друг Брут мог бы теперь пройти через Форум в золотом венце. Ибо кто осмелился бы причинить ему вред, имея перед глазами крест и скалу, особенно когда чернь выразила такие аплодисменты и одобрение?

Теперь, мой дорогой Аттик, сделайте так, чтобы вы устроили дела для меня. Я хочу отправиться в Грецию, как только полностью удовлетворю Брута. Для моего сына, или скорее для меня, или, клянусь словом, для нас обоих, очень важно, чтобы я заглянул к нему во время его занятий.







Ибо что есть в письме Леонида, которое вы прислали мне, что могло бы доставить нам большое удовлетворение? Я никогда не буду доволен его похвалой, когда она сформулирована так: «Как дела идут в настоящее время». В этом нет свидетельства уверенности, скорее беспокойства. Опять же, я поручил Героду написать мне подробно: но до сих пор я не получил от него ни слова. Я боюсь, что у него не было новостей, которые, по его мнению, порадовали бы меня, если бы я их услышал.

Я очень благодарен вам за то, что вы написали Ксенону; ибо то, что у моего сына не должно быть недостатка в деньгах, касается как моего долга, так и моей репутации. Я слышал, что Фламиний Фламма находится в Риме. Я написал ему, что поручил вам письменно поговорить с ним о деле Монтана: и я был бы рад, если бы вы позаботились о том, чтобы письмо, которое я отправил для него, было доставлено, и поговорили бы с ним при удобном случае. Я думаю, если у человека есть хоть какое-то чувство стыда, он позаботится о том, чтобы платеж не был отложен к моему ущербу. Вы были очень добры, сообщив мне о выздоровлении Аттики до того, как я узнал о ее болезни.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.



Scr. in Pompeiano IV Non. Mai. a. 710

Я прибыл в Помпеи 3 мая, предварительно разместив Пилию в моем имении в Кумах накануне, как я писал вам ранее. Там, во время обеда, мне доставили ваше письмо, которое вы передали вольноотпущеннику Деметрию в последний день апреля; в нем было много мудрых советов, но, как вы сами признаете, с оговоркой




к нему во время его занятий. Ибо что есть в письме Леонида, которое вы прислали мне, что могло бы доставить нам большое удовлетворение? Я никогда не буду доволен его похвалой, когда она сформулирована так: «Как дела идут в настоящее время». В этом нет свидетельства уверенности, скорее беспокойства. Опять же, я поручил Героду написать мне подробно: но до сих пор я не получил от него ни слова. Я боюсь, что у него не было новостей, которые, по его мнению, порадовали бы меня, если бы я их услышал.

Я очень благодарен вам за то, что вы написали Ксенону; ибо то, что у моего сына не должно быть недостатка в деньгах, касается как моего долга, так и моей репутации. Я слышал, что Фламиний Фламма находится в Риме. Я написал ему, что поручил вам письменно поговорить с ним о деле Монтана: и я был бы рад, если бы вы позаботились о том, чтобы письмо, которое я отправил для него, было доставлено, и поговорили бы с ним при удобном случае. Я думаю, если у человека есть хоть какое-то чувство стыда, он позаботится о том, чтобы платеж не был отложен к моему ущербу. Вы были очень добры, сообщив мне о выздоровлении Аттики до того, как я узнал о ее болезни.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.




Pompeii May 4, B.C. 88



Я прибыл в Помпеи 3 мая, предварительно разместив Пилию в моем имении в Кумах накануне, как я писал вам ранее. Там, во время обеда, мне доставили ваше письмо, которое вы передали вольноотпущеннику Деметрию в последний день апреля. В нем было много мудрых советов, но, как вы сами признаете, с оговоркой







264. что все, кажется, зависит от случая. Поэтому эти вопросы мы обсудим на месте, когда встретимся. Что касается дела о Бутроте, я только хотел бы встретиться с Антонием. Я уверен, что смог бы добиться значительного прогресса. Но люди думают, что он не сдвинется с места из Капуи; и я боюсь, что его пребывание там принесет большой вред государству. Л. Цезарь, которого я видел вчера тяжелобольным в Неаполе, думал так же. Поэтому мне придется заняться этим вопросом и уладить его к 1 июня. Но довольно об этом.

Квинт-младший прислал отцу крайне неприятное письмо; оно было доставлено, когда мы прибыли в Помпеи. Главный смысл его заключался в том, что он не потерпит Аквилию в качестве мачехи: но это, возможно, извинительно. Но сказать, что он всем обязан Цезарю, ничем — отцу, а в будущем рассчитывает на Антония — какой негодяй! Однако с этим разберемся.

Я написал Бруту, Кассию и Долабелле. Я посылаю вам копии; не для того, чтобы советоваться, отправлять ли письма или нет; ибо я уверен, что их следует отправить, и не сомневаюсь, что вы согласитесь со мной.

Пожалуйста, дорогой Аттик, снабжайте моего мальчика деньгами, сколько сочтете нужным, и простите меня за то, что я вас беспокою. За то, что вы уже сделали, я очень благодарен. Ту мою неопубликованную книгу я еще не отшлифовал, как хотел: пункты, которые вы хотите, чтобы я добавил, должны подождать второго тома. Но я думаю — и надеюсь, вы мне поверите — что можно было бы говорить против той негодной партии с меньшей опасностью при жизни тирана




что все, кажется, зависит от случая. Поэтому эти вопросы мы обсудим на месте, когда встретимся. Что касается дела о Бутроте, я только хотел бы встретиться с Антонием. Я уверен, что смог бы добиться значительного прогресса. Но люди думают, что он не сдвинется с места из Капуи; и я боюсь, что его пребывание там принесет большой вред государству. Л. Цезарь, которого я видел вчера тяжелобольным в Неаполе, думал так же. Поэтому мне придется заняться этим вопросом и уладить его к 1 июня. Но довольно об этом.

Квинт-младший прислал отцу крайне неприятное письмо; оно было доставлено, когда мы прибыли в Помпеи. Главный смысл его заключался в том, что он не потерпит Аквилию в качестве мачехи: но это, возможно, извинительно. Но сказать, что он всем обязан Цезарю, ничем — отцу, а в будущем рассчитывает на Антония — какой негодяй! Однако с этим разберемся.

Я написал Бруту, Кассию и Долабелле. Я посылаю вам копии; не для того, чтобы советоваться, отправлять ли письма или нет; ибо я уверен, что их следует отправить, и не сомневаюсь, что вы согласитесь со мной.

Пожалуйста, дорогой Аттик, снабжайте моего мальчика деньгами, сколько сочтете нужным, и простите меня за то, что я вас беспокою. За то, что вы уже сделали, я очень благодарен. Ту мою неопубликованную книгу я еще не отшлифовал, как хотел: пункты, которые вы хотите, чтобы я добавил, должны подождать второго тома. Но я думаю — и надеюсь, вы мне поверите — что можно было бы говорить против той негодной партии с меньшей опасностью при жизни тирана


214. Возможно, его поэма «О своих временах»; но это не точно.









чем после его смерти. Ибо он, каким-то образом, был удивительно терпелив со мной; теперь, куда бы мы ни повернулись, нам напоминают не только о деяниях Цезаря, но и о его намерениях. Пожалуйста, разберитесь с Монтаном, раз уж Фламма приехал. Я думаю, дело должно быть поставлено на более прочную основу.

XVIIa (= Fam. IX. 14) ЦИЦЕРОН СВОЕМУ ДРУГУ КОНСУЛУ ДОЛАБЕЛЛЕ ПРИВЕТ.



Scr. in Pompeiano V Non. Mai. a. 710

Хотя я доволен славой, которую вы завоевали, мой дорогой Долабелла, и она доставляет мне величайшую радость и удовольствие, все же я не могу не признаться, что высшая точка моей радости в том, что в общественном мнении мое имя связывают с вашим в похвалах людей. Я ежедневно встречаю многих людей; ибо довольно много уважаемых лиц приезжают сюда для поправки здоровья, помимо многих моих знакомых из сельских городов; и я не встречал никого, кто не превозносил бы вас до небес и в то же время не предлагал бы мне искренние поздравления. Ибо они говорят, что не сомневаются, что именно следуя моим наставлениям и советам, вы проявляете себя как самый выдающийся гражданин и отличный консул. Хотя я могу ответить им с полной правдой, что то, что вы делаете, вы делаете, действуя по собственному суждению и по собственной инициативе, и что вы не нуждаетесь ни в чьем совете, все же я не полностью соглашаюсь, чтобы не умалить вашу славу, если все это кажется исходящим от моих советов, но и не отрицаю этого; ибо у меня больше, чем положено, желания славы. И все же это не умалило бы вашего




чем после его смерти. Ибо он, каким-то образом, был удивительно терпелив со мной; теперь, куда бы мы ни повернулись, нам напоминают не только о деяниях Цезаря, но и о его намерениях. Пожалуйста, разберитесь с Монтаном, раз уж Фламма приехал. Я думаю, дело должно быть поставлено на более прочную основу.

XVIIa ЦИЦЕРОН СВОЕМУ ДРУГУ КОНСУЛУ ДОЛАБЕЛЛЕ ПРИВЕТ.




Pompeii, May 3, B.C. 44



Хотя я доволен славой, которую вы завоевали, мой дорогой Долабелла, и она доставляет мне величайшую радость и удовольствие, все же я не могу не признаться, что высшая точка моей радости в том, что в общественном мнении мое имя связывают с вашим в похвалах людей. Я ежедневно встречаю многих людей; ибо довольно много уважаемых лиц приезжают сюда для поправки здоровья, помимо многих моих знакомых из сельских городов; и я не встречал никого, кто не превозносил бы вас до небес и в то же время не предлагал бы мне искренние поздравления. Ибо они говорят, что не сомневаются, что именно следуя моим наставлениям и советам, вы проявляете себя как самый выдающийся гражданин и отличный консул. Хотя я могу ответить им с полной правдой, что то, что вы делаете, вы делаете, действуя по собственному суждению и по собственной инициативе, и что вы не нуждаетесь ни в чьем совете, все же я не полностью соглашаюсь, чтобы не умалить вашу славу, если все это кажется исходящим от моих советов, но и не отрицаю этого; ибо у меня больше, чем положено, желания славы. И все же это не умалило бы вашего







достоинства, не больше, чем не было позором для Агамемнона, царя царей, иметь Нестора для помощи в принятии решений; в то время как для меня было бы славой, что вы, с вашей блестящей репутацией консула, будучи еще таким молодым, считаетесь учеником моей школы. Действительно, Л. Цезарь, когда я навестил его на больничной койке в Неаполе, хотя он был измучен болями во всем теле, едва закончил первое приветствие, как сказал: «Мой дорогой Цицерон, я поздравляю вас с влиянием, которое вы имеете на Долабеллу. Если бы я имел такое же влияние на сына моей сестры, мы могли бы быть в безопасности сейчас. Долабеллу же я и поздравляю, и благодарю: действительно, он первый консул после вас, которого можно по-настоящему назвать консулом». Затем он много говорил об этом инциденте и вашем достижении. Никакое более блестящее и великолепное дело никогда не было совершено, и никакое не было более полезным для государства: и это то, что весь мир говорит в один голос. Я прошу вас позволить мне войти в это ложное наследство чужой славы и позволить мне разделить ваши похвалы в некоторой степени. Впрочем, мой дорогой Долабелла (ибо это я сказал в шутку), я бы охотнее направил весь поток моей собственной славы, если она у меня есть, на вас, чем отвлек бы хоть часть вашей на себя. Ибо, хотя я всегда был так привязан к вам, как вы должны были понять, теперь, благодаря вашим действиям, моя привязанность разгорелась в самую пылкую любовь, какая только возможна. Ибо, поверьте мне, нет ничего прекраснее добродетели, ничего красивее, ничего более достойного любви. Я всегда любил М. Брута, как вы знаете, за его великие способности, его приятнейшие манеры, его необычайную честность и постоянство.




достоинства, не больше, чем не было позором для Агамемнона, царя царей, иметь Нестора для помощи в принятии решений; в то время как для меня было бы славой, что вы, с вашей блестящей репутацией консула, будучи еще таким молодым, считаетесь учеником моей школы. Действительно, Л. Цезарь, когда я навестил его на больничной койке в Неаполе, хотя он был измучен болями во всем теле, едва закончил первое приветствие, как сказал: «Мой дорогой Цицерон, я поздравляю вас с влиянием, которое вы имеете на Долабеллу. Если бы я имел такое же влияние на сына моей сестры, мы могли бы быть в безопасности сейчас. Долабеллу же я и поздравляю, и благодарю: действительно, он первый консул после вас, которого можно по-настоящему назвать консулом». Затем он много говорил об этом инциденте и вашем достижении. Никакое более блестящее и великолепное дело никогда не было совершено, и никакое не было более полезным для государства: и это то, что весь мир говорит в один голос. Я прошу вас позволить мне войти в это ложное наследство чужой славы и позволить мне разделить ваши похвалы в некоторой степени. Впрочем, мой дорогой Долабелла, так как это я сказал в шутку, я бы охотнее направил весь поток моей собственной славы, если она у меня есть, на вас, чем отвлек бы хоть часть вашей на себя. Ибо, хотя я всегда был так привязан к вам, как вы должны были понять, теперь, благодаря вашим действиям, моя привязанность разгорелась в самую пылкую любовь, какая только возможна. Ибо, поверьте мне, нет ничего прекраснее добродетели, ничего красивее, ничего более достойного любви. Я всегда любил М. Брута, как вы знаете, за его великие способности, его приятнейшие манеры, его необычайную честность и постоянство.


215. Юлия, сестра Л. Цезаря, была матерью Антония от своего первого мужа, Антония Кретика.









270. Тем не менее, в Мартовские иды моя привязанность настолько усилилась, что я удивлялся, было ли еще место для роста в том, что, как я давно думал, достигло своей высшей точки. Кто бы мог подумать, что может быть какое-то увеличение привязанности, которую я питал к вам? Но такое увеличение произошло, что мне теперь кажется, что я люблю, в то время как раньше я только симпатизировал. Поэтому какая необходимость мне призывать вас заботиться о своем достоинстве и славе? Должен ли я делать то, что обычно делают люди, призывая других, ставить перед вашими глазами выдающиеся примеры? Нет никого более выдающегося, чем вы сами. Вы должны подражать самому себе и соревноваться с самим собой. Действительно, после такого достижения вы не смеете перестать быть похожим на себя. Раз это так, увещевание излишне, поздравление более уместно. Ибо вам выпала удача, в чем я сомневаюсь, что кому-либо другому, что великая строгость в наказании не только не вызвала неприязни, но была популярной и самой приятной для всех, как для высшего, так и для низшего сословия. Если бы это случилось с вами по воле случая, я бы поздравил вас с удачей: но это произошло благодаря вашему величию духа, да, и способностей, и благоразумия. Ибо я прочитал вашу речь. Ничто не могло быть более искусным. Вы подвели к делу так постепенно и мягко, а затем отошли от него, что по всеобщему согласию факты сами показали, что настало время прибегнуть к карательным мерам. Так что вы освободили город от опасности, а государство от страха, и вы совершили весомую услугу не только для того, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией, но и чтобы послужить прецедентом. После этого вы должны понять, что Республика в ваших руках, и что вам




и постоянство. Тем не менее, в Мартовские иды моя привязанность настолько усилилась, что я удивлялся, было ли еще место для роста в том, что, как я давно думал, достигло своей высшей точки. Кто бы мог подумать, что может быть какое-то увеличение привязанности, которую я питал к вам? Но такое увеличение произошло, что мне теперь кажется, что я люблю, в то время как раньше я только симпатизировал. Поэтому какая необходимость мне призывать вас заботиться о своем достоинстве и славе? Должен ли я делать то, что обычно делают люди, призывая других, ставить перед вашими глазами выдающиеся примеры? Нет никого более выдающегося, чем вы сами. Вы должны подражать самому себе и соревноваться с самим собой. Действительно, после такого достижения вы не смеете перестать быть похожим на себя. Раз это так, увещевание излишне, поздравление более уместно. Ибо вам выпала удача, в чем я сомневаюсь, что кому-либо другому, что великая строгость в наказании не только не вызвала неприязни, но была популярной и самой приятной для всех, как для высшего, так и для низшего сословия. Если бы это случилось с вами по воле случая, я бы поздравил вас с удачей: но это произошло благодаря вашему величию духа, да, и способностей, и благоразумия. Ибо я прочитал вашу речь. Ничто не могло быть более искусным. Вы подвели к делу так постепенно и мягко, а затем отошли от него, что по всеобщему согласию факты сами показали, что настало время прибегнуть к карательным мерам. Так что вы освободили город от опасности, а государство от страха, и вы совершили весомую услугу не только для того, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией, но и чтобы послужить прецедентом. После этого вы должны понять, что Республика в ваших руках, и что вам







272. нужно не только защищать, но и почитать тех мужей, которые проложили путь к свободе. Но я надеюсь, что мы скоро встретимся, чтобы обсудить эти вещи. Вы же, мой дорогой Долабелла, берегите себя, поскольку вы сохраняете государство и всех нас.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.



Scr. in Pompeiano VII Id. Mai. a. 710

Вы постоянно упрекаете меня сейчас в том, что я превозношу деяние Долабеллы до небес больше, чем следовало бы. Но, хотя я решительно одобряю его поступок, все же именно одно, а затем другое ваше письмо побудили меня так высоко его расхваливать. Но Долабелла полностью потерял ваше расположение по той же причине, по которой он сделал меня своим злейшим врагом. Что за бесстыдный малый! Он должен был заплатить еще 1 января, но до сих пор не заплатил, особенно учитывая, что он освободил себя от огромных долгов почерком Фаберия и искал помощи у богини помощи. Ибо я должен пошутить, чтобы вы не подумали, что я серьезно обеспокоен. Я написал ему очень рано 8-го числа, а в тот же день вечером получил письмо от вас в Помпеях, доставленное очень быстро, на третий день после того, как вы его написали. Но, как я писал вам тогда, мое письмо к Долабелле было достаточно язвительным. Если оно не возымеет действия, я не думаю, что он сможет встретиться со мной лицом к лицу.

Я думаю, вы уладили дела Альбия. С




нужно не только защищать, но и почитать тех мужей, которые проложили путь к свободе. Но я надеюсь, что мы скоро встретимся, чтобы обсудить эти вещи. Вы же, мой дорогой Долабелла, берегите себя, поскольку вы сохраняете государство и всех нас.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.




Pompeii, May 9, B.C. 44



Вы постоянно упрекаете меня сейчас в том, что я превозношу деяние Долабеллы до небес больше, чем следовало бы. Но, хотя я решительно одобряю его поступок, все же именно одно, а затем другое ваше письмо побудили меня так высоко его расхваливать. Но Долабелла полностью потерял ваше расположение по той же причине, по которой он сделал меня своим злейшим врагом. Что за бесстыдный малый! Он должен был заплатить еще 1 января, но до сих пор не заплатил, особенно учитывая, что он освободил себя от огромных долгов почерком Фаберия и искал помощи у богини помощи. Ибо я должен пошутить, чтобы вы не подумали, что я серьезно обеспокоен. Я написал ему очень рано 8-го числа, а в тот же день вечером получил письмо от вас в Помпеях, доставленное очень быстро, на третий день после того, как вы его написали. Но, как я писал вам тогда, мое письмо к Долабелле было достаточно язвительным. Если оно не возымеет действия, я не думаю, что он сможет встретиться со мной лицом к лицу.


216. Фаберий был секретарем Цезаря и использовался Антонием для внесения дополнительных деталей в записки Цезаря. Здесь Долабелла включен в обвинение, неоднократно выдвигаемое Цицероном против Антония, что он использовал для своих целей крупную сумму, оставленную Цезарем в государственной казне в храме Опс.



Я думаю, вы уладили дела Альбия. С







274. долгом Патульция, то, что вы пришли мне на помощь, очень любезно и в вашем духе. Но я, кажется, оставил Эрота, который как раз тот человек, чтобы прояснить этот вопрос; именно по его серьезной вине все пошло не так. Но я разберусь с этим с ним.


217. suppetiatus es Montagnanus: suspendiatus est MSS.



Дело Монтана, как я часто писал вам, вы должны взять на себя полностью. Я не удивлен, что Сервий говорил с вами в тоне отчаяния, когда уезжал; и мое отчаяние вполне равно его. Что наш друг Брут собирается делать на Форуме, будучи несравненным героем, если он не собирается присутствовать в Сенате 1 июня, я не знаю. Но он должен знать это лучше сам. Из того, что я вижу в процессе подготовки, я не думаю, что Мартовские иды принесут много пользы. Поэтому я ежедневно все больше и больше думаю о Греции. Ибо я не вижу, чем могу быть полезен Бруту, который, как он пишет мне, размышляет об изгнании. Письмо Леонида не доставило мне большого удовольствия. Я согласен насчет Герода. Я хотел бы прочитать записку Сауфея. Я думаю покинуть Помпеи 10 мая.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.



Scr. in Pompeiano VIII Id. Mai. a. 710

7 мая, находясь в Помпеях, я получил два письма от вас, одно пятидневной давности, другое трехдневной. Поэтому я отвечу на более раннее первым. Как я рад, что Барней доставил письмо так вовремя!

Возьмитесь за Кассия, как и за все остальное. Однако очень удачно, что я написал ему




поводу долга Патульция, то, что вы пришли мне на помощь, очень любезно и в вашем духе. Но я, кажется, оставил Эрота, который как раз тот человек, чтобы прояснить этот вопрос; именно по его серьезной вине все пошло не так. Но я разберусь с этим с ним.

Дело Монтана, как я часто писал вам, вы должны взять на себя полностью. Я не удивлен, что Сервий говорил с вами в тоне отчаяния, когда уезжал; и мое отчаяние вполне равно его. Что наш друг Брут собирается делать на Форуме, будучи несравненным героем, если он не собирается присутствовать в Сенате 1 июня, я не знаю. Но он должен знать это лучше сам. Из того, что я вижу в процессе подготовки, я не думаю, что Мартовские иды принесут много пользы. Поэтому я ежедневно все больше и больше думаю о Греции. Ибо я не вижу, чем могу быть полезен Бруту, который, как он пишет мне, размышляет об изгнании. Письмо Леонида не доставило мне большого удовольствия. Я согласен насчет Герода. Я хотел бы прочитать записку Сауфея. Я думаю покинуть Помпеи 10 мая.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.




Pompeii, May 8, B.C. 44



Здесь, в Помпеях, 7 мая я получил два письма от вас, одно пятидневной давности, другое трехдневной. Поэтому я отвечу на более раннее первым. Как я рад, что Барней доставил письмо так вовремя!

Возьмитесь за Кассия, как и за все остальное. Однако очень удачно, что я написал ему







276. за четыре дня до этого и отправил вам копию моего письма! Но когда я был охвачен глубоким отчаянием из-за скупости Долабеллы (ибо так вы мне писали), вот вам письма и от Брута, и от вас! Он размышляет об изгнании. Мы же видели другой порт, более близкий к этому возрасту; в который я бы предпочел прибыть, когда наш Брут процветает, а Республика устроена. Но сейчас, как вы пишете, не то и не другое. Ибо вы соглашаетесь со мной, что наш возраст далек от лагерей, особенно гражданских.

Антоний ответил мне только насчет Клодия, что моя снисходительность и милосердие приятны ему самому и доставят мне большое удовольствие. Но Панса, по-видимому, в ярости из-за Клодия, а также из-за Дейотара, и говорит сурово, если хочешь ему верить. Однако одно обстоятельство, как мне кажется, некрасиво: он решительно осуждает поступок Долабеллы. Что касается тех, кто был в венках, то, когда сын твоей сестры был упрекнут за это отцом, он ответил, что носил венок в честь Цезаря, а снял его из скорби; наконец, что он охотно перенесет порицание за то, что любил Цезаря даже после его смерти.

Долабелле, как ты и советуешь, я написал старательно. Я написал также и Сикке; я не возлагаю на тебя этого бремени. Я не хочу, чтобы он был на тебя сердит. Ознакомься с речью Сервия; в ней я вижу больше страха, чем здравого смысла. Но, поскольку мы все напуганы, я соглашаюсь с Сервием. Публилий морочил тебе голову. Ибо Цериллия была прислана ко мне ими в качестве их посланницы; которой




четыре дня назад, как ты советуешь, и отправил тебе копию своего письма. Но когда я был в глубине отчаяния из-за алчности Долабеллы (ибо именно так ты написал), о чудо, пришло твое письмо и письмо Брута. Брут размышляет об изгнании. Я же вижу другое убежище, более подходящее для моего возраста: но я предпочел бы войти в него вместе с Брутом в благополучии и при упорядоченной Республике. Но теперь, как ты говоришь, у меня нет выбора. Ибо ты согласен, что возраст делает меня непригодным для солдатского лагеря, особенно в условиях гражданской войны.


218. По-видимому, описка Аттика вместо avaritia (алчность), если только текст не испорчен.



Антоний ответил только насчет Клодия, что моя снисходительность и милосердие были ему очень приятны и послужат источником удовольствия для меня самого. Но Панса, кажется, в ярости из-за Клодия, а также из-за Дейотара; и, если ты готов ему верить, он выражается весьма решительно. Но есть одна вещь, которая, на мой взгляд, сомнительна, — то, что он решительно осуждает поступок Долабеллы. Что касается людей, которые носили венки, то, когда твой племянник был упрекнут за это отцом, он ответил, что носил венок в честь Цезаря, а снял его из скорби; и, наконец, что он охотно подчинится порицаниям за то, что любил Цезаря даже после его смерти.

Долабелле я написал старательно, как ты и советуешь: и я сам написал также Сикке. Я не хочу возлагать это бремя на тебя, ибо не хочу, чтобы он был на тебя сердит. Я узнаю манеру речи Сервия; и мне кажется, что в ней больше страха, чем мудрости. Но, поскольку мы все напуганы, я соглашаюсь с Сервием. Публилий морочил голову. Ибо Цериллия была прислана сюда ими ко мне в качестве их посланницы; но


219. Чтобы убедить Цицерона вновь жениться на своей разведенной жене Публилии.









278. Я легко убедил себя в том, что то, о чем она просила, не только не дозволено, но и неприятно мне. Если я увижу Антония, я тщательно обсужу дело о Бутроте.

Перехожу к более позднему письму; хотя о Сервии я уже ответил. «Что я придаю большое значение πρᾶξις (делу) Долабеллы». Мне, клянусь Геркулесом, так и кажется, что большего нельзя было сделать в таком деле и в такое время. Но все же, что бы я ему ни приписывал, я приписываю это на основании твоего письма. Я действительно согласен с тобой, что его πρᾶξις (дело) было бы еще значительнее, если бы он выплатил мне то, что должен. Хотел бы я, чтобы Брут был в Астуре. Что же касается того, что ты хвалишь меня за то, что я ничего не решаю относительно отъезда, пока не увижу, к чему все это приведет, я меняю свое мнение. Но ничего не предприму, пока не увижу тебя. Я рад, что моя Аттика благодарит меня за мать; я ведь предоставил ей всю виллу и кладовые и думал увидеться с ней 9 мая. Ты передашь привет Аттике. Мы будем тщательно заботиться о Пилии.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.



Scr. in Puteolano V Id. Mai. a. 710

Из Помпеян я прибыл морем в гостеприимный дом нашего Лукулла 10 мая, около девятого часа. Сойдя с корабля, я получил твое письмо, которое, как говорили, твой гонец привез в Кумы 7 мая. От Лукулла на следующий день, примерно в то же время, я прибыл в Путеолы. Там я получил два письма, одно от 7-го, другое




Я легко убедил ее в том, что то, о чем она просила, не только не является законным, но и вызывает у меня отвращение. Если я увижу Антония, я сделаю все возможное для Бутрота.

Перехожу к твоему более позднему письму, хотя о Сервии я уже ответил. Ты говоришь, что я придаю большое значение успеху Долабеллы. Что ж, я не вижу, чтобы он мог добиться большего, учитывая времена и обстоятельства. Однако всю заслугу, которую я ему приписываю, я приписываю в соответствии с твоим письмом. Но я согласен с тобой, что было бы еще лучше, если бы он выплатил мой долг. 220. Надеюсь, Брут будет в Астуре. Ты хвалишь меня за то, что я не принимаю решения об отъезде из страны, пока не увижу, как все обернется. Я изменил свое мнение: однако я ничего не предприму, пока не увижу тебя. Я рад, что Аттика благодарит меня за свою мать. Я предоставил в ее распоряжение весь дом и кладовые и думаю увидеться с ней 11-го числа. Передай Аттике мою любовь. Я буду очень заботиться о Пилии.


220. Здесь игра слов на двойном значении πρᾶξις: (1) подвиг, (2) взыскание денег. Речь идет о части приданого Туллии, которую Долабелла должен был вернуть.



XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.




Puteoli, May 11, B.C. 44



Из Помпеев я прибыл морем, чтобы насладиться гостеприимством нашего друга Лукулла 10 мая, около девяти часов утра. Сойдя на берег, я получил твое письмо, которое, как говорит твой гонец, было доставлено в Кумы, датированное 7-м числом. Я покинул Лукулла и прибыл в Путеолы примерно в то же время на следующий день. Там я получил два письма, одно датированное 7-м, другое







280. от 9 мая, отправленное из Ланувия. Итак, слушай мой ответ на все. Во-первых, благодарю за то, что ты сделал в моих делах, как по выплатам, так и в деле с Альбием. Затем, что касается твоего Бутрота, когда я был в Помпеях, Антоний приехал в Мизен. Оттуда он уехал раньше, чем я услышал, что он прибыл в Самний. От него 221. смотри, чего ты ждешь. Итак, о Бутроте — в Риме. Речь Л. Антония ужасна, речь Долабеллы великолепна. Пусть теперь оставляет деньги себе, лишь бы выплатил в иды. Я сожалею о выкидыше Тертуллы. Ибо нам нужны Кассии так же, как и Бруты. Надеюсь, это правда насчет царицы, а также насчет сына Цезаря 223. Я закончил с первым письмом, теперь перехожу ко второму.


221. a quo in Samnium — в рукописях. Слова были переставлены Везенбергом.



О Квинте, Бутроте — когда приеду, как ты и пишешь. То, что ты снабжаешь Цицерона, приятно. Что ты считаешь, будто я ошибаюсь, полагая, что Республика зависит от Брута, — дело обстоит так. Либо ее не будет вовсе, либо она будет спасена им или его сторонниками. Что ты призываешь меня отправить написанную речь, прими от меня, мой Аттик, καθολικὸν θεώρημα (общее правило) относительно тех вещей, в которых мы достаточно опытны. Никогда не было ни поэта, ни оратора, который считал бы кого-то лучше себя. Это случается даже с плохими, что же ты думаешь о Бруте, который и талантлив, и образован? О чем мы недавно убедились в эдикте. Я написал по твоей просьбе. Мне нравилось мое, ему — его. Более того, когда я, почти поддавшись его мольбам, посвятил ему свою книгу




9 мая, отправленное из Ланувия. Итак, слушай мой ответ на все. Во-первых, благодарю за то, что ты сделал в моих делах, как по выплатам, так и в деле с Альбием. Затем, что касается твоего Бутрота, когда я был в Помпеях, Антоний приехал в Мизен: но он уехал раньше, чем я услышал, что он прибыл. Смотри, не возлагай на него больших надежд. Так что мне придется заняться Бутротом в Риме. Речь Л. Антония ужасна, речь Долабеллы великолепна. Пусть теперь оставляет деньги себе, лишь бы выплатил в иды. Я сожалею о выкидыше Тертуллы 222. Ибо нам нужны Кассии так же, как и Бруты. Надеюсь, это правда насчет Клеопатры, а также насчет сына Цезаря 223. Я закончил с твоим первым письмом, теперь перехожу ко второму.


222. Ласковое уменьшительное имя Терции, сводной сестры Брута и жены Кассия.




223. Ребенок Клеопатры, называемый Цезарионом. Цезарь отрицал отцовство.



Дела Квинтов и Бутрота мы оставим до моего приезда в Рим, как ты и пишешь. Спасибо, что обеспечиваешь нужды моего сына. Ты думаешь, я ошибаюсь, полагая, что Республика зависит от Брута: но это факт. Ее не будет, или он и его партия спасут ее. Ты призываешь меня отправить написанную речь. Прими от меня, мой дорогой Аттик, как общее правило относительно тех вопросов, в которых я достаточно опытен, что никто, будь то поэт или оратор, никогда не считал кого-либо лучше себя. Это так даже в случае с плохими: а что, по-твоему, будет в случае с Брутом, который обладает талантом и образованием? Кроме того, я недавно имел опыт общения с ним по поводу эдикта. Я написал один по твоей просьбе. Мне нравился мой, ему — его. Более того, когда я, почти поддавшись его мольбам, посвятил ему свою книгу







«О лучшем стиле ораторского искусства», он написал не только мне, но и тебе, что то, что нравилось мне, он не одобряет. Поэтому, прошу, позволь каждому писать самому за себя.



"Suam quoique sponsam, mihi meam; suum

quoique amorem, mihi meum."





Не искусно. Ибо это Атилий, самый грубый поэт. И если бы только ему было позволено выступать! Если ему будет позволено безопасно находиться в городе, мы победили. Ибо предводителя новой гражданской войны либо никто не поддержит, либо его поддержат те, кого легко победить.

Перехожу к третьему письму. Я рад, что Бруту и Кассию понравилось мое письмо: поэтому я ответил им. Что они хотят, чтобы Гирций стал лучше благодаря мне, я, конечно, прилагаю усилия, и он говорит очень хорошо, но живет и обитает с Бальбом, который также говорит хорошо. Чему верить, смотри сам. Я вижу, что ты очень доволен Долабеллой; я же — более чем доволен. Я много общался с Пансой в Помпеях. Он ясно убедил меня, что настроен благожелательно и жаждет мира. Я ясно вижу, что ищется повод для войны. Эдикт Брута и Кассия я одобряю. Ты хочешь, чтобы я обдумал, что, по моему мнению, им следует делать; планы зависят от обстоятельств, которые, как ты видишь, меняются каждый час. Я думаю, что и первый шаг Долабеллы, и эта его речь против Антония принесли много пользы. Дело определенно продвигается; и теперь, кажется, у нас будет предводитель, чего как раз и желают муниципии и добропорядочные граждане. Ты упоминаешь Эпикура и осмеливаешься говорить «не участвовать в политике». Разве тебя не




«о лучшем стиле ораторского искусства», он написал не только мне, но и тебе, что то, что нравилось мне, он не одобряет. Поэтому, прошу, позволь каждому писать самому за себя. «Каждому своя жена; мне — моя. Каждому своя любовь; мне — моя». Это сказано не искусно, ибо это слова Атилия, самого деревянного из поэтов. Я только надеюсь, что Брут сможет произнести речь. Если он сможет безопасно войти в город, мы победили. Ибо предводителя новой гражданской войны либо никто не поддержит, либо, по крайней мере, только те, кого легко победить.

Перехожу к твоему третьему письму. Я рад, что Брут и Кассий остались довольны моим письмом: поэтому я отправил ответ. Они хотят, чтобы я превратил Гирция в лучшего гражданина. Я делаю все, что могу, и его обещания достаточно хороши, но он проводит все дни и ночи с Бальбом, чьи обещания также достаточно хороши. Насколько им можно верить, ты должен решить сам. Я замечаю, что ты очень доволен Долабеллой, а я — более чем доволен. Я много видел Пансу в Помпеях: и он вполне убедил меня, что настроен благожелательно и желает мира. Я вижу совершенно ясно, что ищется предлог для войны. Эдикт Брута и Кассия я одобряю. Ты хочешь, чтобы я подумал, что, по моему мнению, им следует делать. Нужно строить планы в соответствии с обстоятельствами; и, как ты видишь, они меняются каждый час. Я думаю, что первый шаг Долабеллы и эта его речь против Антония принесли много пользы. Дела определенно продвигаются: и теперь, кажется, у нас будет предводитель, чего как раз и желают муниципии и добропорядочные граждане. Ты упоминаешь Эпикура и осмеливаешься говорить «не участвовать в политике». Разве ты не







284. отпугнут от таких разговоров хмурым видом нашего друга Брута? Квинт-сын, как ты пишешь, — правая рука Антония. Поэтому мы легко получим через него все, что захотим. Я жду, если, как ты думаешь, Л. Антоний вывел Октавия, какой была речь.

Я пишу в спешке: ибо гонец Кассия отправляется немедленно. Я собираюсь прямо сейчас навестить Пилию, а затем на обед к Весторию на лодке. Мой самый теплый привет Аттике.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.



Scr. in Puteolano V Id. Mai. a. 710

Когда я немного ранее передал гонцу Кассия письмо для тебя, 11 мая пришел наш гонец, и, что удивительно, без письма от тебя. Но я быстро догадался, что ты был в Ланувии. Эрос, однако, поторопился, чтобы письмо Долабеллы было доставлено мне не по поводу моего долга (ибо он еще не получил моего письма), а ответ на то, копию которого я послал тебе, вполне блестящий. Ко мне же, как только я отпустил гонца Кассия, сразу пришел Бальб. О боги, как легко было заметить, что он боится мира! И ты знаешь, как скрытен этот человек. И все же он рассказывал о планах Антония; что тот обходит ветеранов, чтобы они утвердили акты Цезаря и поклялись, что будут это делать, чтобы все держали лагеря, и чтобы дуумвиры проверяли их каждый месяц. Он жаловался также на неприязнь к себе, и вся его речь была такой, что казалось, будто он любит Антония. Что и говорить? Никакой искренности.


224. ut castra — Отто: utram — M1.






отпугнут от таких разговоров хмурым видом нашего друга Брута? Квинт-сын, как ты пишешь, — правая рука Антония. Поэтому мы легко получим через него все, что захотим. Я жду, если, как ты думал, Л. Антоний представил Октавия на народном собрании, какой была речь.

Я пишу в спешке: ибо гонец Кассия отправляется немедленно. Я собираюсь прямо сейчас навестить Пилию, а затем на обед к Весторию на лодке. Мой самый теплый привет Аттике.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.




Puteoli, May 11, B.C. 44



Сразу после того, как я передал гонцу Кассия письмо для тебя 11-го числа, пришел мой гонец, и, к моему чрезвычайному удивлению, без письма от тебя. Но я быстро догадался, что ты был в Ланувии. Эрос, однако, поторопился, чтобы письмо Долабеллы было доставлено мне, не о моем долге (ибо он еще не получил моего письма), а ответ, и очень хороший ответ, на то, копию которого я послал тебе. Не успел я избавиться от гонца Кассия, как пришел Бальб, чтобы повидаться со мной. О боги, как легко заметить, что он боится мира! И ты знаешь, как скрытен этот человек. И все же он рассказал мне о планах Антония. Он агитирует всех ветеранов, прося их поддержать акты Цезаря и принести соответствующую клятву, оставаться в лагерях, которые должны ежемесячно инспектироваться двумя чиновниками. Он жаловался также на неприязнь к себе, и все, что он говорил, казалось, показывало привязанность к Антонию. На самом деле в нем нет никакой надежности. Для меня







нет сомнений, что дело идет к лагерям. Ибо то дело было совершено с мужеством мужей, но с детским расчетом. Ибо кто не видел, что тиран оставил наследника? И что может быть абсурднее?



"Hoc métuere, alterum ín metu non pónere!"





Более того, в это самое время много нелепостей. Дом Понтия в Неаполе занят матерью тираноубийцы! Мне нужно почаще перечитывать «Катона Старшего», отправленного тебе. Ибо старость делает меня более раздражительным. Меня все злит. Но моя жизнь уже прожита; пусть молодые сами заботятся о себе. Ты позаботишься о моих делах, как и заботишься.

Это я написал или продиктовал за десертом у Вестория. Завтра я думаю нанести визит Гирцию, единственному выжившему из группы пяти. Так я готовлюсь переманить человека на сторону оптиматов. Это все ерунда: нет никого из партии Цезаря, кто не боялся бы мира. Поэтому давайте искать наши семимильные сапоги. Все что угодно лучше, чем лагерь.

Передай Аттике самый теплый привет. Я жду речь Октавия и любые другие новости, но особенно, звенит ли монета Долабеллы или он составил новые списки долгов по моему счету.




нет сомнений, что дело идет к войне. Ибо дело было совершено с мужеством мужей, но с близоруким расчетом ребенка. Ибо кто не видел, что тиран оставил наследника? И что может быть абсурднее, чем «бояться одного и не думать о его друге»? Более того, даже сейчас много нелепостей. Подумать только, мать тираноубийцы 225 занимает дом Понтия в Неаполе! Мне нужно почаще перечитывать «Катона Старшего», который посвящен тебе: ибо старость начинает делать меня раздражительным. Все приводит меня в ярость. Однако моя жизнь окончена: молодые люди должны сами заботиться о себе. Позаботься о моих делах, как ты и делаешь.


225. Сервилия, мать Брута.



Это я написал или, скорее, продиктовал за десертом у Вестория. Завтра я думаю нанести визит Гирцию, единственному выжившему из группы пяти 226. Так я готовлюсь переманить человека на сторону консервативной партии. Это все ерунда: нет никого из партии Цезаря, кто не боялся бы мира. Поэтому давайте искать наши семимильные сапоги. Все что угодно лучше, чем лагерь.


226. Если это прочтение верно, что весьма сомнительно, оно, вероятно, относится к Гирцию, Пансе, Октавию, Лентулу Спинтеру и Филиппу, которые были вместе в Путеолах.



Пожалуйста, передай мое глубокое почтение Аттике. Я жду речь Октавия и любые другие новости, но особенно, услышим ли мы звон денег Долабеллы или он аннулировал свои долги по моему счету 227.


227. Относится к действиям Долабеллы как трибуна.
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XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.





Scr. in Puteolano prid. Id. Mai. a. 710

Узнав от Пилии, что она отправляет к тебе гонцов 15-го числа, я немедленно нацарапал эту записку. Во-первых, я хочу, чтобы ты знал, что я уезжаю отсюда в Арпин 17 мая. Поэтому, если у тебя будет что-то после этого, ты должен отправить это туда; хотя я сам буду в Риме почти сразу. Ибо я хочу вынюхать как можно тщательнее, что произойдет, прежде чем приеду в город. Однако я боюсь, что мои подозрения недалеко от истины. Ибо совершенно ясно, что они замышляют; мой ученик 228, который обедал со мной сегодня, — горячий поклонник человека, который был ранен нашим Брутом: и, если хочешь знать (ибо я ясно вижу), они боятся мира; у них есть эта тема, которую они выставляют напоказ: что был убит выдающийся человек, что его смертью все государство было приведено в беспорядок; что его акты будут недействительны, как только мы перестанем бояться; что его милосердие было его гибелью, и что, если бы он не практиковал милосердие, с ним не могло бы случиться ничего подобного. Мне же приходит в голову, что если Помпей придет с сильным войском, что вполне вероятно, то война определенно будет. Когда я представляю это и думаю об этом, я встревожен: ибо теперь у нас не будет того выбора, который был у тебя тогда. Ибо мы открыто выражали свою радость. Далее, они говорят о нас как о неблагодарных. То, что тогда сделали ты и многие другие, теперь определенно будет невозможно. Должен ли я показаться, значит, и присоединиться к армии?






XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ.






Puteoli, May 14, B.C. 44



Как только я узнал от Пилии, что она отправляет к тебе гонца 15-го числа, я нацарапал эту записку. Во-первых, я хочу, чтобы ты знал, что я уезжаю отсюда в Арпин 17 мая. Поэтому, если у тебя будет что-то после этого, ты должен отправить это туда; хотя я буду в Риме почти сразу. Ибо я хочу вынюхать как можно тщательнее, что произойдет, прежде чем приеду в город. Однако я боюсь, что мои подозрения недалеко от истины. Ибо совершенно ясно, что они делают. Мой ученик 228, который обедал со мной сегодня, — горячий поклонник человека, который был ранен нашим Брутом: и, если хочешь знать, я ясно вижу, что они боятся мира. Это тема, на которой они постоянно останавливаются: что был убит выдающийся человек, что его смертью все государство было приведено в беспорядок; что его акты будут недействительны, как только мы перестанем бояться; что его милосердие было его гибелью, и что, если бы он не практиковал милосердие, с ним не могло бы случиться ничего подобного. Я не могу не думать, значит, что если Помпей придет с сильным войском, что вполне вероятно, то война определенно будет. Когда я представляю это и думаю об этом, я встревожен: ибо теперь у нас не будет того выбора, который был у тебя тогда. Ибо мы открыто выражали свою радость. Далее, они говорят о нас как о неблагодарных. То, что тогда сделали ты и многие другие, теперь определенно будет невозможно. Должен ли я показаться, значит, и присоединиться к армии?


228. Гирций.









290. Тысячу раз лучше умереть, особенно в моем возрасте. Поэтому теперь меня не так утешает мысль о мартовских идах, как раньше. Ибо там была совершена большая ошибка. Хотя те юноши



ἄλλοις ἐν ἐσθλοῖς τόνδ' ἀπωθοῦνται ψόγον.





Но если ты надеешься на что-то лучшее, поскольку слышишь больше новостей и находишься в центре событий, пожалуйста, напиши мне и в то же время подумай, что мне делать насчет обетного посольства. Здесь многие предостерегают меня от посещения Сената 1-го числа. Говорят, что войска тайно собираются к этому дню, и притом против ваших друзей, которые, по моему мнению, будут в большей безопасности где угодно, чем в Сенате.




Тысячу раз лучше умереть, особенно в моем возрасте. Поэтому теперь меня не так утешает мысль о мартовских идах, как раньше, ибо там была совершена большая ошибка. Однако те юноши «другими благородными делами смывают свой позор» 229. Но если ты надеешься на что-то лучшее, поскольку слышишь больше новостей и находишься в центре событий, пожалуйста, напиши, и в то же время подумай, что мне делать насчет обетного посольства. Здесь многие предостерегают меня от посещения Сената 1-го числа. Говорят, что войска тайно собираются к этому дню, и притом против ваших друзей, которые, по моему мнению, будут в большей безопасности где угодно, чем в Сенате.


229. Приписывается Софоклу.










292
М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ПЯТНАДЦАТАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.



Scr. in Puteolano XVI Kal. Iun. a. 710

Какое несчастье с Алексионом! Это расстроило меня больше, чем ты можешь поверить, и, клянусь Геркулесом, не столько по той причине, о которой думают многие, спрашивая: «К какому врачу ты теперь обратишься?» Что мне теперь до врача? И если он мне нужен, разве такой дефицит врачей? Я скучаю по его любви ко мне, его доброте и обаянию. Есть и другое. Чего нам не бояться, когда столь умеренного человека и искуснейшего врача может внезапно одолеть такая болезнь? Но для всего этого есть одно утешение: мы рождены с таким условием, что не должны отказываться ни от чего, что судьба уготовила смертным.

Что касается Антония, я уже писал тебе раньше, что не встречался с ним. Ибо он приехал в Мизен, когда я был в Помпеях. Оттуда он уехал раньше, чем я узнал, что он приехал. Но случайно, когда я читал твое письмо, Гирций был у меня в Путеолах. Я прочитал его ему и просил его. Сначала он не хотел идти ни на какие уступки, заслуживающие внимания, но в конце концов сказал, что я должен руководить не только этим делом, но и всем его консульством. С Антонием же я поставлю дело так, чтобы он увидел, что, если он окажет мне услугу в этом конкретном






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА XV





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.




Puteoli, May 17, B.C. 44



Какое несчастье с Алексионом! Это расстроило меня больше, чем ты можешь поверить, и, клянусь Геркулесом, не столько по той причине, о которой думают многие, спрашивая: «К какому врачу ты теперь обратишься?» Что мне теперь до врача? И если он мне нужен, разве такой дефицит врачей? Я скучаю по его любви ко мне, его доброте и обаянию. Есть и другое. Чего нам не бояться, когда столь умеренного человека и искуснейшего врача может внезапно одолеть такая болезнь? Но для всего этого есть одно утешение: мы рождены с таким условием, что не должны отказываться ни от чего, что судьба уготовила смертным.

Что касается Антония, я уже писал тебе раньше, что не встречался с ним. Ибо он приехал в Мизен, когда я был в Помпеях, и он уехал раньше, чем я узнал, что он приехал. Но случайно, когда я читал твое письмо, Гирций был у меня в Путеолах. Я прочитал его ему и просил его. Сначала он не хотел идти ни на какие уступки, заслуживающие внимания, но в конце концов сказал, что я должен руководить не только этим делом, но и всем его консульством. С Антонием же я поставлю дело так, чтобы он увидел, что, если он окажет мне услугу в этом конкретном







294. деле, я буду полностью в его распоряжении в будущем. Надеюсь, Долабелла дома.

Вернемся к нашим героям. Ты намекаешь, что возлагаешь на них большие надежды из-за умеренного тона эдиктов. Я же, когда Гирций уезжал от меня 16 мая из Путеол в Неаполь, чтобы встретиться с Пансой, увидел весь его настрой. Ибо я отвел его в сторону и призывал к миру. Он не мог, конечно, сказать, что не хочет мира, но он сказал, что боится вооруженных действий с нашей стороны не меньше, чем со стороны Антония, и что, в конце концов, у обеих сторон есть причины быть начеку, и что он сам боится враждебных действий с обеих сторон. Что и говорить? Никакой искренности.

О Квинте-младшем я согласен с тобой. Его отцу, во всяком случае, было очень приятно твое милое письмо. Цериллию я легко удовлетворил; она не казалась мне сильно обеспокоенной, и, если бы она была, я бы точно не стал. Что касается дамы, которая, как ты пишешь, донимает тебя, я удивлен, что ты вообще ее слушал. Ибо, если я и сделал ей комплимент в присутствии друзей, когда присутствовали трое ее сыновей и твоя дочь, что в этом такого? 230


230. τί ἐκ τούτου (что из этого?) — в рукописях. Латинские слова были исключены Ламбином, τί предложено Кайзером.





"Quid est autem, cur ego personatus ambulem?"





Разве сама старость — не достаточно уродливая маска?

Ты пишешь, что Брут просит меня приехать до 1-го числа. Он писал и мне, и, возможно, я так и сделаю. Но я действительно не знаю, чего он хочет. Какой совет я могу дать ему, когда сам нуждаюсь в совете, и когда он думал о своем бессмертии, а не о нашем душевном покое? Слух о Клеопатре затихает. Что касается Фламмы, прошу, сделай все, что сможешь.




деле, я буду полностью в его распоряжении в будущем. Надеюсь, Долабелла дома.

Вернемся к нашим героям. Ты намекаешь, что возлагаешь на них большие надежды из-за умеренного тона эдиктов. Я же, когда Гирций уезжал от меня 16 мая из Путеол в Неаполь, чтобы встретиться с Пансой, увидел весь его настрой. Ибо я отвел его в сторону и призывал к миру. Он не мог, конечно, сказать, что не хочет мира, но он сказал, что боится вооруженных действий с нашей стороны не меньше, чем со стороны Антония, и что, в конце концов, у обеих сторон есть причины быть начеку, и что он сам боится враждебных действий с обеих сторон. Что и говорить? Никакой искренности.

О Квинте-младшем я согласен с тобой. Его отцу, во всяком случае, было очень приятно твое милое письмо. Цериллию я легко удовлетворил; она не казалась мне сильно обеспокоенной, и, если бы она была, я бы точно не стал. Что касается дамы, которая, как ты пишешь, донимает тебя, я удивлен, что ты вообще ее слушал. Ибо, если я и сделал ей комплимент в присутствии друзей, когда присутствовали трое ее сыновей и твоя дочь, что в этом такого?



"Why should I wear a mask before men's eyes?"





Разве сама старость — не достаточно уродливая маска?

Ты пишешь, что Брут просит меня приехать до 1-го числа. Он писал и мне, и, возможно, я так и сделаю. Но я действительно не знаю, чего он хочет. Какой совет я могу дать ему, когда сам нуждаюсь в совете, и когда он думал о своем бессмертии, а не о нашем душевном покое? Слух о Клеопатре затихает. Что касается Фламмы, прошу, сделай все, что сможешь.








296
Ia. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Sinuessano XV Kal. Iun. a. 710

Вчера я отправил тебе письмо, выезжая из Путеол, и остановился в своем доме в Кумах. Там я застал Пилию в добром здравии. Действительно, я видел ее снова вскоре после этого в Кумах. Ибо она приехала на похороны, на которых я также присутствовал. Наш друг Гн. Лукулл хоронил свою мать. Поэтому я остался в тот день в Синуэссе, и там я нацарапал это письмо, собираясь рано утром следующего дня в Арпин. Однако у меня нет никаких новостей, чтобы написать тебе или спросить у тебя, если только ты не считаешь, что это важно. Наш Брут прислал мне свою речь, произнесенную на собрании на Капитолии, и попросил меня исправить ее без оглядки на его чувства, прежде чем он ее опубликует. Речь написана очень элегантно, что касается мыслей, и язык ее не может быть превзойден. Но я сам, если бы защищал это дело, написал бы с большим огнем. Ты понимаешь, какова тема и кто оратор. Поэтому я не мог ее изменить. Ибо, учитывая стиль, к которому стремится наш друг Брут, и мнение, которое он имеет о лучшем стиле ораторского искусства, он достиг его в высшей элегантности в этой речи; но я стремился к другому. Правильно или нет, но я стремился к другому. Однако я хотел бы, чтобы ты прочитал эту речь, если ты еще этого не сделал, и сообщил мне свое мнение, хотя я боюсь, что твое имя введет тебя в заблуждение и ты будешь гипер-аттическим в своей критике. Однако, если ты вспомнишь громы Демосфена, ты поймешь






Ia. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Sinuessa, May 18, B.C. 44



Вчера я отправил тебе письмо, выезжая из Путеол, и остановился в своем доме в Кумах. Там я застал Пилию в добром здравии. Действительно, я видел ее снова вскоре после этого в Кумах. Ибо она приехала на похороны, на которых я также присутствовал. Наш друг Гн. Лукулл хоронил свою мать. Поэтому я остался в тот день в Синуэссе, и там я нацарапал это письмо, собираясь рано утром следующего дня в Арпин. Однако у меня нет никаких новостей, чтобы написать тебе или спросить у тебя, если только ты не считаешь, что это важно. Брут прислал мне свою речь, произнесенную на собрании на Капитолии, и попросил меня исправить ее без оглядки на его чувства, прежде чем он ее опубликует. Речь написана очень элегантно, что касается мыслей, и язык ее не может быть превзойден. Но я сам, если бы защищал это дело, написал бы с большим огнем. Ты понимаешь, какова тема и кто оратор. Поэтому я не мог ее изменить. Ибо, учитывая стиль, к которому стремится наш друг Брут, и мнение, которое он имеет о лучшем стиле ораторского искусства, он достиг его в высшей элегантности в этой речи; но я стремился к другому. Правильно или нет, но я стремился к другому. Однако я хотел бы, чтобы ты прочитал эту речь, если ты еще этого не сделал, и сообщил мне свое мнение, хотя я боюсь, что твое имя введет тебя в заблуждение и ты будешь гипер-аттическим в своей критике. Однако, если ты вспомнишь громы Демосфена, ты поймешь, что можно использовать значительную силу даже в







298. чистейшем аттическом стиле. Но об этом при встрече. В настоящее время я хотел лишь, чтобы Метродор не приходил к тебе без письма или с письмом, в котором ничего нет.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.



Scr. in Vesciano XV Kal. Iun. a. 710

18-го числа, выезжая из Синуэссы, я отправил тебе письмо и остановился в Весции, где получил от гонца твое письмо; в котором слишком много о Бутроте. Ибо это дело не является и не будет для тебя более важным, чем для меня. Ибо так подобает тебе заботиться о моих делах, а мне — о твоих. Поэтому я взялся за это дело так, что не буду считать ничего более важным.


231. acutius, вероятно, является искажением ad и имени собственного.



Я узнал из твоих писем и других, что речь Л. Антония была жалкой; но какой она была, я не знаю; ибо ты ничего не написал. О Менедеме — хорошо. Квинт, конечно, повторяет то, что ты пишешь. Я легко переношу то, что ты одобряешь мое решение не писать того, о чем ты меня просишь, и ты одобришь это еще больше, если прочитаешь ту речь, о которой я писал тебе сегодня. То, что ты пишешь о легионах, — правда. Но ты не кажешься мне достаточно убежденным в этом, если надеешься, что мы сможем уладить дело о Бутроте через Сенат. По моему мнению (ибо так много я вижу), у нас нет шансов победить; но если я ошибаюсь в этом, то в деле о Бутроте ты не будешь разочарован. О речи Октавия я думаю то же, что и ты, и мне не нравятся




чистейшем аттическом стиле. Но об этом при встрече. В настоящее время я хотел лишь, чтобы Метродор не приходил к тебе без письма или с письмом, в котором ничего нет.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.




Vescia, May 18, B.C. 44



18-го числа я отправил тебе письмо, выезжая из Синуэссы, и остановился в... Затем в Весции твой гонец доставил твое письмо, в котором было более чем достаточно о Бутроте. Ибо ты не можешь и не будешь принимать это дело близко к сердцу больше, чем я принимаю и буду принимать: именно так я должен заботиться о твоих делах, а ты — о моих. Соответственно, поскольку я взялся за это, я буду отдавать этому предпочтение перед всем остальным.

Я узнал из твоих писем и других, что речь Л. Антония была жалкой; но какой она была, я не знаю, так как ты не рассказал мне. Я рад слышать о Менедеме. Квинт, конечно, продолжает повторять то, что ты упоминаешь. Я с облегчением узнал, что ты одобряешь мое решение не писать того, о чем ты меня просил, и ты одобришь это еще больше, если прочитаешь речь, о которой я пишу тебе сегодня. То, что ты говоришь о легионах, — правда. Но ты не кажешься мне достаточно принявшим это к сердцу, если надеешься, что мы сможем уладить дело о Бутроте через Сенат. По моему мнению (ибо так много я вижу), у нас нет шансов победить; но если я ошибаюсь в этом, то в деле о Бутроте ты не будешь разочарован. О речи Октавия я думаю то же, что и ты, и мне не нравятся







300. его приготовления к играм, а также Матий и Постум в качестве его управителей; Сасерна достоин такого коллеги. Но все они, как ты чувствуешь, боятся мира не меньше, чем мы войны. Я хотел бы, чтобы неприязнь к Бальбу была снята благодаря нам, но даже он сам не уверен, что это возможно. Поэтому он обдумывает другое.

То, что первая Тускуланская беседа укрепляет тебя, я очень рад; ибо нет убежища ни лучше, ни более готового. То, что Фламма говорит хорошо, меня не беспокоит. О деле тиндаританцев, из-за которого он хлопочет, я ничего не знаю. Однако эти... 232 Пяти остаткам, кажется, движут эти вещи, прежде всего — трата денег. Об Алексионе я скорблю, но, поскольку он был поражен столь тяжелой болезнью, я считаю, что с ним поступили хорошо. Однако я хотел бы знать, кто вторые наследники, и дату завещания.


232. hos tamen — в рукописях, что может быть апосиопезой, или пропущено слово, например, defendam; noscum tamen — Рид.



III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Arpinati XI Kal. Iun. a. 710

21-го числа я получил в Арпинате два твоих письма, в которых ты ответил на два моих. Одно было отправлено 17-го, другое — 20-го. Поэтому отвечу сначала на более раннее. Ты пишешь, что приедешь в Тускул; я полагал, что прибуду туда 26-го. Ты пишешь, что нужно повиноваться победителям; я же — нет, ибо для меня есть много более предпочтительных путей.




его приготовления к играм или Мация и Постума в качестве его агентов. Сасерна — коллега, достойный их. Но вся эта партия, как ты понимаешь, боится мира не меньше, чем мы боимся войны. Я был бы рад, если бы мы могли избавить Бальба от его непопулярности; но даже он не надеется, что это произойдет, поэтому он думает о другом.

Я очень рад, если первая книга «Тускуланских бесед» придает тебе мужества, ибо нет другого прибежища ни лучше, ни доступнее. Я испытываю облегчение от того, что Фламма хорошо себя зарекомендовал. Каково положение жителей Тиндариды, о которых он беспокоится, я не знаю, но я на их стороне. «Последний из пяти», кажется, расстроен вещами, о которых ты знаешь, особенно отзывом денег. Я скорблю об Алексионе, но, поскольку он страдал столь серьезной болезнью, я считаю, что ему повезло. Мне хотелось бы знать, кого он назначил наследниками по остаточному имуществу и каков последний срок принятия наследства по его завещанию.


233. т. е. чем смерть, которая является предметом упомянутой книги.



III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Arpinum, May 22, B.C. 44



22-го числа я получил в Арпине два твоих письма, в которых ты ответил на два моих. Одно было датировано 18-м, другое — 21-м. Поэтому я отвечу сначала на более раннее. Пожалуйста, поспеши в Тускул, как ты и говоришь: я думаю, что буду там 27-го. Ты говоришь, что мы должны повиноваться победителям. Я — нет: есть много путей, которые я предпочел бы этому.







302. Ибо то, что ты вспоминаешь как совершенное в консульство Лентула и Марцелла в храме Аполлона, не имеет ни той же причины, ни того же времени, особенно когда ты пишешь, что Марцелл и другие уезжают. Поэтому нам нужно будет на месте разузнать и решить, можем ли мы безопасно находиться в Риме. Жители нового поселения действительно беспокоят; ибо мы находимся в больших затруднениях. Но это мелочи; я презираю даже более важные вещи. Я узнал о завещании Кальвы. Какой позорный и низкий человек! Я благодарен тебе за то, что ты заботишься о продаже Демоника. О злодеянии я уже давно написал Долабелле самым подробным образом, если только письмо было доставлено. В его деле я полон рвения и долга.


234. Вместо malo предлагалось много вариантов: например, Mario — Мануцием и Manlio — Шакбургом, который сравнивает с Att. XIII. 9.



Перехожу к более близкому. Я узнал об Алексионе то, что хотел. Гирций — твой. Антонию, поскольку он таков, я желаю худшего. О Квинте-младшем, как ты и пишешь, довольно. Об отце мы поговорим при встрече. Я хочу помогать Бруту во всем, в чем могу. Вижу, что ты разделяешь мое мнение о его речи. Но я не совсем понимаю, почему ты хочешь, чтобы я написал речь, приписывая ее Бруту, когда он уже опубликовал свою. Как это может быть уместно? Или писать так, будто против тирана, справедливо казненного? Многое будет сказано, многое будет написано мной, но иным способом и в иное время. Хорошо поступили трибуны насчет кресла Цезаря; и славные четырнадцать рядов! Я рад, что Брут был у меня, лишь бы он чувствовал себя свободно и пробыл достаточно долго.


235. quam iam — Орелли; quoniam male — Алан. Тиррелл предполагает, что male можно подразумевать из peius, которое следует далее.




236. ἅλις — Турнеб; A.M.C. — рукописи.






дело не то же самое, и случай не тот же самый, что в разбирательствах, которые ты напоминаешь мне как происходившие в храме Аполлона в консульство Лентула и Марцелла: особенно когда ты говоришь, что Марцелл и другие покидают Рим. Поэтому, когда мы встретимся, мы должны разузнать факты и решить, можем ли мы быть в безопасности в Риме. Жители новой колонии беспокоят меня довольно сильно, ибо я в значительных затруднениях. Но это мелочи: я презираю даже более важные вещи, чем эта. Я знаю завещание Кальвы. Как позорно и подло! Я благодарен тебе за то, что ты занимаешься продажей Демоника. Насчет... я написал Долабелле давно и очень подробно, если только мое письмо было доставлено. В его интересах я полон рвения и преданности.


237. 49 г. до н. э., когда Сенат призвал всех добропорядочных граждан в Рим.




238. Колония ветеранов, основанная Антонием в Казилине.



Перехожу к твоему более недавнему письму. Я узнал все, что хотел, об Алексионе. Гирций предан тебе. Антонию я желаю, чтобы дела шли еще хуже, чем сейчас. О Квинте-младшем, как ты и пишешь, довольно. Об отце мы поговорим при встрече. Я хочу помогать Бруту всеми возможными способами. Я вижу, что у тебя такое же мнение о его речи, как и у меня. Но я не совсем понимаю, почему ты хочешь, чтобы я написал речь, приписывая ее Бруту, когда он опубликовал свою. Как это могло бы быть уместно? Должен ли я писать так, будто против тирана, справедливо казненного? У меня будет много чего сказать и много чего написать, но другим способом и в другое время. Хорошо поступили трибуны насчет кресла Цезаря, и хорошо — знаменитые четырнадцать рядов всадников! Я рад, что Брут останавливался у меня, и надеюсь, что он был доволен и пробыл долго.
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IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Arpinati IX K. Iun. a. 710

24-го, около десяти часов, пришел гонец от К. Фуфия, принеся от него некое письмецо с просьбой, чтобы я помирился с ним. Совершенно бестолковое, как обычно, если только не считать, что все, что тебе не нравится, кажется бестолковым. Я написал ответ, который, как я думаю, ты одобришь. Он передал мне два твоих письма, одно от 22-го, другое от 23-го. Отвечаю сначала на более позднее и полное. Одобряю. Что ж, если даже Карфулен переходит на другую сторону, это «конец света» для него. Планы Антония, как ты их описываешь, революционны. И я только надеюсь, что он попытается добиться своего через народ, а не через Сенат, что, впрочем, я считаю вероятным. Но мне кажется, что вся его политика направлена на войну, поскольку Д. Брута лишают провинции. Что бы я ни думал о силах Брута, я не думаю, что это может произойти без войны. Но я не хочу войны, поскольку бутротцы в безопасности. Ты улыбаешься? А я скорблю, что это не было достигнуто скорее моей настойчивостью, усердием и влиянием. Ты пишешь, что не знаешь, что делать нашим друзьям: эта нерешительность давно меня беспокоит. Поэтому теперь я вижу, что было глупо утешаться Мартовскими идами: ибо, хотя мы проявили мужество, поверь мне, у нас было не больше ума, чем у детей. Мы только срубили дерево, а не выкорчевали его. Поэтому ты видишь, как оно пускает побеги. Вернемся же, поскольку






IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Arpinum, May 24, B.C. 44



24-го, около десяти часов, пришел гонец от К. Фуфия, принеся от него некое письмецо с просьбой, чтобы я помирился с ним. Совершенно бестолковое, как обычно, если только не считать, что все, что тебе не нравится, кажется бестолковым. Я написал ответ, который, как я думаю, ты одобришь. Он передал мне два твоих письма, одно от 22-го, другое от 23-го. Отвечаю сначала на более позднее и полное. Одобряю. Что ж, если даже Карфулен переходит на другую сторону, это «конец света» для него. Планы Антония, как ты их описываешь, революционны. И я только надеюсь, что он попытается добиться своего через народ, а не через Сенат, что, впрочем, я считаю вероятным. Но мне кажется, что вся его политика направлена на войну, поскольку Д. Брута лишают провинции. Что бы я ни думал о силах Брута, я не думаю, что это может произойти без войны. Но я не хочу войны, поскольку бутротцы в безопасности. Ты улыбаешься? А я скорблю, что это не было достигнуто скорее моей настойчивостью, усердием и влиянием. Ты пишешь, что не знаешь, что делать нашим друзьям: эта нерешительность давно меня беспокоит. Поэтому теперь я вижу, что было глупо утешаться Мартовскими идами: ибо, хотя мы проявили мужество, поверь мне, у нас было не больше ума, чем у детей. Мы только срубили дерево, а не выкорчевали его. Поэтому ты видишь, как оно пускает побеги.


239. Вероятно, речь идет о действиях Марсова легиона, который, как сообщалось, дезертировал от Антония и присоединился к Октавиану. Карфулен, упомянутый в следующем предложении, был офицером этого легиона.




240. Цитата из «Медеи» Еврипида, 409: —




ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί,

καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται,







которая, по-видимому, стала пословицей.









306. часто упоминаешь, к «Тускуланским беседам». Давай скроем от Савфея твое отношение; я никогда не проговорюсь. Ты пишешь, что Брут просил уведомить его, в какой день я прибуду в Тускул, — как я писал тебе ранее, 26-го, и я хотел бы видеть тебя там как можно скорее. Ибо я думаю, что нам придется ехать в Ланувий, и притом не без долгих разговоров. Но я позабочусь об этом.

Возвращаюсь к предыдущему письму. Из него я пропускаю то, что было вначале о бутротцах; это запечатлено в глубине моей души, лишь бы, как ты пишешь, был повод для действий. Ты очень настаиваешь насчет речи Брута, раз снова так много об этом пишешь. Неужели я должен защищать то же дело, о котором он написал? Должен ли я писать, не будучи им об этом прошен? Нельзя было бы вмешаться более грубо. «Но», говоришь ты, «напиши что-нибудь в стиле Гераклида». Я не отказываюсь от этого, но нужно продумать аргументацию и дождаться более подходящего времени для написания. Ибо думай обо мне что хочешь (я, конечно, хотел бы, чтобы ты думал как можно лучше), если дела будут идти так, как сейчас (ты стерпишь то, что я скажу), Мартовские иды не доставляют мне радости. Ибо он никогда бы не вернулся, и страх не заставил бы нас утвердить его деяния, или, если я присоединюсь к школе Савфея и оставлю «Тускуланские беседы», к которым ты даже Вестория призываешь, я был в такой милости у того, кого боги пусть погубят, хотя он и мертв!, что для моего возраста,




Вернемся же к «Тускуланским беседам», поскольку ты часто ссылаешься на них. Давай сохраним твой секрет от Савфея: я никогда не выдам его. Ты передаешь просьбу от Брута, чтобы я дал ему знать, когда я прибуду в Тускул. 26-го, как я говорил тебе ранее; и я очень хотел бы видеть тебя там как можно скорее. Ибо я думаю, что нам придется ехать в Ланувий, и притом не без долгих разговоров. Однако я позабочусь об этом.


241. Аттик и Савфей оба исповедовали эпикурейскую философию, которая подверглась критике в первой книге «Тускуланских бесед». «Секрет» — это отступление Аттика от эпикуреизма в одобрении взглядов, выраженных в этой книге.




242. Чтобы встретиться с Брутом.



Я возвращаюсь к твоему более раннему письму и пропускаю первую часть о бутротцах. Ибо это выгравировано в глубине моего сердца, лишь бы, как ты пишешь, была возможность для действий. Ты очень настаиваешь насчет речи Брута, раз снова так много об этом пишешь. Неужели я должен защищать то же дело, о котором он написал? Должен ли я писать, не будучи им об этом прошен? Нельзя было бы вмешаться более грубо. «Но», говоришь ты, «напиши что-нибудь в стиле Гераклида». Я не отказываюсь от этого, но нужно продумать аргументацию и дождаться более подходящего времени для написания. Ибо думай обо мне что хочешь — хотя, конечно, я хотел бы, чтобы ты думал как можно лучше, и не обижайся на то, что я скажу, — если дела будут идти так, как сейчас, я не могу находить радости в Мартовских идах. Цезарь никогда бы не вернулся, и страх не заставил бы нас утвердить его деяния; или, если я присоединюсь к школе Савфея и оставлю «Тускуланские беседы», к которым ты даже Вестория призываешь, я был в такой милости у того, кого боги пусть погубят, хотя он и мертв!, что для человека моего возраста он не был


243. Гераклид Понтийский, ученик Платона, писавший на политические темы.




244. Вероятно, с Парфянской войны; хотя некоторые считают, что это относится к Антонию как к реинкарнации Цезаря.









308. господином, от которого нужно бежать, поскольку смерть господина не сделала нас свободными. Я краснею, поверь мне; но я уже написал это; я не хотел стирать.

Насчет Менедема я хотел бы, чтобы это было правдой, насчет царицы — надеюсь, что это правда. Остальное при встрече, и особенно то, что должны делать наши друзья, и что должны делать даже мы, если Антоний собирается окружить Сенат солдатами. Я боялся, что он может вскрыть это письмо, если я дам его его гонцам, поэтому я отправил его с особой осторожностью, ибо должен был ответить на твое.

IVa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. In Tusculano VI K. Iun. a. 710

Как бы я хотел, чтобы ты мог оказать свое содействие Бруту! Поэтому я пишу ему. Я отправил Тирона к Долабелле с поручением и письмом. Вызови его к себе, и, если у тебя будут какие-нибудь приятные новости, напиши. Но вот внезапно письмо от Л. Цезаря с просьбой приехать к нему в Рощу или написать, где я хотел бы встретиться с ним; ибо Брут хочет, чтобы я увиделся с ним. Какое неприятное и неожиданное дело! Думаю, что я поеду, а оттуда в Рим, если не передумаю. Пока я пишу тебе лишь кратко; ибо от Бальба еще ничего нет. Поэтому я жду от тебя письма не только о том, что произошло, но и о том, что произойдет.




господином, от которого нужно бежать, поскольку смерть господина не сделала нас свободными. Я краснею, поверь мне; но я уже написал это; я не хотел стирать.

Насчет Менедема я хотел бы, чтобы это было правдой, насчет царицы — надеюсь, что это правда. Остальное при встрече, и особенно то, что должны делать наши друзья, и что должны делать даже мы, если Антоний собирается окружить Сенат солдатами. Я боялся, что он может вскрыть это письмо, если я дам его его гонцам, поэтому я отправил его с особой осторожностью, ибо должен был ответить на твое.

IVa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 27, B.C. 44



Как бы я хотел, чтобы ты мог оказать свое содействие Бруту! Поэтому я пишу ему. Я отправил Тирона к Долабелле с поручением и письмом. Вызови его к себе, и, если у тебя будут какие-нибудь приятные новости, напиши. Но вот внезапно письмо от Л. Цезаря с просьбой приехать к нему в Рощу или написать, где я хотел бы встретиться с ним; ибо Брут хочет, чтобы я увиделся с ним. Какое неприятное и неожиданное дело! Думаю, что я поеду, а оттуда в Рим, если не передумаю. Пока я пишу тебе лишь кратко; ибо от Бальба еще ничего нет. Поэтому я жду от тебя письма не только о том, что произошло, но и о том, что произойдет.


245. Роща Дианы в Ариции.
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V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano V K. Iun. a. 710

Вернулся гонец от Брута; принес письма и от него, и от Кассия. Они очень просят моего совета, Брут — какой из двух путей выбрать. О жалкое дело! Я совершенно не знаю, что написать. Поэтому думаю, что промолчу, если только ты не считаешь иначе; если же тебе что-то придет в голову, напиши, прошу. Кассий же настоятельно просит и умоляет сделать Гирция как можно более благоразумным. Ты думаешь, он в своем уме? «Сокровище — зола». Я послал тебе письмо.


246. ὁ θησαυρὸς ἄνθρακες — Викт.; ΟΤΕΝΑΥϹΔΝΘΡΔΚΕϹ — M.



О провинции Брута и Кассия по постановлению Сената Бальб и Оппий пишут то же, что и ты. Гирций же говорит, что не приедет (он уже в Тускуле) и настоятельно советует мне не приезжать, причем из-за опасности, которая, по его словам, была даже для него; я же, даже если нет никакой опасности, настолько далек от того, чтобы избегать подозрений Антония в том, что я не радуюсь его процветанию, что это и есть причина, по которой я не хочу ехать в Рим, чтобы не видеть его. Наш друг Варрон прислал мне письмо, отправленное ему кем-то (имя было стерто); в нем было написано, что те ветераны, которым отказывают (ибо часть была распущена), говорят крайне дерзко, так что те, кто кажется несогласным с их партией, будут в большой опасности в Риме. Что, в конце концов, значат наши уходы, приходы, лица, походка среди них? Но если, как ты пишешь,






V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, May 28, B.C. 44



Вернулся гонец от Брута; принес письма и от него, и от Кассия. Они очень просят моего совета, Брут — какой из двух путей выбрать. О жалкое дело! Я совершенно не знаю, что написать. Поэтому думаю, что промолчу, если только ты не считаешь иначе; если же тебе что-то придет в голову, напиши, прошу. Кассий же настоятельно просит и умоляет сделать Гирция как можно более благоразумным. Ты думаешь, он в своем уме? «Сокровище — зола». Я послал тебе письмо.


247. Букв. «сокровище — зола», пословица, означающая разочарование; ср. Лукиан, «Зевксис», 2; «Тимон», 41.



Бальб и Оппий пишут мне то же, что и ты, насчет провинции, которая должна быть назначена Сенатом Бруту и Кассию, а Гирций говорит, что не приедет — он здесь, в Тускуле, — и настоятельно советует мне держаться подальше. Он делает это, ссылаясь на опасность, которая, по его словам, была даже для него; но, даже если нет никакой опасности, я настолько далек от того, чтобы заботиться об избежании подозрений Антония в том, что я не радуюсь его процветанию, что сама причина, по которой я не хочу ехать в Рим, заключается в том, чтобы не видеть его. Наш друг Варрон прислал мне письмо, отправленное ему кем-то — не знаю кем, так как он стер имя, — в котором говорилось, что ветераны, чьи требования откладываются (ибо часть из них была распущена), говорят крайне дерзко, утверждая, что те, кто кажется не поддерживающим их требования, будут в большой опасности в Риме. Что, я хотел бы знать, могут значить наши уходы и приходы, наши лица и наша походка среди них? Если опять же, как ты пишешь,







312. Л. Антоний нападает на Д. Брута, остальные — на наших друзей, что мне делать или как мне себя вести? Я твердо решил, по крайней мере сейчас, отсутствовать в том городе, в котором я не только процветал в высшем положении, но и служил с некоторым достоинством; и я решил не столько уехать из Италии, о чем я посоветуюсь с тобой, сколько не приезжать туда.

VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. In Tusculano VI K. Iun. vesperi a. 710

Когда наш друг Брут и Кассий написали мне, чтобы я своим авторитетом сделал Гирция, который до сих пор был благоразумным (я знал, что он был, но сомневался, будет ли он таким впредь, ибо, хотя он немного сердит на Антония, он очень предан делу), лучше, я все же написал ему и поручил его заботам достоинство Брута и Кассия. Я хотел, чтобы ты знал, что он мне ответил, чтобы увидеть, не считаешь ли ты так же, как и я, что цезарианцы даже сейчас боятся, что у наших друзей больше мужества, чем есть на самом деле.



"HIRTIUS CICERONI SUO SAL.





«Ты спрашиваешь, вернулся ли я из деревни. Могу ли я бездействовать, когда все вокруг так взволнованы? На самом деле я только что уехал из города, ибо решил, что мое отсутствие будет полезнее. Это письмо я написал тебе, отправляясь в Тускул. Не думай, что я сделаю что-то настолько энергичное, чтобы поспешить обратно к Нонам. Ибо я не вижу необходимости в моей защите, поскольку




Л. Антоний нападает на Д. Брута, остальные нападают на наших друзей, что мне делать и как мне себя вести? Как обстоят дела сейчас, я решил держаться подальше от города, в котором я не только был выдающимся на высшей должности, но и сохранял некоторое положение, находясь в подчинении. Я не совсем решил покинуть Италию, вопрос, который я обсужу с тобой, сколько не приезжать туда.

VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 27, B.C. 44



Наш друг Брут и Кассий написали мне, чтобы я использовал свой авторитет для улучшения патриотизма Гирция, поскольку он в настоящее время проявил некоторый (я знал, что проявил, но сомневался, будет ли он продолжать, ибо, хотя он немного раздражен на Антония, он очень предан делу); несмотря на мои сомнения, я написал ему и поручил его заботам поддержание положения Брута и Кассия. Я хочу, чтобы ты знал, каков был его ответ, чтобы увидеть, не считаешь ли ты так же, как и я, что цезарианцы даже сейчас боятся, что у наших друзей больше мужества, чем есть на самом деле.



"HIRTIUS TO HIS FRIEND CICERO, GREETING.





«Ты спрашиваешь, вернулся ли я из деревни. Могу ли я бездействовать, когда все вокруг так взволнованы? На самом деле я только что уехал из города, ибо решил, что мое отсутствие будет полезнее. Это письмо я написал, отправляясь в Тускул. Не думай, что я сделаю что-то настолько энергичное, чтобы поспешить обратно к 5-му числу. Я не вижу необходимости в том, чтобы я кого-то защищал, поскольку надлежащие меры предосторожности







314. были предусмотрены на много лет. Брут и Кассий, если бы они могли получить от тебя обещание не вступать в какой-нибудь горячий план, так же легко, как они могут получить его от меня! Ибо ты говоришь, что они написали то, что ты упоминаешь, когда собирались покинуть страну. Куда и зачем? Останови их, умоляю тебя, Цицерон, и не дай всему погибнуть. Ибо, клянусь богами, все уже рушится из-за грабежей, пожаров и убийств. Если они чего-то боятся, пусть просто примут меры предосторожности и не предпринимают никаких новых шагов. Клянусь богами, они не добьются большего насильственными мерами, чем спокойными, при условии, что они будут осторожны. Нынешнее неустойчивое положение дел не может длиться долго; если будет борьба и они будут здесь, у них будет сила причинить много вреда. Каковы твои надежды на них, напиши и сообщи мне в Тускул».

Вот письмо Гирция. Я ответил, подтвердив, что у них нет никаких горячих планов. Я хотел, чтобы ты знал это, чего бы это ни стоило.

Уже запечатав письмо, я получил от Бальба известие, что Сервилия вернулась и уверяет, что они не покинут Италию. Теперь я жду письма от тебя.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. In Tusculano V aut IV K. Iun. a. 710

Спасибо, что прислал письма; они доставили мне большое удовольствие, особенно письмо нашего друга Секста. Ты скажешь: «Потому что он хвалит тебя». Клянусь Геркулесом, думаю, что это тоже одна из причин, но все же, еще до того, как я дошел до этого места, мне очень понравились как его суждения о Республике, так и стиль письма. Сервий же, миротворец с ничтожеством,




были предусмотрены на много лет. Брут и Кассий, если бы они могли получить от тебя обещание не вступать в какой-нибудь горячий план, так же легко, как они могут получить его от меня! Ибо ты говоришь, что они написали то, что ты упоминаешь, когда собирались покинуть страну. Куда и зачем? Останови их, умоляю тебя, Цицерон, и не дай всему погибнуть. Ибо, клянусь богами, все уже рушится из-за грабежей, пожаров и убийств. Если они чего-то боятся, пусть просто примут меры предосторожности и не предпринимают никаких новых шагов. Клянусь богами, они не добьются большего насильственными мерами, чем спокойными, при условии, что они будут осторожны. Нынешнее неустойчивое положение дел не может длиться долго; если будет борьба и они будут здесь, у них будет сила причинить много вреда. Каковы твои надежды на них, напиши и сообщи мне в Тускул».

Вот письмо Гирция. Я ответил, подтвердив, что у них нет никаких горячих планов. Я хотел, чтобы ты знал это, чего бы это ни стоило.

Уже запечатав письмо, я получил от Бальба известие, что Сервилия вернулась и уверяет, что они не покинут Италию. Теперь я жду письма от тебя.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 28 or 29, B.C. 44



Спасибо за присланные письма. Они доставили мне большое удовольствие, особенно письмо нашего друга Секста. Ты скажешь: «Потому что он хвалит тебя». Клянусь Геркулесом, думаю, что это тоже одна из причин, но все же, еще до того, как я дошел до этого места, мне очень понравились как его суждения о Республике, так и стиль письма. Сервий же, миротворец со своим секретарем,







316. кажется, взял на себя посольство и боится всех юридических уловок. Но он должен был осознать, что дело не в «сцеплении рук в законном иске», а в том, что следует за этим; и ты напишешь.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano prid. K. Iun. a 710

После твоего отъезда пришли два письма от Бальба (ничего нового), а также от Гирция, который пишет, что он очень раздражен ветеранами. Мой ум в ожидании того, что я буду делать 1-го числа. Поэтому я отправил Тирона и с ним еще нескольких человек, которым ты мог бы давать письма по одному, по мере того как что-то будет происходить, и я также написал Антонию насчет посольства, чтобы, если бы я написал только Долабелле, его вспыльчивый характер не был бы задет. Но, поскольку говорят, что к нему довольно трудно попасть на аудиенцию, я написал Эутрапелу, чтобы он передал ему мое письмо. Мне нужно посольство: обетное посольство более почетно, но я могу использовать любое.

Насчет себя, прошу, обдумай еще и еще раз. Я хотел бы, чтобы мы могли сделать это лично; если нет, мы добьемся того же письмами. Грацеций написал мне, что К. Кассий написал ему, что готовятся люди, которые должны быть вооруженными посланы в мой дом в Тускуле. Мне это не кажется правдой; но все же нужно быть осторожным и предусмотреть больше охраны. Но завтрашний день даст нам пищу для размышлений.




его секретарем, кажется, взял на себя посольство и боится всех юридических уловок. Но он должен был осознать, что дело не в «сцеплении рук в законном иске», а в том, что следует за этим. Пожалуйста, напиши.


248. Цитата из Энния продолжается: sed magi ferro Rem repetunt. Что именно предпринимал Сервий Сульпиций, неясно; возможно, пытался примирить Антония с убийцами Цезаря.



VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, May 31, B.C. 44



После твоего отъезда пришли два письма от Бальба (ничего нового), а также от Гирция, который пишет, что он очень раздражен ветеранами. Мой ум в ожидании того, что я буду делать 1-го числа. Поэтому я отправил Тирона и с ним еще нескольких человек, которым ты мог бы давать письма по одному, по мере того как что-то будет происходить, и я также написал Антонию насчет посольства, чтобы, если бы я написал только Долабелле, его вспыльчивый характер не был бы задет. Но, поскольку говорят, что к нему довольно трудно попасть на аудиенцию, я написал Эутрапелу, чтобы он передал ему мое письмо. Мне нужно посольство: обетное посольство более почетно, но я могу использовать любое.

Насчет себя, прошу, обдумай еще и еще раз. Я хотел бы, чтобы мы могли сделать это лично; если нет, мы добьемся того же письмами. Грацеций написал мне, что К. Кассий написал ему, что готовятся люди, которые должны быть вооруженными посланы в мой дом в Тускуле. Мне это не кажется правдой; но все же нужно быть осторожным и предусмотреть больше охраны. Но завтрашний день даст нам пищу для размышлений.
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IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano IV Non. Iun. a. 710

Вечером 2-го числа я получил письмо от Бальба о том, что 5-го числа будет заседание Сената, чтобы Брут в Азии, а Кассий в Сицилии позаботились о закупке зерна и отправке его в Рим. О жалкое дело! Во-первых, чтобы они приняли какую-либо должность от этой партии, а во-вторых, если уж какую-то, то эту подчиненную провинцию! И я не знаю, не лучше ли это, чем сидеть на берегах Эврота. Но судьба распорядится этим. Он говорит, что в то же время будет принято постановление о назначении провинций им и другим экс-преторам. Это, конечно, лучше, чем его Персидский портик; ибо я не хочу, чтобы ты думал, что я имею в виду Спарту, которая дальше, чем Ланувий. «Ты шутишь», скажешь ты, «в таких важных делах?» Что мне делать? Я устал скорбеть.

Бессмертные боги! Как первая страница твоего письма повергла меня в ужас! Что это за случай с оружием в твоем доме? Но я рад, что эта туча быстро прошла. Я очень жду, как ты справился со своим печальным и очень трудным для принятия решения посольством; ибо узел невозможно развязать. Мы так окружены силой всякого рода. Письмо Брута, которое, как ты показываешь, ты читал, так расстроило меня, что, хотя я и раньше нуждался в совете, теперь из-за душевной боли я стал еще медлительнее. Но больше напишу, когда узнаю об этом. В это время






IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, June 2, B.C. 44



Вечером 2-го числа я получил письмо от Бальба о том, что 5-го числа будет заседание Сената, чтобы Брут в Азии, а Кассий в Сицилии позаботились о закупке зерна и отправке его в Рим. О жалкое дело! Во-первых, чтобы они приняли какую-либо должность от этой партии, а во-вторых, если уж какую-то, то эту подчиненную позицию. И я не знаю, не лучше ли это, чем сидеть на берегах его Эврота. Но судьба распорядится этим. Он говорит, что в то же время будет принято постановление о назначении провинций им и другим экс-преторам. Это, конечно, лучше, чем его Персидский портик. Ибо я не хочу, чтобы ты думал, что я имею в виду Спарту, которая дальше, чем Ланувий. «Ты шутишь», скажешь ты, «в таких важных делах?» Что мне делать? Я устал скорбеть.


249. Букв. «которая могла быть делегирована легатам».




250. Брут, по-видимому, называл ручей в своем поместье в Ланувии «Эвротом», а здание там — «Персидским портиком», в честь реки Эврот и στοὰ Περσικὴ в Спарте.



Бессмертные боги! Как первая страница твоего письма повергла меня в ужас! Как произошла эта насильственная драка в твоем доме? Но я рад, что эта туча быстро прошла. Я очень жду, как ты справился со своим печальным и очень трудным для принятия решения посольством; ибо узел невозможно развязать. Мы так окружены силой всякого рода. Письмо Брута, которое, как ты показываешь, ты читал, так расстроило меня, что, хотя я и раньше нуждался в совете, теперь из-за душевной боли я стал еще медлительнее. Но больше напишу, когда узнаю об этом. В это время







320. мне нечего было писать, и тем более, что я сомневался, получишь ли ты это письмо. Ибо было неясно, увидит ли тебя гонец. Я очень жду твоего письма.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano Non. Iun. aut postridie a. 710

О, как любовно написано письмо Брута! И какое несчастье, что ты не можешь поехать к нему! Но что мне написать? Чтобы они воспользовались услугами этой партии? Что может быть позорнее? Чтобы они предприняли какой-то новый шаг? Они не смеют, да и не могут. Что ж, допустим, я посоветую им сохранять спокойствие, и они послушаются; кто гарантирует их безопасность? И если с Децимом случится что-то неприятное, какая жизнь нас ждет, даже если никто не будет нас беспокоить? Не проводить игры — это позор! Что может быть отвратительнее? Возложить на них обязанность по поставке зерна! Что это, как не понижение в должности, и какая государственная должность более презренна? Давать советы в таких делах, безусловно, совершенно небезопасно даже для тех, кто их дает. Если бы я делал добро, я мог бы закрыть на это глаза; но зачем мне без всякой цели совать голову в петлю? Поскольку он следует совету своей матери, или, скорее, ее мольбам, зачем мне вмешиваться? Но все же я подумаю, какого рода письмо мне написать; ибо я не могу молчать. Поэтому я немедленно отправлю его либо в Анций, либо в Цирцеи.




особенно потому, что я сомневаюсь, получишь ли ты это письмо. Ибо неясно, увидит ли тебя гонец. Я очень жду твоего письма.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.




Tusculum, June 5 or 6, B.C. 44



О, как любовно написано письмо Брута! И какое несчастье, что ты не можешь поехать к нему! Но что мне написать? Чтобы они воспользовались услугами другой партии? Это было бы верхом позора. Чтобы они предприняли какой-то новый шаг? Они не смеют, да и не могут. Что ж, допустим, я посоветую им сохранять спокойствие, и они послушаются; кто гарантирует их безопасность? И если с Децимом случится что-то неприятное, какая жизнь нас ждет, даже если никто не будет нас беспокоить? Не проводить игры — это позор! Что может быть отвратительнее? Возложить на них обязанность по поставке зерна! Что это, как не понижение в должности, и какая государственная должность более презренна? Давать советы в таких делах, безусловно, совершенно небезопасно даже для тех, кто их дает. Если бы я делал добро, я мог бы закрыть на это глаза; но зачем мне без всякой цели совать голову в петлю? Поскольку он следует совету своей матери, или, скорее, ее мольбам, зачем мне вмешиваться? Но все же я подумаю, какого рода письмо мне написать; ибо я не могу молчать. Поэтому я немедленно отправлю его либо в Анций, либо в Цирцеи.


251. Брут как городской претор должен был председательствовать на Аполлинариевых играх, но, боясь ехать в Рим, он оставил это коллеге Гаю Антонию.




252. Изгнание Диона из Сиракуз младшим Дионисием под предлогом посольства, по-видимому, стало пословицей в этом смысле.
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XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Antiati a. d. VI Id. Iun a. 710

Я прибыл в Анций 8-го числа. Брут был очень рад моему приезду. Затем, в присутствии многих — Сервилии, Тертуллы, Порции — он спросил, каково мое мнение. Присутствовал также Фавоний. Я обдумал все в пути и посоветовал ему принять руководство поставкой зерна из Азии: теперь нам не остается ничего другого, кроме как обеспечить его безопасность; в этом мы будем иметь некоторую защиту и для Республики. Когда я начал свою речь, вошел Кассий. Я повторил то же самое. Тут Кассий, с решительным взглядом (можно было сказать, что он дышит войной), заявил, что не поедет в Сицилию. «Неужели я должен принять оскорбление как услугу?» «Что же ты будешь делать?» — спросил я. Он ответил, что поедет в Ахайю. «А ты, Брут?» — спросил я. «В Рим», — ответил он, — «если ты считаешь нужным». «Я вовсе не считаю так; ибо ты не будешь в безопасности». «Что же? Если бы можно было быть там в безопасности, ты бы одобрил?» «Я бы предпочел, чтобы ты вообще не ехал в провинцию ни сейчас, ни после претуры; но я не советую тебе доверять себя Риму». Я привел ему причины, которые, конечно, приходят тебе на ум, почему он не будет в безопасности. Затем они долго жаловались, особенно Кассий, и горько обвиняли Децима. Я сказал, что не следует ворошить прошлое, но согласился с ними. Когда я начал объяснять, что нужно было сделать, не говоря ничего нового, а лишь то, что все говорят ежедневно,






XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Antium, June 8, B.C. 44



Я прибыл в Анций 8-го числа. Брут был очень рад моему приезду. Затем, в присутствии многих — Сервилии, Тертуллы, Порции и других — он спросил, каково мое мнение. Присутствовал также Фавоний. Я обдумал все в пути и посоветовал ему принять руководство поставкой зерна из Азии: теперь нам не остается ничего другого, кроме как обеспечить его безопасность; в этом мы будем иметь некоторую защиту и для Республики. Когда я начал свою речь, вошел Кассий. Я повторил то же самое. Тут Кассий, с решительным взглядом и буквально дыша войной, заявил, что не поедет в Сицилию. «Неужели я должен принять оскорбление как услугу?» «Что же ты будешь делать?» — спросил я; и он ответил, что поедет в Ахайю. «А ты, Брут?» — спросил я. «В Рим», — ответил он, — «если ты считаешь нужным». «Я вовсе не считаю так; ибо ты не будешь в безопасности». «Что же? Если бы можно было быть там в безопасности, ты бы одобрил?» «Я бы предпочел, чтобы ты вообще не ехал в провинцию ни сейчас, ни после претуры; но я не советую тебе доверять себя Риму». Я привел ему причины, которые, конечно, приходят тебе на ум, почему он не будет в безопасности. Затем они долго жаловались, особенно Кассий, и горько обвиняли Децима. Я сказал, что не следует ворошить прошлое, но согласился с ними. Когда я начал объяснять, что нужно было сделать, не говоря ничего нового, а лишь то, что все говорят ежедневно,


253. Соответственно мать, сводная сестра и вторая жена Брута.









324. «...и не касаясь того, следовало ли нападать на кого-либо еще, но говоря, что нужно было созвать Сенат, что народ, пылающий рвением, следовало сильнее возбудить, что нужно было взять на себя все государственные дела», — восклицает твоя знакомая: «Такого я еще ни от кого не слышала!» Я ее прервал. Но мне казалось, что и Кассий собирается уехать (ведь Сервилия обещала позаботиться о том, чтобы это распоряжение о снабжении зерном было отменено по постановлению Сената), а наш друг вскоре оставил свои пустые разговоры о том, что хочет быть в Риме. Итак, он решил, что игры могут проводиться в его отсутствие от его имени. Мне, однако, показалось, что он хочет отправиться в Азию из Анция. Короче говоря, в этой поездке меня порадовало лишь спокойствие моей совести. Ведь нельзя было допустить, чтобы он покинул Италию, прежде чем встретился со мной. Помимо выполнения долга любви и служения, я не мог не спросить себя:


254. quo Romae добавлено Тирреллом.





"Ἡ δεῦρ' ὁδός σοι τί δύναται νῦν, θεοπρόπε;"





Я обнаружил судно совершенно расшатанным, или, вернее, уже разбитым. Никакого плана, никакого разума, никакого порядка. Поэтому, хотя я и раньше не сомневался, теперь я еще меньше сомневаюсь в том, что должен улететь отсюда как можно скорее,



"ubi nec Pélopidarum fácta neque famam aúdiam."





И послушай! Чтобы ты случайно не остался в неведении: Долабелла назначил меня своим легатом 2 июня. Об этом мне сообщили вчера вечером.




и не касаясь того, следовало ли нападать на кого-либо еще, но говоря, что нужно было созвать Сенат, что народ, пылающий рвением, следовало сильнее возбудить, что нужно было взять на себя все государственные дела, твоя знакомая Сервилия воскликнула: «Такого я еще ни от кого...» Я ее прервал. Но я думаю, что Кассий уедет (ведь Сервилия обещает, что позаботится о том, чтобы это назначение по снабжению зерном было исключено из постановления Сената), а наш друг вскоре оставил свои глупые разговоры о том, что хочет быть в Риме. Итак, он решил, что игры могут проводиться в его отсутствие от его имени. Мне, однако, кажется, что он хочет отправиться в Азию из Анция. Короче говоря, в этой поездке я не получил ничего, что удовлетворило бы меня, кроме удовлетворения моей совести. Ведь я не мог позволить ему покинуть Италию, прежде чем встретился с ним. Помимо выполнения долга, который я был обязан исполнить из нашей привязанности, я не мог не спросить себя:

«Что ты делаешь, придя сюда, провидец?» [255]


255. Автор этой строки, которая снова цитируется в Att. XVI. 6, неизвестен.



На самом деле я обнаружил судно, которое разваливается, или, вернее, уже превратилось в обломки. Никакого плана, никакого разума, никакого порядка. Поэтому, хотя я и раньше не сомневался, теперь я еще меньше сомневаюсь в том, что должен улететь отсюда как можно скорее,



"Where I may hear no bruit of Pelops' sons."[256]






256. Из «Пелопа» Акция.



И послушай это, если ты не слышал об этом раньше: Долабелла сделал меня одним из своих легатов 2 июня. Об этом мне сообщили вчера вечером.







326. Вотивная легация не нравилась даже тебе; ведь было бы абсурдно, если бы я исполнял обеты после того, как Республика была ниспровергнута, — обеты, которые я дал на случай, если она устоит. И, полагаю, свободные легации имеют ограниченный срок действия согласно закону Юлия, и его нелегко продлить. Я жажду такого рода легации, чтобы можно было входить и выходить, когда захочешь; это мне теперь и предоставлено. А ведь это прекрасная вещь — иметь такую привилегию на пять лет. Хотя зачем я думаю о пяти годах? Мне кажется, что дела идут к кризису. Но absit omen.

XII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Antiati V aut IV Id. Iun. a. 710

Клянусь Геркулесом, это отличные новости о Бутроте. А я, как ты и велел, отправил Тирона к Долабелле с письмом. Какой от этого вред? Что касается наших друзей в Анции, мне казалось, что я написал достаточно ясно, чтобы ты не сомневался, что они собираются вести себя спокойно и воспользоваться оскорбительной милостью Антония. Кассий отвергает должность по снабжению зерном; Сервилия говорила, что она добьется ее исключения из постановления Сената. Наш же друг, действительно, весьма серьезно собирается в Азию, после того как согласился со мной, что он не может быть в безопасности в Риме (ведь он предпочитал, чтобы игры проводились в его отсутствие), и сразу говорит, что уедет, как только передаст организацию игр тем, кто будет ими заниматься. Он собирает суда; его сердце стремится в путь. Тем временем они будут оставаться на тех же местах. Брут, по крайней мере, говорил, что будет в Астуре. Л. Антоний, правда, в своем письме любезно советует мне не беспокоиться. Это одно одолжение, за которое я ему благодарен; возможно, будет и другое, если он приедет в Тускул.




Даже тебе не нравилась идея вотивной легации; ведь было бы абсурдно, если бы я исполнял обеты после того, как государственное устройство было ниспровергнуто, — обеты, которые я дал на случай, если оно устоит. Я полагаю также, что свободные легации имеют ограниченный срок действия согласно одному из законов Цезаря, и его нелегко продлить. Я хочу такого рода легацию, которая позволяет приходить и уходить, когда пожелаешь, и это у меня теперь есть. Это прекрасная вещь — иметь такую привилегию на пять лет. Хотя зачем я думаю о пяти годах? Мне кажется, что дела идут к кризису; но absit omen.

XII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Antium, June 9 or 10, B.C. 44



Это отличные новости о Бутроте. Но я отправил Тирона к Долабелле с письмом, как ты мне велел. Какой в этом вред? О наших друзьях в Анции, я думаю, я написал достаточно ясно, чтобы ты не сомневался, что они собираются вести себя тихо и принять оскорбительную милость Антония. Кассий отвергает должность по снабжению зерном, и Сервилия говорит, что она исключит ее из постановления Сената. Наш друг относится к делу очень серьезно, теперь, когда он согласен со мной, что он не может быть в безопасности в Риме (ведь он предпочитает, чтобы игры проводились в его отсутствие). Он говорит, что отправится в Азию сразу же, как только передаст управление играми тем, кто будет ими заниматься. Он собирает суда, и его сердце стремится в путь. Тем временем они будут оставаться на тех же местах. Брут говорит, что будет в Астуре. Л. Антоний прислал любезное письмо, говоря мне не бояться. Это одно, за что я должен его благодарить; возможно, будет и другое, если он приедет в







328. О, невыносимые дела! Которые, однако, приходится терпеть. Кто несет ответственность за это среди Брутов? В Октавиане, как я заметил, достаточно ума, достаточно духа, и он, казалось, был настроен по отношению к нашим героям так, как мы бы того хотели. Но насколько можно доверять человеку его возраста, имени, наследства и воспитания — это вопрос большой важности. Его отчим, которого мы видели в Астуре, считает, что ему вообще нельзя доверять. Однако мы должны присматривать за ним и, если ни для чего другого, то хотя бы для того, чтобы отделить его от Антония. Марцелл поступит прекрасно, если внушит наши взгляды нашему другу. К которому, впрочем, он, как мне показалось, был привязан. Пансе же и Гиртию он не слишком доверял. У него хороший характер, ἐὰν διαμείνῃ.

XIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Puteolano VIII K. Nov. a. 710

25-го я получил от тебя два письма. Поэтому я отвечу на первое в первую очередь. Я согласен с тобой, что нам не следует ни быть зачинщиками, ни замыкать шествие, но мы должны склоняться на сторону Брута. Я послал тебе свою речь. Решение о том, хранить ее или опубликовать, остается за тобой. Но когда наступит тот день, когда ты сочтешь нужным ее опубликовать? Я не понимаю, как может быть возможно перемирие, о котором ты пишешь. Лучше не давать никакого ответа; и это, я думаю, то, что я сделаю. Ты пишешь, что два легиона прибыли в Брундизий: вы узнаете обо всем первыми. Поэтому ты должен писать обо всем, что услышишь. Я жду диалог Варрона. Теперь я одобряю идею Гераклида, особенно потому, что ты получаешь от этого такое большое удовольствие;




Тускул. Какие невыносимые неприятности! И все же мы их терпим. Кого из Брутов мы должны благодарить за это? В Октавиане, как я заметил, достаточно ума и достаточно духа, и он, кажется, будет настроен по отношению к нашим героям так, как мы бы того хотели. Но это серьезный вопрос, насколько мы можем доверять человеку его возраста, имени, наследства и воспитания. Его отчим, которого я видел в Астуре, считает, что ему вообще нельзя доверять. Однако мы должны присматривать за ним и, если ни для чего другого, то хотя бы для того, чтобы отделить его от Антония. Марцелл поступит прекрасно, если внушит наши взгляды Бруту, к которому Октавиан, кажется, хорошо расположен. Пансе же и Гиртию он доверяет мало. У него хороший характер, если он сохранится.

XIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Puteoli, Oct. 25, B.C. 44



25-го я получил от тебя два письма. Поэтому я отвечу на первое в первую очередь. Я согласен с тобой, что нам не следует ни быть зачинщиками, ни замыкать шествие, но мы должны склоняться на сторону Брута. Я послал тебе свою речь [257] и оставляю на твое усмотрение, хранить ее или опубликовать. Но когда наступит тот день, когда ты сочтешь нужным ее опубликовать? Я не понимаю, как может быть возможно перемирие, о котором ты пишешь. Лучше не давать никакого ответа; и это, я думаю, то, что я сделаю. Ты пишешь, что два легиона прибыли в Брундизий: вы узнаете обо всем первыми. Поэтому ты должен писать обо всем, что услышишь. Я жду диалог Варрона [258]. Теперь я одобряю идею Гераклида [259], особенно потому, что ты получаешь от этого такое большое удовольствие


257. «Вторая филиппика», ответ на речь Антония от 19 сентября, на самом деле никогда не произносилась Цицероном.




258. Обещанный диалог, в котором должен был принять участие Цицерон или который должен был быть ему посвящен.




259. Ср. XV. 4.









330. но я хотел бы знать, какого именно рода ты хочешь. Что касается того, что я написал тебе раньше, или, вернее, прежде (так как ты предпочитаешь говорить), то (ведь тебе можно сказать правду) ты сделал меня более усердным в письме. Ведь к твоему собственному мнению, которое мне было известно, ты добавил авторитет Педуцея, который для меня весьма велик и в высшей степени значим. Поэтому я буду стараться, чтобы ты не был разочарован ни моим усердием, ни моей прилежностью. Я, как ты и советуешь, поддерживаю Веттиена и Фаберия. Я не думаю, что Клодий действовал злонамеренно, хотя... но это не мое дело [261]. Я согласен с тобой относительно сохранения нашей свободы, нашего самого драгоценного достояния. Так теперь очередь Галла Каниния? [262] Что за негодяй! Ибо как еще можно его назвать? Как осторожен Марцелл! Я тоже, но не чрезмерно осторожен.


260. licet enim добавлено Леманом.



Я ответил на твое более длинное и более раннее письмо. Теперь что я могу ответить на более короткое и недавнее, кроме того, что оно было восхитительным? Дела в Испании идут очень хорошо, если только я смогу увидеть Бальбилия в безопасности, как опору нашей старости. Относительно Анниана [263] я согласен, так как Виселлия очень любезна со мной. Но таков уж этот мир. Ты говоришь, что ничего не знаешь о Бруте, но Сервилия говорит, что М. Скаптий приехал, и что он придет к ней тайно, без всякой своей обычной пышности, и я узнаю обо всем. Я скоро узнаю. Тем временем она говорит, что пришел раб Басса, который сообщил, что легионы в Александрии взялись за оружие, что Басс вызван, а Кассия ждут с нетерпением. Короче говоря, кажется, что Республика собирается восстановить свои права. Но не будем забегать вперед. Ты




так сильно; но я напишу все, что ты пожелаешь. Как я сказал тебе раньше, или, вернее, прежде, как ты предпочитаешь говорить, я должен признаться, что ты сделал меня более усердным в письме. Ведь к твоему собственному мнению, которое мне было известно, ты добавил авторитет Педуцея, который я считаю великим и столь же весомым, как любой другой. Поэтому я приложу усилия, чтобы не разочаровать тебя в моем усердии или прилежности. Я поддерживаю Веттиена и Фаберия, как ты и советуешь. Я не думаю, что Клодий имел в виду что-то плохое, хотя... но это не мое дело [261]. Я согласен с тобой относительно сохранения нашей свободы, нашего самого драгоценного достояния. Так теперь очередь Галла Каниния? [262] Что за негодяй! Ибо как еще можно его назвать? Как осторожен Марцелл. Я тоже, но не чрезмерно осторожен.


261. После quod egerit необходимо добавить такие слова, как id actum habebo. Об этой фразе, которая встречается несколько раз в письмах Цицерона, см. Леман, De epp. ad Atticum recensendis, 1892, стр. 189.




262. Из Att. XVI. 14 следует, что Галл только что умер. Вероятно, Антоний, к которому, по-видимому, относятся следующие слова, угрожал конфисковать его имущество.



Я ответил на твое более длинное и более раннее письмо. Теперь что я могу сказать на более короткое и недавнее, кроме того, что оно было восхитительным? Дела в Испании идут очень хорошо, если только я смогу увидеть Бальбилия в безопасности, как опору нашей старости. Относительно Анниана [263] я согласен, так как Виселлия очень любезна со мной. Но таков уж этот мир. Ты говоришь, что ничего не знаешь о Бруте, но Сервилия говорит, что М. Скаптий приехал, и что он придет к ней тайно, без всякой своей обычной пышности, и я узнаю обо всем. Я скоро узнаю. Тем временем она говорит, что пришел раб Басса, который сообщил, что легионы в Александрии взялись за оружие, что Басс вызван, а Кассия ждут с нетерпением. Короче говоря, кажется, что Республика собирается восстановить свои права. Но не будем забегать вперед. Ты


263. Или «поместье Анния», как у Шакбурга.









332. чего ожидать. Ты знаешь их опыт в разбое и их безумие.

Долабелла, прекрасный человек, хотя, когда я писал это за десертом, я слышал, что он прибыл в Байя, все же написал мне из Формий — письмо, которое я получил, выйдя из бани, — что он сделал все возможное по поводу распределения долгов на меня. Он обвиняет Веттиена (конечно, он пускается на уловки, как истинный делец), но говорит, что все дело взял на себя наш Сестий, человек, безусловно, прекрасный и очень преданный мне. Однако я хотел бы знать, что, в конце концов, Сестий может сделать в этом деле такого, чего не мог бы сделать любой из нас. Но если случится что-то вопреки моим ожиданиям, ты дашь мне знать; если же это, как я подозреваю, безнадежное дело, все равно напиши: это меня не расстроит.

Мы здесь философствуем (а что еще остается делать?) и великолепно излагаем «Об обязанностях», которые я посвящаю своему сыну. Ибо отец не мог бы выбрать более подходящую тему. Затем я перейду к другим темам. На самом деле эта поездка принесет свои плоды. Варрона ожидали сегодня или завтра; я же спешу в Помпеи, не потому, что здесь есть что-то прекраснее, а потому, что там меня будут меньше беспокоить прерывания. Но, пожалуйста, сообщи мне, в чем заключалось обвинение против Миртила [264] (я слышал, что он был казнен), и стало ли ясно, кто его подкупил.

Когда я писал это, мне только что пришло в голову, что моя речь была доставлена тебе. О, как я боюсь твоего суждения о ней! Хотя какое мне до этого дело, если она не будет опубликована, пока Республика не будет восстановлена? А на что я надеюсь в этом отношении, я не осмеливаюсь писать.




знаешь, какой опыт у этой компании в разбое и насколько они безрассудны.

Этот милый человек Долабелла написал мне из Формий, хотя, когда я писал это письмо за десертом, я слышал, что он прибыл в Байя, и я получил его письмо, когда вышел из бани. Он говорит, что сделал все возможное по поводу распределения долгов на меня. Он обвиняет Веттиена — конечно, он пускается на уловки, как истинный делец, — но говорит, что Сестий, который является очень честным человеком и хорошим другом, взял на себя все это дело. Тем не менее, я хотел бы знать, что, в конце концов, Сестий может сделать в этом деле такого, чего не мог бы сделать любой из нас. Но если случится что-то вопреки моим ожиданиям, ты должен дать мне знать; если же это, как я подозреваю, безнадежное дело, все равно напиши: это меня не расстроит.

Я философствую здесь (а что еще я могу делать?) и великолепно продвигаюсь со своим «Об обязанностях», который я посвящаю своему сыну. Отец не мог бы выбрать более подходящую тему. Затем я перейду к другим темам. На самом деле эта поездка принесет свои плоды. Варрона ожидали сегодня или завтра; но я спешу в Помпеи, не потому, что здесь есть что-то прекраснее, а потому, что там меня будут меньше беспокоить прерывания. Но, пожалуйста, сообщи мне, в чем заключалось обвинение против Миртила [264], ибо я слышал, что он был казнен, и стало ли ясно, кто его подкупил.


264. Ср. Att. XVI. 11. Он был обвинен в попытке убийства Антония.



Когда я писал это, мне только что пришло в голову, что моя речь была доставлена тебе. О, как я боюсь твоего суждения о ней! Хотя какое мне до этого дело, если она не будет опубликована, пока Республика не будет восстановлена? А на что я надеюсь в этом отношении, я не осмеливаюсь писать.
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Scr. in Tusculano V K. Quint. a. 710

26-го я получил письмо от Долабеллы. Копию его я посылаю тебе. В нем говорилось, что он сделал все, что ты хотел. Я сразу же ответил ему и многословно поблагодарил. Однако, чтобы он не удивлялся, почему я делаю это дважды, я привел в качестве причины то, что не смог узнать ничего от тебя лично раньше. Но, короче говоря, я отправил письмо следующего содержания:



"CICERO DOLABELLAE COS. SUO.





«Ранее, когда я был извещен письмом нашего друга Аттика о твоей великой щедрости и великой доброте, которую ты проявил к нему, и когда ты сам также написал мне, что сделал все, что мы хотели, я поблагодарил тебя письмом в таких выражениях, чтобы ты понял, что ты не мог оказать мне большей услуги. Но после того, как сам Аттик приехал ко мне в Тускул только ради этого дела, чтобы выразить тебе свою благодарность, так как он увидел твое необычайное и удивительное расположение в деле бутротцев и твою исключительную любовь к нему, я не мог удержаться, чтобы не выразить тебе свою благодарность еще более ясно в этом письме. Ибо из всех проявлений внимания и услуг по отношению ко мне, которые были величайшими, мой дорогой Долабелла, знай, что для меня самым значительным и приятным является то, что ты сделал так, чтобы Аттик понял, как сильно я люблю тебя и как сильно ты любишь меня. Что касается остального, то дело бутротцев и их гражданство, хотя они и были устроены тобой (а мы привыкли защищать наши благодеяния),






XIV ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Tusculum, June 27, B.C. 44



26-го я получил письмо от Долабеллы, и я посылаю тебе его копию. В нем он говорит, что сделал все, что ты хотел. Я ответил сразу же, поблагодарив его очень тепло. Однако, чтобы он не удивлялся, почему я делаю это дважды, я привел в качестве причины то, что не смог получить никакой информации от тебя лично раньше, когда мы встречались. Но, короче говоря, вот копия моего письма:—



"CICERO TO HIS FRIEND DOLABELLA THE CONSUL.





«Однажды, когда наш друг Аттик сообщил мне письмом о твоей великой щедрости и великой доброте, которую ты проявил к нему, и когда ты сам написал, что сделал все, что мы хотели, я послал тебе свою благодарность, выраженную в таких выражениях, чтобы ты мог понять, что ты оказал мне величайшую услугу. Но впоследствии, когда Аттик сам приехал ко мне в Тускул только ради того, чтобы заявить о своей благодарности тебе, так как он увидел твою замечательную и, действительно, удивительную доброту в деле жителей Бутрота и твою сильную привязанность к нему, я не мог не выразить свою благодарность снова более ясно в этом письме. Ибо из всех одолжений и услуг, которые ты оказал мне, а они огромны, мой дорогой Долабелла, позволь мне заверить тебя, что самое высокое и самое приятное — это то, что ты показал Аттику, как велика моя привязанность к тебе и твоя ко мне. Что касается остального, то, поскольку обычно хочется закрепить полученные одолжения, хотя дело Бутрота и его существование как города были твердо установлены тобой, я







336. все же хотел бы, чтобы ты принял их под свою защиту и, будучи еще и еще раз рекомендованными тебе мной, они были бы защищены твоим авторитетом и помощью. Этого будет достаточно для вечной безопасности бутротцев, и, если в знак уважения ко мне ты возьмешь на себя обязательство всегда защищать их, ты избавишь Аттика и меня от большой заботы и беспокойства: и об этом я умоляю и заклинаю тебя сделать».

Написав это письмо, я посвятил себя своим сочинениям; я боюсь, что тебе придется отметить многие места в них своим красным карандашом. Я был так рассеян и стеснен важными мыслями.

XV ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Antiati Id. Iun. a. 710

Пусть Л. Антонию будет плохо, если он действительно досаждает бутротцам! Я составил показания, которые будут подписаны, когда ты захочешь. Деньги арпинатов, если эдил Л. Фадий потребует их, верни все до единого. В другом письме я писал тебе о 110 000 сестерциев, которые должны были быть выплачены Стацию. Итак, если Фадий потребует их, я хочу, чтобы они были выплачены ему, но никому другому. Я думаю, что они были отданы на хранение мне. Я написал Эроту, чтобы он вернул их.

Я ненавижу царицу. Поручитель за ее обещания, Аммоний, знает, что у меня есть на то веские причины; эти обещания касались ученых занятий и не умаляли моего достоинства, так что я осмелился бы упомянуть о них даже в публичной речи. Сара же, помимо того, что он негодяй, я заметил, еще и дерзок со мной. Всего один раз я видел его в своем доме; и тогда, когда я вежливо




должен был бы принять их под свою защиту и, будучи еще и еще раз рекомендованными тебе мной, они были бы защищены твоим авторитетом и помощью. Этого будет достаточно для вечной безопасности Бутрота, и, если в знак уважения ко мне ты возьмешь на себя обязательство всегда защищать их, ты избавишь Аттика и меня от большой заботы и беспокойства: и об этом я умоляю и заклинаю тебя сделать».

Закончив это письмо, я посвятил себя своему трактату. Я боюсь, что тебе придется отметить многие места в нем своим красным карандашом. Я был так рассеян и стеснен важными мыслями.

XV ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Antium, June 13, B.C. 44



Пусть Л. Антонию будет плохо, если он досаждает бутротцам! Я составил показания, которые будут подписаны, когда ты захочешь. Если эдил Л. Фадий потребует деньги, принадлежащие жителям Арпина, верни их ему полностью. В другом письме я упоминал о 1000 гиней, которые должны быть выплачены Стацию. Что ж, если Фадий потребует их, я хочу, чтобы они были выплачены ему, но никому другому. Я думаю, что они были отданы на хранение мне. Я написал Эроту, чтобы он выплатил их.

Я ненавижу Клеопатру; и поручитель за ее обещания, Аммоний, знает, что у меня есть на то веские причины. Ее обещания касались ученых занятий и не умаляли моего достоинства, так что я осмелился бы упомянуть о них даже в публичной речи. Сара же, помимо того, что он негодяй, я заметил, еще и дерзок со мной. Всего один раз я







338. спросил его, что ему нужно, он сказал, что ему нужен Аттик. А о высокомерии самой царицы, когда она была на вилле за Тибром, я не могу вспоминать без большого возмущения. Поэтому никаких дел с ними; они не считают, что у меня есть какой-либо дух или даже какие-либо чувства вообще.

Моему отъезду, как я вижу, препятствует распоряжение Эрота моими делами. Ибо, хотя из остатков, которые он подвел 5 апреля, у меня должно быть много наличных, я вынужден занимать, и я думаю, что поступления от тех доходных дел отложены для храма. Но я дал Тирону распоряжения об этом и посылаю его в Рим специально для этого. Я не хотел добавлять тебе забот. Чем скромнее в своих требованиях мой сын, тем больше я беспокоюсь о нем. Ведь он не упомянул об этом пункте мне, человеку, которому, конечно, он должен был упомянуть об этом в первую очередь; но в письме к Тирону он сказал, что я не посылал ему ничего с 1 апреля, что было концом его финансового года. Теперь я знаю, что ты, с твоей обычной любезностью, всегда соглашался и действительно считал, что среди прочего мое достоинство требует, чтобы с ним обращались не только щедро, но даже с чрезмерной и экстравагантной щедростью. Поэтому я хотел бы, чтобы ты позаботился (я бы не беспокоил тебя, если бы мог уладить это через кого-то другого), чтобы ему был выдан перевод на его ежегодное содержание, выплачиваемый в Афинах. Эрот, конечно, выплатит тебе. Вот почему я послал Тирона. Пожалуйста, позаботься об этом и дай мне знать, если у тебя есть какие-либо соображения по этому поводу.




видел его в своем доме; и тогда, когда я вежливо спросил его, что ему нужно, он сказал, что ему нужен Аттик. А о высокомерии самой царицы, когда она была на вилле за Тибром, я не могу вспоминать без большого возмущения. Поэтому никаких дел с ними; они не считают, что у меня есть какой-либо дух или даже какие-либо чувства вообще.

Моему отъезду из Италии, как я вижу, препятствует распоряжение Эрота моими делами. Ибо, хотя из остатков, которые он подвел 5 апреля, у меня должно быть много наличных, я вынужден занимать, и я думаю, что поступления от тех доходных дел отложены для храма. Но я дал Тирону распоряжения об этом и посылаю его в Рим специально для этого. Я не хотел добавлять тебе забот. Чем скромнее в своих требованиях мой сын, тем больше я беспокоюсь о нем. Ведь он не упомянул об этом пункте мне, человеку, которому, конечно, он должен был упомянуть об этом в первую очередь; но в письме к Тирону он сказал, что я не посылал ему ничего с 1 апреля, что было концом его финансового года. Теперь я знаю, что ты, с твоей обычной любезностью, всегда соглашался и действительно считал, что среди прочего мое достоинство требует, чтобы с ним обращались не только щедро, но даже с чрезмерной и экстравагантной щедростью. Поэтому я хотел бы, чтобы ты позаботился (я бы не беспокоил тебя, если бы мог уладить это через кого-то другого), чтобы ему был выдан перевод на его ежегодное содержание, выплачиваемый в Афинах. Эрот, конечно, выплатит тебе. Вот почему я послал Тирона. Пожалуйста, позаботься об этом и дай мне знать, если у тебя есть какие-либо соображения по этому поводу.
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Scr. in Antiati III aut prid. Id. Iun. a. 710

Наконец-то гонец от Цицерона, и, клянусь Геркулесом, письмо написано в первоклассном стиле, что само по себе означает некоторый прогресс, и другие люди тоже присылают самые благоприятные отчеты; Леонид, однако, все еще придерживается своего «пока что» [265], в то время как Ирод расточает высшие похвалы. Что тут скажешь? В этом отношении я охотно позволяю себя даже одурачить и не против быть доверчивым. Я хотел бы, чтобы ты дал мне знать, если Стаций написал что-нибудь, что касается меня.

XVIa ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Arpinati XIV aut XIII K. Iun. a. 710

Скажу тебе, это место прекрасное, и, безусловно, оно уединенное и свободное от посторонних глаз, если ты хочешь писать. Но так или иначе, нет места лучше дома [266]. Поэтому мои ноги несут меня обратно в Тускул. И в конце концов, однообразие этого кусочка побережья, вероятно, скоро приелось бы. Кроме того, я боюсь дождя, если наши «Прогностики» [267] верны, ибо лягушки держат речь. Пожалуйста, дай мне знать, где находится наш Брут и когда я смогу его увидеть.

XVII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Antiati postr. Id. Iun. a. 710

Я получил два письма 14-го, одно датированное тем же днем, другое днем ранее. Поэтому я отвечу на первое в первую очередь. Расскажи мне о Д. Бруте, когда узнаешь. Я слышал о притворном страхе консулов [268].






XVI ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Antium, June 11 or 12, B.C. 44



Наконец-то гонец от моего сына, и, клянусь Геркулесом, письмо написано в первоклассном стиле. Это само по себе означает некоторый прогресс, и другие люди тоже присылают самые благоприятные отчеты. Леонид, однако, все еще придерживается своего «пока что» [265], в то время как Ирод расточает высшие похвалы. Действительно, в этом отношении я охотно позволяю себя даже одурачить и не против быть доверчивым. Я хотел бы, чтобы ты дал мне знать, если Стаций написал что-нибудь, что касается меня.


265. Ср. Att. XIV. 16.



XVIa ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Arpinum, May 19 or 20, B.C. 44



Скажу тебе, это место прекрасное, и, безусловно, оно уединенное и свободное от посторонних глаз, если ты хочешь писать. Но так или иначе, нет места лучше дома [266]. Поэтому мои ноги несут меня обратно в Тускул. И в конце концов, однообразие этого кусочка побережья, вероятно, скоро приелось бы. Кроме того, я боюсь дождя, если наши «Прогностики» [267] верны, ибо лягушки держат речь. Пожалуйста, дай мне знать, где находится Брут и когда я смогу его увидеть.


266. По-видимому, пословица.




267. Цицерон перевел «Прогностики» Арата на латинские стихи.



XVII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Antias, June 14, B.C. 44



Я получил два письма 14-го, одно датированное тем же днем, другое днем ранее. Поэтому я отвечу на первое в первую очередь. Расскажи мне о Д. Бруте, когда узнаешь. Я слышал о притворном страхе консулов [268].


268. Они боялись насилия со стороны Брута и Кассия.









342. Ибо Сикка, в очень дружелюбной, но довольно панической манере, донес до меня и это подозрение. А что ты? «Принимай то, что дают» [269]? Ведь от Сирегия нет ни слова. Мне это не нравится. О твоем соседе Плетории я был очень раздосадован тем, что кто-то услышал об этом раньше меня. О Сире ты поступил разумно. Я полагаю, что ты легко запугаешь Л. Антония через его брата Марка. Я запретил платить Антрону; но ты еще не получил моего письма, чтобы не платить никому, кроме эдила Л. Фадия. Ибо иначе это нельзя сделать ни осторожно, ни законно. Ты пишешь, что у тебя не хватает 100 000 сестерциев, которые должны были быть выплачены моему сыну; пожалуйста, спроси Эрота, где доходы от кварталов домов. Я совсем не сержусь на Арабиона из-за Ситтия. Я не думаю о начале своего путешествия, пока мои счета [270] не будут полностью улажены; и я думаю, что ты одобряешь это. Вот мой ответ на твое первое письмо.

Теперь слушай, что я скажу на второе. Ты поступаешь так же любезно, как обычно, поддерживая Сервилию, то есть Брута. Что касается Клеопатры, я рад, что ты не беспокоишься и что ты принимаешь доказательства. О состоянии счетов Эрота я узнал от Тирона, и я вызвал самого Эрота. Я очень благодарен за твое обещание не позволить моему сыну в чем-либо нуждаться; о нем Мессалла, который возвращался из Ланувия от наших противников, принес мне удивительно хорошие новости, и, клянусь Геркулесом, его собственное письмо написано так нежно и хорошо, что я не постеснялся бы прочитать его перед аудиторией. Поэтому я чувствую себя еще более снисходительно настроенным по отношению к нему. Я не думаю, что Сестий расстроен из-за Буцилиана. Как только Тирон вернется домой, я думаю поехать в Тускул. Пожалуйста, дай мне знать сразу же, если есть что-то, что я должен знать.




Ибо Сикка, в очень дружелюбной, но довольно панической манере, донес до меня и это подозрение. Что ты скажешь? «Принимай то, что дают» [269]? Ведь от Сирегия нет ни слова. Мне это не нравится. О твоем соседе Плетории я был очень раздосадован тем, что кто-то услышал об этом раньше меня. О Сире ты поступил разумно. Я полагаю, что ты легко запугаешь Л. Антония через его брата Марка. Я запретил платить Антрону; но ты еще не получил моего письма, запрещающего платить кому-либо, кроме эдила Л. Фадия. Это единственный безопасный и правильный путь. Ты пишешь, что у тебя не хватает 100 000 сестерциев на деньги, отправленные моему сыну; пожалуйста, спроси Эрота, что стало с доходами от кварталов домов. Я совсем не сержусь на Арабиона из-за Ситтия. Я не думаю о начале своего путешествия, пока мои счета [270] не будут полностью улажены; и я думаю, что ты одобряешь это. Вот мой ответ на твое первое письмо.


269. Пословица, предположительно заканчивающаяся ἀνάγκη δέχεσθαι, «нужно мириться», или чем-то подобным.




270. Если Λ означает λοίπῳ = reliquiis «остаток», как было предложено Гроновием.



Теперь слушай, что я скажу на второе. Ты поступаешь так же любезно, как обычно, поддерживая Сервилию, то есть Брута. Что касается Клеопатры, я рад, что ты не беспокоишься и что ты принимаешь доказательства. О состоянии счетов Эрота я узнал от Тирона, и я вызвал самого Эрота. Я очень благодарен за твое обещание не позволить моему сыну в чем-либо нуждаться; о нем Мессалла, который возвращался из Ланувия от наших противников, принес мне удивительно хорошие новости, и, клянусь Геркулесом, его собственное письмо написано так нежно и хорошо, что я не постеснялся бы прочитать его перед аудиторией. Поэтому я чувствую себя еще более снисходительно настроенным по отношению к нему. Я не думаю, что Сестий расстроен из-за Буцилиана. Как только Тирон вернется домой, я думаю поехать в Тускул. Пожалуйста, дай мне знать сразу же, если есть что-то, что я должен знать.
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XVIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in itinere ex Antiati in Tusculanum XVI K. Quint. a. 710

Хотя мне казалось, что я достаточно написал тебе о том, что мне нужно и что я хотел бы, чтобы ты сделал, если тебе удобно, в моем письме от 15-го, все же, когда я отправился в путь и плыл по озеру, я решил, что Тирона нужно послать к тебе, чтобы он мог участвовать в тех делах, которые ведутся, и я также написал Долабелле, что, если он сочтет нужным, я хочу отправиться в путь, и попросил его о мулах для перевозки. Насколько можешь (поскольку я понимаю, что ты крайне занят, что с бутротцами, что с Брутом, чьи роскошные игры [271], как я подозреваю, по большей части ложатся на твои плечи), так вот, в такого рода делах удели нам немного внимания; ведь многого не требуется.


271. sumptuosorum Леман: suorum рукописи.



Мне кажется, что дела идут к кровопролитию, и притом довольно скоро. Ты видишь людей, ты видишь оружие. Совершенно не кажется мне, что я в безопасности. Если ты думаешь иначе, я хотел бы, чтобы ты написал мне. Ведь я гораздо больше предпочитаю оставаться дома, если могу делать это безопасно.

XIX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano inter a. d. XV et XI K. Quint. a. 710

Что еще можно сделать по поводу бутротцев? Ведь ты пишешь, что твои усилия были тщетны. Почему же Брут возвращается? Я действительно очень сожалею, что ты так перегружен работой, за что десять человек должны были бы нести ответственность


272. sit? egisse Бут: stetisse рукописи.








XVIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






On the way to Tusculum, June 16, B.C. 44



Хотя мне казалось, что я достаточно написал тебе о том, что мне нужно и что я хотел бы, чтобы ты сделал, если тебе удобно, в моем письме от 15-го, все же, когда я отправился в путь и плыл по озеру, я решил, что Тирона нужно послать к тебе, чтобы он мог участвовать в тех делах, которые ведутся; и я написал также Долабелле, что хочу отправиться в путь, если он согласен, и попросил его о мулах для багажа. Насколько можешь — я понимаю, что ты крайне занят делами, что с бутротцами, что с Брутом, чьи роскошные игры, как я подозреваю, по большей части ложатся на твои плечи — все же, насколько можешь, удели немного внимания моим делам. Мне не нужно многого.

Мне кажется, что дела идут к кровопролитию, и притом довольно скоро. Ты видишь людей, ты видишь их военные приготовления. Действительно, я совсем не считаю себя в безопасности. Если ты думаешь иначе, я хотел бы, чтобы ты написал мне. Ведь, если я могу делать это безопасно, я гораздо больше предпочитаю оставаться дома.

XIX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, June 17 to 21, B.C. 44



Что еще можно сделать по поводу Бутрота? Ведь ты пишешь, что твой труд был тщетным. Почему же Брут возвращается в Рим? Я действительно очень сожалею, что ты был так перегружен работой: ты обязан этим







346. принятому. Это, конечно, трудное дело, но терпимое и для меня очень приятное. Относительно оружия я не видел ничего более очевидного. Поэтому давай бежать, как ты и говоришь. Что хочет Феофан при личной встрече, я не знаю. Ведь он писал мне. На что я ответил, как мог. Он же пишет мне, что хочет приехать ко мне, чтобы обсудить как свои дела, так и некоторые вопросы, которые касаются меня. Я жду твоего письма. Пожалуйста, смотри, чтобы ничего не было сделано опрометчиво.

Стаций написал мне, что Квинт Цицерон говорил с ним и весьма решительно заявлял, что не может больше терпеть нынешнее положение дел; что он твердо решил перейти к Бруту и Кассию. Вот это-то я сейчас и жажду узнать: я не могу истолковать, что бы это значило. Возможно, он на что-то сердится на Антония, возможно, ищет какой-то новой славы, а возможно, все это — лишь пустая болтовня; и, несомненно, так оно и есть. Но все же и я опасаюсь, и его отец встревожен; ведь он знает, что тот говорил об этом Антонии, — вещи, которые я, по правде говоря, не могу повторить. Решительно не понимаю, чего он хочет. От Долабеллы я получу лишь те поручения, которые сам сочту нужными, то есть — никаких. Скажи мне, хотел ли К. Антоний стать одним из семи комиссаров? Он, безусловно, был достоин этого. О Менедеме — как ты и пишешь. Будешь держать меня в курсе всего.




тем десяти комиссарам. [273] Это, конечно, трудное дело, но приходится с ним мириться, и я очень благодарен за это. Что касается неминуемости войны, то я никогда не видел ничего более очевидного. Поэтому позволь мне бежать, и именно так, как ты предлагаешь. Не знаю, почему Феофан хочет меня видеть, ведь он писал мне. Я ответил, как мог. Но он пишет, что хочет приехать ко мне, чтобы обсудить свои дела и некоторые, касающиеся меня. Я жду от тебя письма. Умоляю, позаботься о том, чтобы ничего не было сделано опрометчиво.


273. Комиссары по распределению земли в Эпире.



Стаций написал мне, что мой племянник Квинт с нажимом говорил ему, что не может больше терпеть происходящее и решил перейти к Бруту и Кассию. Вот это я очень хочу понять: это загадка, которую я не могу разгадать. Может быть, он на что-то сердится на Антония; может быть, ищет какой-то новый способ отличиться; а может, все это — чепуха; и, несомненно, так оно и есть. Но, несмотря на это, я опасаюсь, а его отец встревожен, ибо он знает, что тот говорил об Антонии; более того, он говорил мне вещи, которые я не могу повторить. Что, черт возьми, он имеет в виду, я не могу сообразить. Я приму от Долабеллы только те поручения, которые сам выберу, то есть — никаких. Скажи мне, хотел ли К. Антоний попасть в земельную комиссию? [274] Он, безусловно, был бы на своем месте. О Менедеме — как ты и пишешь. Пожалуйста, держи меня в курсе всех новостей.


274. Были назначены семь комиссаров для распределения земли в Италии среди солдат. Как следует из следующего предложения, многие из них были ничтожествами.
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XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Tusculano inter XV et XI K. Quint, a. 710

Я поблагодарил Веттиена; ибо ничего более человечного и быть не могло. Пусть поручения Долабеллы будут какими угодно, лишь бы у меня было хоть что-то, хотя бы то, что я передам Ницию. Ибо кто, как ты пишешь, станет это оспаривать [275]? Разве может теперь какой-либо здравомыслящий человек сомневаться в том, что мой отъезд — это бегство от отчаяния, а не посольство? Ты говоришь, что люди, и притом достойные граждане, уже поговаривают о крайних мерах в отношении Республики; я же, в тот день, когда услышал, как того тирана на народном собрании назвали «выдающимся мужем», начал сомневаться. А после того, как я увидел у тебя в Ланувии, что наши друзья имеют лишь столько надежды на жизнь, сколько получили от Антония, я впал в отчаяние. Поэтому, мой Аттик (хотел бы, чтобы ты принял это мужественно, как я пишу), считая тот род гибели, к которому идет ход событий [276], позорным и как бы предрешенным для нас Антонием, я решил выбраться из этой западни не ради бегства, а в надежде на лучшую смерть. Вся эта вина лежит на Бруте.


275. ἀντερεῖ (будет оспаривать) — Тиррелл; anteno — рукописи; λεπτύνει (уменьшает) — Гроновий и большинство редакторов.




276. causae cursus (ход событий) — Попма; causa cursus — Z; causurus — M1; casurus — M2; Catulus usus est — Мадвиг, что дает лучший смысл, но далеко от чтения рукописей.



Ты пишешь, что Помпей принят в Картее. Значит, скоро будет армия против него. В какой же лагерь идти? Ведь Антоний исключает нейтралитет. Тот — слаб, этот — преступен. Поспешим же. Но помоги мне советом: из Брундизия или из Путеол? Брут, конечно, уехал внезапно, но мудро. Я испытываю некое чувство. Ибо когда я увижу его снова? Но приходится сносить человеческое. Ты сам не можешь его увидеть. Проклятие тому покойнику, который когда-либо коснулся Бутрота! Но прошлое — в сторону; посмотрим, что нужно делать.






XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Tusculum, June 17 to 21, B.C. 44



Я поблагодарил Веттиена; ибо ничего более любезного и быть не могло. Пусть Долабелла дает мне любые поручения, лишь бы у меня было хоть что-то, хотя бы сообщение для Ниция. Ибо, как ты говоришь, кто станет это отрицать? Может ли теперь какой-либо здравомыслящий человек сомневаться, что я уезжаю в отчаянии, а не с миссией? Ты говоришь, что люди, и даже достойные граждане, говорят о крайних политических мерах. Я начал сомневаться в тот день, когда услышал, как того тирана назвали «выдающимся мужем». Впоследствии, когда я был с тобой в Ланувии и увидел, что наши друзья имеют ровно столько надежды на жизнь, сколько им дал Антоний, я потерял всякую надежду. Поэтому, мой дорогой Аттик, надеюсь, ты воспримешь то, что я собираюсь сказать, с тем же мужеством, с каким я пишу. Поскольку я считаю род смерти, к которому склоняется ход событий, позорным и полагаю, что мы практически приговорены к нему Антонием, я решил вырваться из этих сетей не столько ради бегства, сколько в надежде на лучшую смерть. Вся эта вина лежит на Бруте.

Ты пишешь, что Помпей принят в Картее. Значит, скоро против него будет послана армия. В какой же лагерь мне выбрать? Ведь Антоний делает нейтралитет невозможным. Тот лагерь слаб, этот — преступен. Поэтому позволь мне поспешить прочь. Но дай мне свой совет, отплывать ли из Брундизия или из Путеол. Брут поступает мудро, уезжая, но это внезапно. Я очень расстроен этим, ибо когда я увижу его снова? Но такова жизнь. Ты сам не можешь его увидеть. Проклятие тому покойнику за то, что он вообще коснулся Бутрота. Но прочь прошлое; давайте посмотрим, что нужно сделать.







350. С отчетами Эрота, хотя я его самого еще не видел, я, тем не менее, почти полностью ознакомился как из его писем, так и из того, что узнал Тирон. Ты пишешь, что нужно сделать новый заем на пять месяцев, то есть до 1 ноября, когда наступает срок долга Квинта, в 200 000 сестерциев. Поэтому, поскольку Тирон говорит, что ты не хочешь, чтобы я приезжал в Рим ради этого, если тебя это не затруднит, я был бы рад, если бы ты посмотрел, где можно достать деньги, и записал их на мой счет. Я вижу, что это необходимо в настоящее время. Остальное я более тщательно выясню у него самого, в том числе о доходах с приданого. Если они будут добросовестно управляться для Цицерона, то, хотя я и хочу, чтобы он жил более свободно, ему почти ничего не будет недоставать. Я, конечно, вижу, что и мне нужны деньги на дорогу; но он может получать доходы с поместий по мере их поступления, мне же нужна вся сумма сразу. Я, конечно, не уеду, пока расчет не будет произведен, хотя этот дрожащий перед тенями человек, кажется мне, замышляет резню. Однако, улажено это или нет, я узнаю, когда увижу тебя. Я подумал, что лучше написать это самому, и так и сделал. О Фадии, как ты и пишешь, — никому другому ни в коем случае. Прошу, ответь сегодня.

XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano X K. Quint. a. 710

Скажу тебе, брат Квинт ликует от радости. Ибо его сын написал, что хотел бежать к Бруту потому, что, когда Антоний дал ему поручение сделать его диктатором и захватить какой-то гарнизон, он отказался;




отказался же он, чтобы не оскорбить чувства отца; и с тех пор тот стал его врагом. «Тогда, — говорит он, — я собрался с духом, опасаясь, как бы он в гневе на меня не причинил тебе вреда. И поэтому я его успокоил. И, действительно, получил 400 000 наличными, а остальное — в надеждах». Стаций, однако, пишет, что он хочет жить с отцом (это действительно удивительно), и тот радуется этому. Видел ли ты когда-нибудь более законченного негодяя?


277. Антоний, который притворялся, что боится покушения со стороны Брута и Кассия. Ср. XV. 17.



XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, June 22, B.C. 44



Должен сказать тебе, что мой брат Квинт прыгает от радости. Ибо его сын написал, что его причиной для желания искать убежища у Брута было то, что, когда Антоний попросил его обеспечить ему диктатуру и захватить какой-то форт, он отказался, и причиной







его отказа было то, что он не хотел ранить чувства отца; и с того времени Антоний стал его врагом. «Тогда, — говорит он, — я взял себя в руки, опасаясь, чтобы он в своем гневе на меня не причинил тебе какого-нибудь вреда; и поэтому я его задобрил, и, действительно, получил 400 000 наличными, а остальное — в надеждах». Стаций, однако, говорит, что он хочет жить с отцом — что удивительно — и мой брат в восторге от этого. Видел ли ты когда-нибудь более законченного негодяя?

Я одобряю твое промедление в деле Кания. Я ничего не подозревал о документах; я думал, что ее приданое было возвращено полностью. То, что ты откладываешь до нашей личной встречи, я буду ждать. Посыльных держи столько, сколько хочешь; ведь ты занят. Насчет Зенона — правильно. То, что я пишу, я пришлю, когда закончу. Ты писал Квинту, что отправил ему письмо. Никто его не приносил. Тирон говорит, что ты теперь не одобряешь Брундизий, и даже говорит что-то о солдатах. А я уже наметил Гидрунт. Твои слова о пятичасовом переходе решили дело. Подумай, какой бесконечный путь отсюда. Но мы увидим. От тебя не было писем 21-го. Конечно, ведь какие теперь могут быть новости? Поэтому приезжай, как только сможешь. Я спешу, чтобы Секст не приехал раньше; говорят, он приближается.




его отказа было то, что он не хотел ранить чувства отца; и с того времени Антоний стал его врагом. «Тогда, — говорит он, — я взял себя в руки, опасаясь, чтобы он в своем гневе на меня не причинил тебе какого-нибудь вреда; и поэтому я его задобрил, и, действительно, получил 400 000 наличными, а остальное — в надеждах». Стаций, однако, говорит, что он хочет жить с отцом — что удивительно — и мой брат в восторге от этого. Видел ли ты когда-нибудь более законченного негодяя?


278. 400 000 сестерциев.



Я одобряю твое промедление в деле Кания [279]. Я не имел представления о документах; я думал, что ее приданое было возвращено полностью. Я буду ждать обсуждения вопросов, которые ты откладываешь до нашей встречи. Держи посыльных столько, сколько хочешь, так как ты занят. Насчет Зенона — совершенно верно. То, что я пишу, я пришлю, когда закончу. Ты сказал Квинту, что отправил ему письмо, но его до сих пор не принесли. Тирон говорит, что ты теперь не одобряешь Брундизий, и даже говорит что-то о солдатах. Но я уже остановился на Гидрунте. Твои слова о том, что это всего лишь пятичасовой переход, решили дело. Подумай о бесконечном плавании отсюда. Но мы увидим. От тебя не было писем 21-го. Конечно, ведь какие теперь могут быть новости? Приезжай же, как только сможешь. Я спешу, ибо Секст может прибыть раньше, чем я уеду. Говорят, он приближается.


279. По-видимому, шли переговоры о браке между молодым Квинтом и дочерью Кания, которая недавно развелась. Ср. XIII. 41.
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XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Tusculano V K. Quint. mane a. 710

Поздравляю нас с тем, что Квинт-сын уехал. Он не будет докучать. Верю, что Панса говорит любезно. Я знаю, что он всегда был связан с Гирцием; думаю, он будет очень дружен с Брутом и Кассием, если это будет выгодно (но когда он их увидит?), и враждебен Антонию: но когда и как? Доколе нас будут дурачить? Я же писал, что Секст приближается, не потому, что он уже близко, а потому, что он, безусловно, намерен это сделать и не собирается складывать оружие. Конечно, если он продолжит, война неизбежна. А наш любитель Китериды [280] считает, что никто не будет в безопасности, если не одержит победу. Что на это скажет Панса? На чьей стороне он будет, если начнется война? А похоже, что она будет. Но об этом и о другом — при встрече, сегодня, как ты пишешь, или завтра.

XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano VIII aut VII K. Quint. a. 710

Я невероятно мучаюсь, хотя и без боли; но мне приходит в голову очень много мыслей за и против нашего путешествия. «Доколе?» — спросишь ты. Пока дело не будет улажено; а улажено оно будет лишь тогда, когда я буду на корабле. Если Панса ответит на твою записку, я пришлю тебе и свое письмо, и его. Я жду Силия; для него составлен меморандум. Если есть что-нибудь новое... Я отправил письмо Бруту. О его передвижениях я также хотел бы узнать от тебя, если что-нибудь узнаешь.






XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Tusculum, June 27, B.C. 44



Отъезд молодого Квинта — благо; он не будет нам докучать. Верю, что Панса говорит любезно. Я знаю, что он всегда был не разлей вода с Гирцием; думаю, он будет вполне дружелюбен к Бруту и Кассию, если это будет выгодно — но увидит ли он их когда-нибудь? — и что он будет противостоять Антонию: но когда и как? Доколе нас будут дурачить? Я сказал, что Секст приближается, не потому, что он уже рядом, а потому, что он определенно имеет это в виду и не выказывает ни малейшего признака сложения оружия. Конечно, если он продолжит, война неизбежна. Но наш добрый любитель Китериды [280] думает, что никто не будет в безопасности, если не одержит победу. Что Панса может сказать на это? И какую сторону он примет, если будет война? Насколько я вижу, она будет. Но больше об этом и о другом при встрече — сегодня, согласно твоему письму, или завтра.


280. Антоний. Ср. X. 10.



XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, June 24 or 25, B.C. 44



Я буквально на дыбе, но не от боли. Так много мыслей за и против того моего путешествия приходит мне в голову. Ты спросишь, как долго это будет продолжаться. Пока дело не будет решено, а это произойдет не раньше, чем я окажусь на борту корабля. Если Панса пришлет ответ на твою записку, я перешлю тебе свое письмо и его. Я жду Силия и подготовил для него меморандум. Если есть какие-нибудь новости... Я написал Бруту. Если ты что-нибудь знаешь о его передвижениях, я был бы рад услышать и это.
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XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Tusculano VI K. Quint. mane a. 710

Посыльный, которого я посылал к Бруту, вернулся вчера, 26 июня. Сервилия сказала ему, что Брут отправился в путь в половине восьмого утра [281]. Я был очень огорчен тем, что мои письма не были вручены. Силий ко мне не приходил. Я составил изложение его дела; этот текст я посылаю тебе. Хотел бы знать, когда тебя ждать.


281. H.IS (= hora prima semis, половина восьмого утра) — Орелли; his — большинство рукописей.



XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Tusculano III K. Quint. a. 710

Относительно моего путешествия мнения расходятся; ибо у меня было много посетителей. Но ты, прошу, вникни в эту заботу. Это серьезное дело. Одобряешь ли ты, если я планирую вернуться к 1 января? Мой дух спокоен, но при условии, что не будет никаких неприятностей. И еще, знаешь ли ты [282], в какой день совершалось древнее искупление [283]? Как бы то ни было [284], случай решит план нашего путешествия. Так что давайте сомневаться. Ибо зимнее плавание неприятно, и именно поэтому я спрашивал тебя о дне мистерий. Брута, как ты пишешь, я, думаю, увижу. Я хочу уехать отсюда в последний день месяца.


282. scisne (знаешь ли ты) — scire (знать) в рукописях.




283. olim piaculum (древнее искупление) — Бозий; Olympiacum mysteria scilicet (очевидно, олимпийские мистерии) — рукописи (последние два слова отвергнуты Бутом как глосса); Olympia — Шакбург.




284. ut ut est res (как бы то ни было) — Мозер; ut tu scires (чтобы ты знал) — рукописи; ut tu scribis (как ты пишешь) — Ламбин.








XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Tusculum, June 26, B.C. 44



Посыльный, которого я отправил к Бруту, вернулся вчера. Сервилия сказала ему, что Брут отправился в путь в половине восьмого утра. Я был очень огорчен тем, что мои письма не были доставлены. Силий ко мне не приходил. Я составил изложение его дела и посылаю тебе этот текст. Хотел бы знать, когда тебя ждать.

XXV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Tusculum, June 29, B.C. 44



Мнения о моем путешествии расходятся, ибо у меня было много посетителей. Но, пожалуйста, займись этим вопросом. Это серьезное дело. Одобряешь ли ты мою идею вернуться к 1 января? Я открыт для предложений, при условии, что не будет никаких неприятностей. Кстати, знаешь ли ты дату древнего святотатства [285]? Как бы то ни было, случай решит план моего путешествия. Так что давайте оставим это под вопросом. Ибо зимнее путешествие крайне неприятно, и именно поэтому я спрашивал тебя о дате мистерий [286]. Брута, как ты пишешь, я, думаю, увижу. Я хочу уехать отсюда в последний день месяца.


285. Если чтение верно, что весьма сомнительно, это должно относиться к осквернению обрядов Благой Богини Клодием во время консульства Цицерона. Однако это может относиться к Олимпийским играм, как предполагает Шакбург.




286. См. предыдущее примечание. Шакбург, однако, считает, что это относится к Элевсинским мистериям.
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XXVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Arpinati VI Non. Quint. a. 710

О деле Квинта я вижу, что ты сделал все возможное. Он, однако, страдает и сомневается, то ли угодить Лепте, то ли подорвать доверие к сыну. Я прослышал, что Л. Пизон хочет отправиться легатом с подложным постановлением Сената. Хотел бы знать, в чем дело. Тот посыльный, о котором я говорил тебе, что отправил его к Бруту, пришел ко мне в Анагнию в ночь перед 1 июля и принес письмо, в котором была одна просьба, совершенно не соответствующая его обычной рассудительности, — та же самая старая просьба, чтобы я присутствовал на его играх. Я ответил, конечно, во-первых, что я уже уехал, так что это невозможно; во-вторых, что было бы крайне неуместно для меня, кто вообще не приближался к Риму после начала этой войны — и сделал это не столько ради своей безопасности, сколько ради достоинства, — внезапно приехать на игры. Ибо в такое время устраивать игры для него почетно, так как он обязан это делать, а для меня, поскольку нет необходимости присутствовать, это не только не обязательно, но и не почетно. Я, конечно, искренне желаю, чтобы они прошли успешно и были как можно более популярными, и верю, что так оно и будет; и прошу тебя, чтобы ты с самого начала игр сообщал мне, как они принимаются, а затем описывал все остальные игры день за днем. Но об играх довольно. Остальная часть письма, надо признаться, довольно сомнительного рода, но все же временами он испускает искры мужества. Чтобы ты мог сам судить, каково оно, я посылаю тебе копию письма; хотя мой посыльный






XXVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Arpinum, July 2, B.C. 44



Я вижу, что ты сделал все, что мог, в деле Квинта. Он, однако, в смятении и сомневается, стоит ли ему угождать Лепте или вредить кредиту своего сына. Я слышал слух, что Л. Пизон хочет отправиться с миссией по подложному постановлению Сената. Я хотел бы знать, есть ли в этом доля правды. Посыльный, о котором я говорил тебе, что отправил его к Бруту, пришел ко мне в Анагнию в ночь на 30 июня и принес мне письмо, в котором была одна просьба, совершенно не похожая на его обычный здравый смысл, — та же самая старая просьба, чтобы я присутствовал на его играх. Я ответил, конечно, во-первых, что я уже уехал, так что это не в моей власти, а во-вторых, что было бы крайне неуместно для меня, кто вообще не приближался к Риму после начала войны — не столько ради сохранения своей безопасности, сколько ради сохранения своего достоинства, — внезапно приехать на игры. Ибо в такое время ему было почетно устраивать игры, так как он был обязан это сделать, но, поскольку у меня не было необходимости присутствовать на них, для меня это было бы непочетно. Конечно, я искренне желаю, чтобы они были хорошо посещаемы и очень популярны, и верю, что так и будет; и я прошу тебя присылать мне описание того, как эти игры и все другие игры принимаются день за днем, с самого начала. Но довольно об играх. Остальная часть письма, надо признаться, довольно сомнительного рода, но все же временами он испускает искры мужества. Чтобы ты мог сам судить, каково оно, я послал тебе копию письма, хотя







сказал мне, что привез письмо и тебе от Брута и что оно было переслано тебе из Тускула.

Я составил свои маршруты так, чтобы быть в Путеолах 5 июля; ибо я очень спешу, но при этом намерен, насколько это возможно человеку, плыть как можно осторожнее. Ты избавишь М. Элия от беспокойства. Скажи ему, что я думал, что на нескольких футах в дальнем конце участка могут быть какие-то претензии, и притом только подземные. Также, что у меня нет ни малейшего желания владеть этим и что я не ценю воду так дорого. Но, как ты предлагал, сделай это как можно мягче, скорее чтобы избавить его от беспокойства, чем чтобы он заподозрил, что я хоть сколько-нибудь сержусь. Опять же, насчет того долга Туллия: поговори с Касцеллием откровенно. Это пустяковое дело, но я рад, что ты уделил ему внимание. Там было слишком много хитрости; и если бы он хоть немного обманул меня, что он почти сделал, если бы не твоя проницательность, я был бы очень раздосадован. Поэтому, что бы ни случилось, я предпочитаю, чтобы дело было прекращено. Помни, что восьмая часть домов Туллия возле храма Стрении причитается Каереллии, и позаботься о том, чтобы она была передана ей по самой высокой цене, предложенной на аукционе. Думаю, это было около 380 000.


287. pedes (футы) — Турнеб; pe Z t; spe M; specus Z l, Ламбин.




288. putasse aliquid (полагал, что есть какие-то) — Мадвиг; apud tale quid M.




289. aquam (воду) — Турнеб; quam M Z t.




290. Tullianarum aedium ad Streniae (домов Туллия возле храма Стрении) — Ламбин и Турнеб; tuli luminarum medium ad strane (рукописи).




291. deberi Caerelliae (причитается Каереллии) — Шакбург; cui Caerellia (рукописи).



Если будут какие-нибудь новости, и даже если ты предвидишь что-то, что, по твоему мнению, может произойти, пиши мне как можно чаще.




мой посыльный сказал мне, что привез письмо и тебе от Брута и что оно было переслано тебе из Тускула.

Я составил свои маршруты так, чтобы быть в Путеолах 5 июля; ибо, хотя я очень спешу, я намерен принять все возможные человеческие меры предосторожности в своем плавании. Пожалуйста, избавь М. Элия от его беспокойства. Скажи ему, что я думал, что на нескольких футах в дальнем конце земли могут быть какие-то притязания, и притом только подземные. Также, что у меня нет ни малейшего желания владеть этим и что я не ценю воду так дорого [292]. Но, как ты предлагал, сделай это как можно мягче, скорее чтобы избавить его от беспокойства, чем чтобы он заподозрил, что я хоть сколько-нибудь сержусь. Опять же, насчет того долга Туллия: поговори с Касцеллием откровенно. Это пустяковое дело, но я рад, что ты уделил ему внимание. Там было слишком много хитрости; и если бы он хоть немного обманул меня, что он почти сделал, если бы не твоя проницательность, я был бы очень раздосадован. Поэтому, что бы ни случилось, я предпочитаю, чтобы дело было прекращено. Помни, что восьмая часть домов Туллия возле храма Стрении причитается Каереллии, и позаботься о том, чтобы она была передана ей по самой высокой цене, предложенной на аукционе. Думаю, это было около 380 000 [293].


292. Чтение и смысл этого отрывка неясны. По-видимому, либо Цицерон заявил о каких-то правах на подземные водопроводные трубы на участке Элия, примыкающем к его собственному, и теперь отказывается от них; либо Элию было поручено купить для Цицерона недвижимость, на которую было спорное притязание на такие трубы, и Цицерон отказывается от покупки на этом основании. Servitus выше используется в технико-юридическом смысле «сервитута» или обязательства на имущество.




293. 380 000 сестерциев. Об этом долге ср. Att. XII. 51.



Если будут какие-нибудь новости, и даже если ты предвидишь что-то, что, по твоему мнению, может произойти, пиши мне как можно чаще. Варрону







не забудь, как я тебе поручил, принести мои извинения за медлительность моих писем. Что твой друг Мунд с М. Эннием сделал насчет завещания (ибо я любопытен), пожалуйста, дай мне знать. Из Арпина, 2 июля.

XXVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Arpinati V Non. Quint. a. 710

Я рад, что ты советуешь мне сделать то, что я по своей воле сделал вчера. Ибо тому же посыльному, которому я дал письмо для тебя 2 июля, я дал также письмо для Сестия, написанное в очень дружеских тонах. То, что он едет за мной в Путеолы, — любезно, но жалуется он несправедливо. Ибо не я должен был ждать его возвращения из Косы, а он — либо не уезжать, пока не увидит меня, либо вернуться быстрее. Ведь он знал, что я хочу уехать поскорее, и писал мне, что приедет ко мне в Тускул. Я был огорчен тем, что ты плакал, когда расставался со мной. Если бы ты сделал это в моем присутствии, я, возможно, изменил бы все планы относительно поездки. Но хорошо то, что тебя утешила надежда на скорую встречу; именно это ожидание меня больше всего поддерживает. Мои письма не заставят себя ждать. О Бруте я напишу тебе все. Я скоро пришлю тебе свою книгу «О славе». Я выкую что-нибудь в стиле Гераклида, что будет храниться в твоих сокровищницах. О Планке я помню. Аттика справедливо жалуется. То, что ты сообщил мне о гирляндах для Вакха и о статуях, — очень любезно; и впредь не упускай ничего, не только важного, но и самого малого.


294. Bacchide — Гравий, предполагая, что это имя актрисы, выступающей на играх, устроенных Брутом.






не забудь, как я тебе поручил, принести мои извинения за медлительность моих писем. Что твой друг Мунд с М. Эннием сделал насчет завещания (ибо я любопытен), пожалуйста, дай мне знать. Из Арпина, 2 июля.

XXVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Arpinum, July 3, B.C. 44



Я рад, что ты рекомендуешь мне сделать то, что я по своей воле сделал вчера. Ибо тому же посыльному, которому я дал письмо, отправленное тебе 2 июля, я дал также письмо для Сестия, написанное в очень дружеских тонах. То, что он едет за мной в Путеолы, — любезно, но жалуется он несправедливо. Ибо не я должен был ждать его возвращения из Косы, а он — либо не уезжать, пока не увидит меня, либо вернуться быстрее. Он знал, что я хочу уехать поскорее, и писал мне, что приедет ко мне в Тускул. Я был огорчен тем, что ты плакал, когда расставался со мной. Если бы ты сделал это в моем присутствии, я, возможно, изменил бы все планы относительно поездки. Но хорошо то, что тебя утешила надежда на скорую встречу; именно это ожидание меня больше всего поддерживает. Мои письма не заставят себя ждать, и я сообщу тебе все новости о Бруте. Я скоро пришлю тебе свою книгу «О славе». Я выкую что-нибудь в стиле Гераклида, что будет храниться в твоих сокровищницах. О Планке я помню. Аттика справедливо жалуется. Я очень благодарен тебе за то, что ты сообщил мне о гирляндах для Вакха и о статуях. Пожалуйста, не упускай в будущем никаких деталей, ни таких же важных, ни даже самых малых. Я







не забуду ни об Ироде, ни о Меттии, ни обо всем, что, как я подозреваю, ты хотел бы. О позорный сын твоей сестры! Пока я писал это, он приближался с наступлением сумерек, как раз когда мы ужинали.

XXVIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Arpinati V Non. Quint. a. 710

Как я писал тебе вчера, я решил прибыть в Путеолы 7 июля. Там я буду ежедневно ждать твоих писем, особенно об играх; о которых тебе также следует написать Бруту. Копию его письма, которую я сам едва мог истолковать, я послал тебе вчера. Пожалуйста, извини меня перед моей Аттикой, взяв всю вину на себя, и заверь ее, что я уезжаю с неизменной любовью к ней.

XXIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Formiano III Non. Quint. a. 710

Я посылаю тебе письмо Брута. Боги, какая беспомощность! Ты поймешь, когда прочтешь. Я согласен насчет празднования игр Брута. К М. Элию домой не ходи, но поговори с ним, если случайно встретишь. Воспользуйся советом М. Аксиана насчет половины долга Туллия, как ты и пишешь. То, что ты сделал с Козианом, — отлично. Спасибо, что приводишь в порядок мои дела и свои одновременно. Я рад, что ты одобряешь мое назначение. Дай бог, чтобы твои обещания сбылись! Ибо что могло бы быть лучше для меня и моих? Но я боюсь той оговорки,




которую ты делаешь насчет здоровья Аттики. Когда я встречусь с Брутом, я расскажу тебе все о нем. Надеюсь, ты прав насчет Планка и Децима. Мне жаль, если Секст бросает щит. Сообщи мне новости о Мунде, если что-нибудь узнаешь. Я ответил на все твои пункты: теперь о моих новостях.

XXVIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Arpinum, July 3, B.C. 44



Как я сказал тебе в письме вчера, я решил быть в Путеолах 7-го. Поэтому я буду ждать там ежедневных писем от тебя, особенно об играх. Тебе следует написать и Бруту насчет них. Я послал тебе вчера копию его письма, в которой я сам едва могу что-либо разобрать. Пожалуйста, извини меня перед Аттикой, взяв вину на себя и заверив ее, что я уезжаю с неизменной любовью к ней.

XXIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Formiae, July 5, B.C. 44



Я посылаю тебе письмо Брута. Боги, в каком беспомощном состоянии он находится! Ты поймешь, когда прочтешь. Я согласен насчет празднования его игр. Ни в коем случае не ходи к дому Элия, но поговори с ним, если случится встретиться. Воспользуйся советом М. Аксиана насчет половины долга Туллия, как ты предлагаешь. То, что ты сделал с Козианом, — отлично. Спасибо, что приводишь в порядок мои дела и свои одновременно. Я рад, что ты одобряешь мое назначение. Дай бог, чтобы твои обещания сбылись. Ибо что могло бы быть лучше для меня и моих? Но я боюсь той оговорки







которую ты делаешь. Когда я встречусь с Брутом, я напишу обо всем подробно. Насчет Планка и Децима — очень надеюсь. Я не хотел бы, чтобы Секст бросал щит. Насчет Мунда — если что узнаешь. Я ответил на все твои вопросы; теперь прими мои.

Квинт-сын едет со мной до Путеол (удивительный гражданин, можно сказать, Фавоний Азиний) и притом по двум причинам: он хочет быть со мной и примириться с Брутом и Кассием. Но что ты скажешь? Ведь я знаю, что ты близок с Отонами. Он говорит, что Юлия сама предложила это, ибо развод уже устроен. Его отец спрашивал меня, какая у нее репутация. Не зная, почему он спрашивает, я сказал, что ничего не слышал о ней, кроме ее внешности и отца. «Но почему?» — спросил я. А он ответил, что его сын хочет ее. Тогда я, хотя и был возмущен, сказал, что не думаю, что эти слухи правдивы. Мой брат стремится ничего ему не предоставлять, а она говорит, что это не его дело. Я, однако, подозреваю, что он, как обычно, бредит. Но я хотел бы, чтобы ты навел справки (это тебе легко) и сообщил мне.

Умоляю тебя, что это такое? Когда письмо было уже запечатано, некоторые жители Формий, которые ужинали у меня, сказали, что видели Планка — того самого, из Бутрота — за день до того, как я это писал, то есть 3 июля, подавленным, без украшений; а его слуги говорят, что он и захватчики земель были изгнаны бутротцами. Молодцы! Но, умоляю тебя, опиши мне все дело.




которую ты делаешь насчет здоровья Аттики. Когда я встречусь с Брутом, я расскажу тебе все о нем. Я надеюсь, что ты прав насчет Планка и Децима. Мне жаль, если Секст бросает щит. Сообщи мне новости о Мунде, если что-нибудь узнаешь. Я ответил на все твои пункты: теперь о моих новостях.

Молодой Квинт едет со мной до Путеол — какой благородный гражданин! Можно назвать его Фавонием Азинием [295]. У него две причины: он хочет быть со мной и примириться с Брутом и Кассием. Но что ты скажешь на это? Ведь я знаю, что ты близок с Отонами. Он говорит, что Юлия сама предложила это, ибо развод уже устроен. Его отец спрашивал меня, какая у нее репутация. Не зная, почему он спрашивает, я сказал, что ничего не слышал о ней, кроме ее внешности и отца. «Но почему?» — спросил я; и он сказал, что его сын хочет ее. Тогда я, хотя и был возмущен, сказал, что не верю в эти слухи. Мой брат стремится ничего ему не предоставлять, а она говорит, что это не его дело. Я подозреваю, однако, что он, как обычно, предается фантазиям. Все же я хотел бы, чтобы ты навел справки, что не составит для тебя труда, и сообщил мне.


295. Фавоний был последователем Катона; Азиний Поллион — цезарианцем. Возможно, Цицерон имеет в виду, что Квинт поддерживал обе стороны; но точный смысл сомнителен.



Что, умоляю, это такое? Когда я уже запечатал это письмо, некоторые жители Формий, которые ужинали у меня, сказали, что видели Планка [296] — того самого, из Бутрота — за день до того, как я это писал, то есть 3 июля, с поникшим видом и на неоседланном коне [297]; и что его слуги говорят, что он и захватчики земель были изгнаны бутротцами. Молодцы они! Но умоляю тебя, опиши мне все обстоятельства.


296. Глава земельной комиссии в Эпире.




297. Как предполагает Тиррелл, это, вероятно, цитата из пьесы.










368
М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ШЕСТНАДЦАТАЯ





I. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Puteolano VIII Id. Quint. a. 710

5 июля я прибыл в Путеолы. На следующий день, направляясь к Бруту на Нисиду, я написал это. Но в тот день, когда я приехал, во время ужина Эрот принес твое письмо. Неужели? 5 ИЮЛЯ? Боги, прокляните их! Но можно злиться целый день. Есть ли что-нибудь позорнее, чем Бруту 5 ИЮЛЯ? Возвращаюсь, следовательно, к своему «доколе будем ждать?». Ничего не видел. Но что это, умоляю, за слухи, что захватчики земель в Бутроте перебиты? А что Планк так спешно (ибо я слышал) день и ночь? Я очень хочу знать, в чем дело. Я рад, что мой отъезд одобряют. Нужно позаботиться, чтобы и пребывание было одобрено. То, что димейцы, изгнанные с земли, сделали море опасным, неудивительно. В совместном плавании с Брутом, кажется, есть какая-то защита, но, по-моему, суда мелкие. Но скоро я узнаю и сообщу тебе завтра. О Вентидии — думаю, это паника. О Сексте считалось достоверным, что он складывает оружие. Если это правда, то без войны


298. abicere Klotz: ad MSS.: haud ad Orelli.








ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ. КНИГА XVI





I. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Puteoli, July 8, B.C. 44



7-го квинтилия я прибыл в Путеолы и пишу это на следующий день, переправляясь к Бруту в Несис. В день моего прибытия, когда я обедал, Эрот принес мне твое письмо. Неужели это правда? 9 июля? О, чтоб их небо покарало! Но я мог бы проклинать их весь день. Могли ли они оскорбить Брута сильнее, чем своим «июлем»? Приходится вернуться к моему старому восклицанию: «Доколе, Господи?». Никогда не видел ничего подобного. Но скажи, пожалуйста, что это за слухи о том, что в Бутроте перебили захватчиков земель? И почему Планк, как мне говорят, бегает туда-сюда день и ночь? Мне очень хочется знать, что это значит. Я рад, что мой отъезд одобряют; надо посмотреть, одобрят ли и мое пребывание там. Неудивительно, что жители Димы, изгнанные со своих земель, занялись пиратством. Возможно, есть какая-то защита в том, чтобы быть попутчиком Брута, но мне кажется, что его суда малы. Скоро узнаю и завтра сообщу тебе. Думаю, известие о Вентидии — ложная тревога. Считается почти достоверным, что Секст складывает оружие; и если это так, то похоже, что мы будем обречены на рабство даже без гражданской войны. Что


299. Месяц квинтилий был недавно переименован в июль в честь Цезаря, который родился в этом месяце.









370. civili video serviendum. Quid ergo? ad Kal. Ian. in Pansa spes? Λῆρος πολὺς in vino et in somno istorum.

De CCX optime. Ciceronis rationes explicentur. Ovius enim recens. Is multa, quae vellem, in iis ne hoc quidem malum [300] HS LXXII satis esse, adfatim prorsus, sed Xenonem perexigue et γλίσχρως praebere. Quo plus permutasti quam ad fructum insularum, id ille annus habeat, in quem itineris sumptus accessit. Hinc ex Kal. Apr. ad HS LXXX accommodetur. Nunc enim insulae tantum. Videndum enim est quid, cum Romae erit. Non enim puto socrum illam ferendam. Pindaro de Cumano negaram. Nunc, cuius rei causa tabellarium miserim, accipe. Quintus filius mihi pollicetur se Catonem. Egit autem et pater et filius, ut tibi sponderem, sed ita, ut tum crederes, cum ipse cognosses. Huic ego litteras ipsius arbitratu dabo. Eae te ne moverint. Has scripsi in eam partem, ne me motum putares. Di faxint, ut faciat ea, quae promittit! Commune enim gaudium. Sed ego—nihil dico amplius. Is hinc VII Idus. Ait enim attributionem in Idus, se autem urgeri acriter. Tu ex meis litteris, quo modo respondeas, moderabere. Plura, cum et Brutum videro et Erotem remittam. Atticae meae excusationem accipio eamque amo plurimum; cui et Piliae salutem.


300. После malum в рукописях стоит in mandatis si abunde, что было удалено Ламбином как глосса.






какая у нас тогда надежда? На Пансу, когда он вступит в должность? В их пьяных снах нет ничего, кроме безумия.

О 210 000 сестерциев [301]: отлично! Приведи дела моего сына в порядок. Ибо Овий только что приехал и привез много удовлетворительных новостей; среди прочего, что совсем неплохо, — 72 000 сестерциев [302] достаточно, вполне достаточно, но Ксенон дает ему очень скупо и прижимисто. Превышение над доходом от городских домов, которое стоил твой перевод, можно отнести на тот год, в который добавились путевые расходы. С 1 апреля пусть он получает до 80 000 сестерциев [303], ибо такова сейчас арендная плата за городскую недвижимость. Нужно предусмотреть что-то для него, когда он будет в Риме. Ибо я не думаю, что он сможет вынести ту женщину в качестве тещи. Я отказал Пиндару насчет виллы в Кумах. А теперь позволь мне сказать, почему я послал гонца. Квинт-младший обещает стать строгим, как пуританин: и он, и его отец умоляли меня поручиться за него перед тобой, но при условии, что ты поверишь в это, только когда сам убедишься. Я дам ему письмо по его усмотрению, но не обращай на него внимания. Я пишу сейчас, чтобы ты не подумал, что я сам поверил. Дай Бог, чтобы он сдержал свое обещание. Это было бы радостью для всех. Но я — я больше ничего не скажу. Он уезжает 9-го. Ибо он говорит, что 15-го нужно выплатить какую-то сумму, а он находится в стесненных обстоятельствах. Ты сам решишь из моего письма, как ответить. Больше напишу, когда увижусь с Брутом и отправлю Эрота обратно. Я принимаю извинения моей дорогой Аттики и посылаю ей свою самую нежную любовь. Передай привет ей и Пилии.


301. 210 000 сестерциев.




302. 72 000 сестерциев.




303. 80 000 сестерциев.
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II. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in Puteolano V Idus Quint. a. 710

6-го ида я получил два письма: одно от своего гонца, другое от Брута. О бутротцах в этих местах ходили совсем другие слухи, но, как и со многим другим, с этим приходится мириться. Я отправил Эрота обратно раньше, чем намеревался, чтобы было кому заплатить Гортензию и Овии [304], с которыми, как он говорит, он договорился на 15-е число. Гортензий ведет себя просто бесстыдно. Ибо ему ничего не причитается, кроме третьего взноса, который приходится на 1 августа; и большая часть этого взноса была выплачена ему задолго до срока. Но Эрот разберется с этим 15-го.


304. Ouiae Гурлитт: quia e рукописи: coheredibus Юниус.



Что касается Публилия, то я не думаю, что стоит откладывать выдачу ему платежного поручения на причитающуюся сумму. Но когда ты увидишь, насколько я уступил в своих правах, выплатив половину остатка в 400 000 сестерциев наличными, а на остальное выписав вексель, ты сможешь, если сочтешь нужным, сказать ему, что он должен подождать, пока мне будет удобно, раз я пожертвовал столь многим из своих прав. Но, пожалуйста, мой дорогой Аттик (видишь, как я ласков?), веди, распоряжайся и управляй всеми моими делами, пока будешь в Риме, не дожидаясь намека от меня. Ибо, хотя у меня достаточно дебиторской задолженности, чтобы расплатиться с кредиторами, часто случается, что должники не платят вовремя. Если что-то подобное произойдет, не считай ничего важнее моей репутации. Защити ее не только путем займа, но и, если обстоятельства заставят, путем продажи имущества.






II. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Puteoli, July 11, B.C. 44



10-го я получил два письма: одно через моего гонца, другое от Брута. Здесь история о бутротцах была совсем иной; но с этим, как и со многим другим, приходится мириться. Я отправил Эрота обратно раньше, чем намеревался, чтобы был кто-то, кто заплатит Гортензию и Овии, с которыми, как он говорит, он назначил встречу на 15-е. Гортензий ведет себя действительно бесстыдно. Ибо ему ничего не причитается, кроме третьего взноса, срок которого 1 августа; и большая часть этого взноса была выплачена за некоторое время до положенного срока. Но Эрот позаботится об этом 15-го.

В случае с Публилием я не думаю, что должна быть какая-то задержка с предоставлением ему векселя на причитающуюся сумму. Но когда ты увидишь, насколько я уступил в своих правах, выплатив половину остатка в 400 000 сестерциев [305] наличными, а на остальное выписав вексель, ты можешь, если сочтешь нужным, сказать ему, что он должен подождать, пока мне будет удобно, раз я пожертвовал столь многим из своих прав. Но, пожалуйста, мой дорогой Аттик — видишь, как я ласков? — веди, распоряжайся и управляй всеми моими делами, пока будешь в Риме, не дожидаясь намека от меня. Ибо, хотя у меня достаточно дебиторской задолженности, чтобы расплатиться с кредиторами, часто случается, что должники не платят вовремя. Если что-то подобное произойдет, не считай ничего важнее моей репутации. Сохрани ее не только путем займа, но и, если обстоятельства заставят, путем продажи имущества.


305. 400 000 сестерциев. Эти деньги были возвратом приданого, которое Цицерон получил со своей второй женой, с которой он с тех пор развелся.









374. Бруту твое письмо понравилось. Я провел у него много часов в Несиде, вскоре после того, как получил твое письмо. Казалось, он был доволен «Тереем» и больше благодарен Акцию, чем Антонию. Мне же, напротив, чем радостнее новости, тем больше досады и огорчения от того, что римский народ тратит свои руки не на защиту Республики, а на аплодисменты. Мне кажется, что сторонники Цезаря одержимы настоящей манией выставлять напоказ свою нелояльность. Однако,



"dúm modo doleant áliquid, doleant quídlibet."





То, что мой план, как ты говоришь, с каждым днем одобряют все больше, меня не огорчает, и я ждал, не напишешь ли ты мне что-нибудь об этом. Ибо я сталкивался с разными мнениями. И, собственно, поэтому я тянул, чтобы как можно дольше оставаться свободным в своих решениях. Но так как меня выталкивают вилами, я подумываю о Брундизии. Ибо кажется, что вернее и легче избежать легионеров, чем пиратов, которые, как говорят, появились.

Сестия ждали 10-го, но он, насколько я знаю, не приехал. Кассий прибыл со своей небольшой флотилией. Когда я увижусь с ним, я думаю 11-го отправиться в Помпеи, а оттуда в Экулан. Остальное ты знаешь. Насчет Туции — я так и думал. Насчет Эбуция — не верю, да и не забочусь больше, чем ты. Я, конечно, написал Планку и Оппию, как ты просил, но, если сочтешь нужным, не считай себя обязанным передавать письма. Ибо, поскольку они сделали все ради тебя, я боюсь, что мои письма покажутся им лишними,




Бруту твое письмо понравилось. Я провел у него несколько часов в Несиде, вскоре после того, как получил твое письмо. Казалось, он был доволен инцидентом с «Тереем» и больше благодарен Акцию, чем Антонию [306]. Мне же, напротив, чем радостнее новости, тем больше досады и огорчения от того, что римский народ тратит свои руки не на защиту Республики, а на аплодисменты. Мне кажется, что сторонники Цезаря одержимы настоящей манией выставлять напоказ свою нелояльность. Однако, «лишь бы они страдали, что бы это ни было» [307].


306. На играх, устроенных Брутом, было проявление общественных настроений во время представления «Терея» Акция. Здесь и в «Филиппиках» (II. 31) подразумевается, что это было благоприятно для Брута, но Аппиан (Гражданские войны, III. 24) утверждает, что вспышки против убийц Цезаря заставили их принять решение покинуть Италию.




307. Из Афрания. Ср. Цицерон, «Тускуланские беседы», IV. 45 и 55.



Ты говоришь, что мой план с каждым днем одобряют все больше. Я не огорчен и жду всего, что ты можешь сказать по этому поводу. Ибо я сталкивался с разными мнениями; и, собственно, поэтому я медлю как можно дольше, прежде чем принять окончательное решение. Но так как меня выталкивают вилами, я подумываю о Брундизии. Ибо мне кажется, что вернее и легче избежать легионеров, чем пиратов, которые, как говорят, появились.

Я ждал Сестия 10-го, но он не приехал, насколько я знаю. Кассий прибыл со своей небольшой флотилией. Когда я увижусь с ним, я думаю 11-го отправиться в Помпеи, а оттуда в Экулан. Остальное ты знаешь. Насчет Туции — я так и думал. Насчет Эбуция — не верю, да и не забочусь больше, чем ты. Я, конечно, написал Планку и Оппию, как ты просил, но, если сочтешь нужным, не считай себя обязанным передавать письма. Ибо, поскольку они сделали все ради тебя, я боюсь, что мои письма







376. Оппию, во всяком случае, которого я знаю как твоего большого почитателя. Но поступай, как хочешь.

Ты, поскольку пишешь, что проведешь зиму в Эпире, сделаешь мне приятное, если приедешь раньше того времени, когда, по твоему совету, я должен вернуться в Италию. Пиши мне как можно чаще; если о делах менее важных — с любым гонцом, которого найдешь; если же будет что-то более серьезное — посылай кого-то своего.

Я попробую написать что-то в стиле Гераклида, если благополучно доберусь до Брундизия. Я посылаю тебе свое «О славе». Пожалуйста, храни его, как обычно, но отметь избранные отрывки, чтобы Сальвий мог прочитать их, когда у него будет подходящая компания к обеду. Мне они очень нравятся, надеюсь, понравятся и тебе. Прощай, и еще раз прощай.

III. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Pompeiano XVI K. Sext. a. 710

Ты поступил мудро (ведь я наконец отвечаю на письмо, которое ты прислал мне после встречи с Антонием в Тибуре) — мудро, что уступил и даже сверх того выразил благодарность. Ибо, конечно, как ты пишешь, нас скорее лишат Республики, чем частной собственности. А то, что ты пишешь, что тебя с каждым днем все больше радует мой трактат «О старости», придает мне бодрости в писательстве. Ты говоришь, что ждешь Эрота не с пустыми руками. Я рад, что ты не разочаровался; но в то же время я посылаю тебе то же сочинение, более тщательно переработанное, собственно, сам оригинал, с множеством вставок между строк и исправлений. Перепиши его на широких листах и читай в узком кругу своих гостей;




могут показаться им лишними — Оппию во всяком случае, так как я знаю, что он твой большой почитатель. Но поступай, как хочешь.

Так как ты пишешь, что проведешь зиму в Эпире, я буду признателен, если ты приедешь раньше того времени, когда, по твоему совету, я должен вернуться в Италию. Пиши мне как можно чаще; если о делах менее важных — с любым гонцом, которого найдешь; если же будет что-то важное — посылай кого-то своего.

Я попробую написать что-то в стиле Гераклида, если благополучно доберусь до Брундизия. Я посылаю тебе свое «О славе». Пожалуйста, храни его, как обычно, но отметь избранные отрывки, чтобы Сальвий мог прочитать их, когда у него будет подходящая компания к обеду. Мне они очень нравятся, надеюсь, понравятся и тебе. Прощай, и еще раз прощай.

III. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Pompeii, July 17, B.C. 44



Наконец-то я отвечаю на письмо, которое ты прислал мне после встречи с Антонием в Тибуре. Что ж, ты поступил мудро, что уступил и даже сверх того выразил благодарность. Ибо, конечно, как ты пишешь, нас скорее лишат Республики, чем частной собственности. А то, что ты пишешь, что тебя с каждым днем все больше радует мой трактат «О старости», придает мне бодрости в писательстве. Ты говоришь, что ждешь Эрота не с пустыми руками. Я рад, что ты не разочаровался; но в то же время я посылаю тебе то же сочинение, более тщательно переработанное, собственно, сам оригинал, с множеством вставок между строк и исправлений. Перепиши его на широких листах и читай в узком кругу своих гостей;







378. но, если любишь меня, делай это, когда они в хорошем настроении и хорошо пообедали, чтобы они не выместили на мне гнев, который чувствуют к тебе.

В случае с Цицероном надеюсь, что все так, как мы слышим. О Ксеноне узнаю при встрече; хотя я не думаю, что он пренебрегает долгом или ведет себя подло. Я сделаю, как ты просишь, насчет Герода, и узнаю то, о чем ты пишешь, от Савфея и Ксенона. Что касается Квинта-младшего, я рад, что мое письмо было доставлено моим гонцом раньше, чем то, которое он привез сам, хотя ты бы в любом случае не дал себя обмануть. Однако — но я с нетерпением жду, что он сказал тебе и что ты ответил, хотя не сомневаюсь, что вы оба вели себя в своем духе. Надеюсь, Курий передаст мне то письмо. Хотя он достаточно приятен, и я сам его люблю, твоя рекомендация добавит ему веса.

На твое письмо я ответил достаточно; теперь слушай то, что я пишу, хотя понимаю, что писать об этом необязательно. В отношении моего отъезда меня беспокоит многое, прежде всего, клянусь, то, что я разлучаюсь с тобой. Беспокоит также тягость морского путешествия, неподходящая не только для моего возраста, но и для моего положения, да и время отъезда довольно нелепое. Ибо я покидаю мир, чтобы вернуться к войне, и трачу на путешествие время, которое могло бы быть проведено в моих виллах, удобно построенных и приятно расположенных. Мои утешения таковы: я либо принесу пользу Цицерону, либо пойму, насколько она возможна. Затем, ты уже, как я надеюсь и как ты обещаешь, будешь рядом. Если это произойдет, все для нас станет лучше. Больше всего меня беспокоит состояние моих расчетов. Хотя они и приведены в порядок,




но, если любишь меня, делай это, когда они в хорошем настроении и хорошо пообедали, чтобы они не выместили на мне гнев, который чувствуют к тебе.

В случае с моим сыном надеюсь, что все так, как мы слышим. О Ксеноне я узнаю, когда увижусь с ним, хотя не думаю, что он пренебрегает долгом или ведет себя подло. Я сделаю, как ты просишь, насчет Герода, и узнаю то, о чем ты пишешь, от Савфея и Ксенона. Что касается Квинта-младшего, я рад, что мое письмо было доставлено моим гонцом раньше, чем то, которое он привез сам, хотя ты бы в любом случае не дал себя обмануть. Однако — но я с нетерпением жду, что он сказал тебе и что ты ответил, хотя не сомневаюсь, что вы оба вели себя в своем духе. Надеюсь, Курий передаст мне то письмо. Хотя он достаточно приятен, и я сам его люблю, твоя рекомендация добавит ему веса.

На твое письмо я ответил достаточно; теперь слушай то, что я пишу, хотя понимаю, что писать об этом необязательно. В отношении моего отъезда меня беспокоит многое, прежде всего, клянусь, то, что я разлучаюсь с тобой. Беспокоит также тягость морского путешествия, неподходящая не только для моего возраста, но и для моего положения, да и время отъезда довольно нелепое. Ибо я покидаю мир, чтобы вернуться к войне, и трачу на путешествие время, которое могло бы быть проведено в моих виллах, удобно построенных и приятно расположенных. Мои утешения таковы: я либо принесу пользу Цицерону, либо пойму, насколько она возможна. Затем, ты уже, как я надеюсь и как ты обещаешь, будешь рядом; и если это произойдет, все для нас станет лучше. Больше всего меня беспокоит состояние моих расчетов; хотя они и приведены в порядок,







380. все же, поскольку в них есть имя Долабеллы и неизвестные мне имена в распределении, я встревожен, и ничто другое не беспокоит меня больше. Поэтому я не думаю, что ошибся, написав Бальбу довольно откровенно, чтобы он помог мне, если случится так, что долги не будут поступать должным образом, и сказав ему, что я поручил тебе связаться с ним в таком случае. Сделай это, если сочтешь нужным, особенно если ты отправляешься в Эпир.

Это я написал, садясь на корабль в Помпеях, на трех десятивесельных судах. Брут был еще в Несиде, Кассий в Неаполе. Любишь ли ты Дейотара и не любишь ли Гиера? Когда Блесамий пришел ко мне, Гиеру было предписано не делать ничего без совета нашего Секста, но он не советовался ни с ним, ни с кем-либо из наших друзей. Я хочу поцеловать нашу Аттику, хоть она и далеко. Мне было так приятно получить от нее привет через тебя. Поэтому, пожалуйста, передай ей мою огромную благодарность, и, если хочешь, скажи то же самое Пилии.

IV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Puteolano VI Id. Quint. a. 710

Как я вчера тебе рассказывал или, возможно, сегодня (ибо Квинт говорил, что поедет два дня), 8-го числа я был в Несиде. Там был Брут. Как он огорчился из-за «7 ИЮЛЯ»! Он был невероятно встревожен. Поэтому он сказал, что напишет распоряжение, чтобы они объявили охоту на зверей, которая должна состояться на следующий день после Аполлоновых игр, на «13 ИЮЛЯ». Пришел Либо,




все же, поскольку в них есть имя Долабеллы и неизвестные мне имена в распределении, я встревожен, и ничто другое не беспокоит меня больше. Поэтому я не думаю, что ошибся, написав Бальбу довольно откровенно, чтобы он помог мне, если случится так, что долги не будут поступать должным образом, и сказав ему, что я поручил тебе связаться с ним в таком случае. Сделай это, если сочтешь нужным, особенно если ты отправляешься в Эпир.

Это я написал, садясь на корабль в Помпеях, на трех десятивесельных судах. Брут был еще в Несиде, Кассий в Неаполе. Любишь ли ты Дейотара и не любишь ли Гиера? [308] Когда Блесамий пришел ко мне, Гиеру было предписано не делать ничего без совета нашего Секста, но он не советовался ни с ним, ни с кем-либо из наших друзей. Я хочу поцеловать нашу Аттику, хоть она и далеко. Мне было так приятно получить от нее привет через тебя. Поэтому, пожалуйста, передай ей мою огромную благодарность, и, если хочешь, скажи то же самое Пилии.


308. Гиер и Блесамий были агентами Дейотара, подкупавшими Антония, чтобы тот вернул ему Армению, и, по-видимому, теперь он от них отрекся после того, как преуспел в ее возвращении.



IV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Puteoli, July 10, B.C. 44



Как я вчера тебе рассказывал или, возможно, сегодня — ибо Квинт говорил, что поедет два дня — 8-го числа я был в Несиде: и там был Брут. Как он огорчился из-за «7 июля»! [309] Это его невероятно встревожило. Поэтому он сказал, что напишет распоряжение, чтобы они объявили охоту на зверей, которая должна состояться на следующий день после Аполлоновых игр, на «13 июля». Пришел Либо, и он


309. Ср. «Письма к Аттику», XVI. 1.









382. вмешался. Он сказал, что Филон, вольноотпущенник Помпея, и Гилар, его собственный вольноотпущенник, прибыли от Секста с письмом к консулам, «или как там они еще называются». Он прочитал нам копию, чтобы узнать, что мы думаем. Было несколько странных выражений, но в остальном письмо было достаточно достойным и не вызывающим. Мы лишь решили, что лучше добавить «Преторам, народным трибунам и Сенату» к простому обращению к «Консулам», чтобы они не отказались опубликовать письмо, отправленное им. Говорят, что Секст был в Карфагене только с одним легионом, и что новость о Цезаре он получил в тот самый день, когда взял город Барею. После взятия города была огромная радость, перемена настроений и люди стекались к нему со всех сторон, но он вернулся к шести легионам, которые оставил в Дальней Испании. Самому Либо он написал, что все это ничего не значит, если ему не позволят вернуться к своему очагу. Суть его требований в том, чтобы все армии, где бы они ни находились, были распущены. Это почти все о Сексте.

О бутротцах я наводил справки повсюду, но ничего не узнал. Одни говорят, что захватчики земель были перебиты, другие — что Планк взял деньги и бежал, бросив их на произвол судьбы. Поэтому я не вижу, как мне узнать, что из этого правда, если не получу письмо немедленно.

Маршрут до Брундизия, о котором я сомневался, кажется, отпадает. Говорят, что туда прибывают легионы. Но это морское путешествие вызывает некоторые подозрения в опасности. Поэтому я решил плыть в компании с Брутом. Я застал его более подготовленным, чем слышал. Ибо и у него, и у Домиция есть вполне хорошие двухъярусные галеры, а кроме того, есть прекрасные корабли Сестия, Буцилиана и других.




рассказал нам, что Филон, вольноотпущенник Помпея, и Гилар, его собственный вольноотпущенник, прибыли от Секста с письмом к консулам, «или как там они еще называются». Он прочитал нам копию, чтобы узнать, что мы думаем. Было несколько странных выражений, но в остальном письмо было достаточно достойным и не вызывающим. Мы лишь решили, что лучше добавить «Преторам, народным трибунам и Сенату» к простому обращению к «Консулам», чтобы они не отказались опубликовать письмо, отправленное им. Говорят, что Секст был в Карфагене только с одним легионом, и что новость о Цезаре он получил в тот самый день, когда взял город Барею. После взятия города была огромная радость, перемена настроений и люди стекались к нему со всех сторон, но он вернулся к шести легионам, которые оставил в Дальней Испании. Самому Либо он написал, что все это ничего не значит, если ему не позволят вернуться к своему очагу. Суть его требований в том, чтобы все армии, где бы они ни находились, были распущены. Это почти все о Сексте.

Я наводил справки повсюду о бутротцах, но ничего не узнал. Одни говорят, что захватчики земель были перебиты, другие — что Планк взял деньги и бежал, бросив их на произвол судьбы. Поэтому я не вижу, как мне узнать, что из этого правда, если не получу письмо немедленно.

Маршрут до Брундизия, о котором я сомневался, кажется, отпадает. Говорят, что туда прибывают легионы. Но это морское путешествие вызывает некоторые подозрения в опасности. Поэтому я решил плыть в компании с Брутом. Я застал его более подготовленным, чем слышал. Ибо и у него, и у Домиция есть вполне хорошие двухъярусные галеры, а кроме того, есть прекрасные корабли Сестия, Буцилиана и других.







384. Ибо я не рассчитываю на флот Кассия, который вполне хорош, за пределами Сицилийского пролива. Есть один момент, который меня немного беспокоит: Брут, кажется, никуда не спешит. Во-первых, он ждет новостей об окончании своих игр; во-вторых, насколько я понимаю, он собирается плыть медленно, останавливаясь во многих местах. Тем не менее, я думаю, что лучше плыть медленно, чем не плыть вовсе; и если, когда мы продвинемся вперед, ситуация станет яснее, мы воспользуемся этезиями.

V. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. in Puteolano VII Id. Quint. a. 710

Брут уже ждал твоего письма. Я, правда, не принес ему ничего нового о «Терее» Акция. Он думал, что это «Брут» [310]. Однако дошли какие-то слухи, что на открытии греческих игр зрителей было мало; что, впрочем, меня ничуть не удивило, ведь ты знаешь, что я думаю о греческих играх.

Теперь слушай то, что важнее всего остального. Квинт был со мной несколько дней, и, если бы я хотел, он остался бы и дольше; но все то время, что он был, невероятно, как он радовал меня во всех отношениях, и особенно в том, в чем я меньше всего был им доволен. Ибо он настолько изменился, отчасти благодаря некоторым моим сочинениям, которые у меня были под рукой, отчасти благодаря моим постоянным советам и наставлениям, что в будущем он будет так же предан Республике, как мы того хотим. После того как он не только заверил меня в этом, но и




Ибо я не рассчитываю на флот Кассия, который вполне хорош, за пределами Сицилийского пролива. Есть один момент, который меня немного беспокоит: Брут, кажется, никуда не спешит. Во-первых, он ждет новостей об окончании своих игр; во-вторых, насколько я понимаю, он собирается плыть медленно, останавливаясь во многих местах. Тем не менее, я думаю, что лучше плыть медленно, чем не плыть вовсе; и если, когда мы продвинемся вперед, ситуация станет яснее, мы воспользуемся этезиями.

V. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Puteoli, July 9, B.C. 44



Брут уже ждал твоего письма. Я, правда, не принес ему ничего нового о «Терее» Акция. Он думал, что это «Брут» [310]. Однако дошли какие-то слухи, что на открытии греческих игр зрителей было мало; что, впрочем, меня ничуть не удивило, ведь ты знаешь, что я думаю о греческих играх.


310. Ср. «Письма к Аттику», XVI. 2. Не присутствуя лично, Брут предположил, что это была пьеса под названием «Брут», тогда как это был «Терей».



Теперь слушай то, что важнее всего остального. Квинт был со мной несколько дней, и, если бы я хотел, он остался бы и дольше; но все то время, что он был, невероятно, как он радовал меня во всех отношениях, и особенно в том, в чем я меньше всего был им доволен. Ибо он настолько изменился, отчасти благодаря некоторым моим сочинениям, которые у меня были под рукой, отчасти благодаря моим постоянным советам и наставлениям, что в будущем он будет так же предан Республике, как мы того хотим. После того как он не только заверил меня в этом, но и убедил меня







386. убедил меня, он подробно и со многими словами просил меня поручиться перед тобой, что он будет достоин и тебя, и нас; и он не требует, чтобы ты поверил сразу, но чтобы ты полюбил его, когда сам убедишься. Если бы он не убедил меня в этом и я не считал бы, что то, что я говорю, твердо, я бы не сделал того, о чем собираюсь сказать. Ибо я взял юношу с собой к Бруту. Ему это так понравилось, о чем я пишу тебе, что он поверил сам, не захотел, чтобы я был поручителем, похвалил его, очень дружелюбно упомянул тебя, обнял и поцеловал, отпуская. Поэтому, хотя есть больше причин поздравить тебя, чем просить тебя о чем-то, я все же прошу: если ты до сих пор считал его поступки проявлением легкомыслия юности, поверь, что он от этого избавился, и поверь мне, что твой авторитет внесет большой, или, скорее, решающий вклад в укрепление его решения.

Когда я часто намекал Бруту о совместном плавании, он не казался таким воодушевленным, как я думал. Мне казалось, что он рассеян, и, клянусь, так оно и было, особенно из-за игр. Но когда я вернулся на виллу, Гней Лукцей, который очень близок с Брутом, рассказал мне, что он сильно медлит, не потому что колеблется, а в надежде, что что-то может измениться. Поэтому я сомневаюсь, не отправиться ли мне в Венузию и там ждать новостей о легионах. Если их там не будет, как некоторые полагают, я направлюсь в Гидрунт; если ни один путь не будет безопасным, я вернусь сюда. Ты думаешь, я шучу? Умру, если кто-то удерживает меня здесь, кроме тебя. И в самом деле, оглянись вокруг, но сделай это, прежде чем я покраснею. О дни в ауспициях Лепида




в этом, он был очень настойчив, чтобы я поручился перед тобой, что он будет соответствовать твоим и нашим ожиданиям в будущем; и он не просил тебя поверить в это сразу, но чтобы ты вернул ему свою привязанность, когда сам убедишься. Если бы он не убедил меня в этом и я не считал бы, что то, что я говорю, заслуживает доверия, я бы не сделал того, о чем собираюсь сказать. Я взял юношу с собой к Бруту, и он был настолько убежден в том, о чем я упоминаю, что поверил сам, отказавшись от того, чтобы я был поручителем за Квинта. Он похвалил его, упомянул тебя самым дружелюбным образом и отпустил с объятиями и поцелуем. Поэтому, хотя есть больше причин поздравить тебя, чем просить тебя о чем-то, я все же прошу: если ты до сих пор считал его поступки проявлением некоторого легкомыслия юности, поверь, что он от этого избавился, и поверь мне, что твое влияние внесет большой, или, скорее, решающий вклад в то, чтобы его решение стало постоянным.

Я часто намекал Бруту о совместном плавании, но он не кажется таким воодушевленным, как я думал. Мне казалось, что он рассеян, и, клянусь, так оно и было, особенно из-за игр. Но когда я вернулся домой, Лукцей, который очень близок с ним, сказал, что он сильно медлит, не потому что изменил свое мнение, а в надежде, что что-то может измениться. Поэтому я сомневаюсь, не отправиться ли мне в Венузию и там ждать новостей о легионах. Если их там не будет, как некоторые полагают, я направлюсь в Гидрунт; если ни один путь не будет безопасным, я вернусь сюда. Ты думаешь, я шучу? Клянусь жизнью, ты единственный человек, который удерживает меня здесь. Просто оглянись вокруг, но сделай это, прежде чем я покраснею. [311] Выбор дня Лепидом


311. Возможно, в тексте здесь есть какая-то порча, так как замечание кажется бессмысленным.









388. описан изящно и уместно для плана нашего возвращения! В твоем письме есть сильный стимул для отъезда. И хотел бы я, чтобы ты был там! Но пусть будет так, как ты сочтешь лучшим для себя.

Я жду письмо от Непота. Он действительно жаждет моих книг? Он, который считает, что темы, которыми я больше всего горжусь, не стоят прочтения. И ты говоришь «после безупречного»! Нет, ты — «безупречный», а он — один из «бессмертных». Собрания моих писем нет; но у Тирона есть около семидесяти, и некоторые можно взять у тебя. Их я должен просмотреть, исправить. И только тогда они будут опубликованы.

VI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.



Scr. Vibone VIII K. Sext. a. 710

Я до сих пор (ведь я прибыл в Вибо к Сикке) плыл скорее удобно, чем быстро; большую часть пути на веслах, попутных ветров не было. Что было довольно кстати, так это то, что нужно было пересечь два залива: Пестанский и Вибонский. Оба мы пересекли при попутном ветре. Итак, я прибыл к Сикке на восьмой день из Помпей, остановившись на один день в Велии. Там я гостил очень приятно у нашего Талны, и меня не могли бы принять более щедро, особенно в его отсутствие. Итак, 24-го я был у Сикки. Там я, конечно, как у себя дома. Поэтому я задержался на день дольше. Но я думал,




для инаугурации так же удачен, как и его имя, и отлично подходит к моему плану возвращения. Твое письмо дает сильный стимул для отъезда. И хотел бы я, чтобы ты был там! Но пусть будет так, как ты сочтешь лучшим для себя.

Я жду письмо от Непота. Он действительно жаждет моих книг? Он, который считает, что темы, которыми я больше всего горжусь, не стоят прочтения. И ты говоришь «после безупречного»! [312] Нет, ты — «безупречный», а он — один из «бессмертных». Собрания моих писем нет; но у Тирона есть около семидесяти, и некоторые можно взять у тебя. Их я должен просмотреть, исправить. И только тогда они будут опубликованы.


312. Ср. «Одиссея», XI. 169, где говорится, что Аякс занимает место после «безупречного сына Пелея» (μετ' ἀμύμονα Πηλείωνα).



VI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.




Vibo, July 25, B.C. 44



Я дошел до дома Сикки в Вибо, и на данный момент я плыл легко и не перенапрягался. Большую часть пути мы прошли на веслах, так как не было обычных северных ветров [313]. Это было довольно удачно, так как нужно было пересечь два залива: Пестанский и Вибонский. Оба мы пересекли при попутном ветре [314]. Итак, я прибыл к Сикке на восьмой день после отъезда из Помпей, остановившись на один день в Велии. Там я гостил очень приятно у нашего Талны, и меня не могли бы принять более щедро, особенно в его отсутствие. Итак, 24-го я был у Сикки, и здесь я чувствую себя как дома. Поэтому я задержался на день дольше, чем намеревался. Но я думаю, когда я доберусь до


313. Северо-северо-восточные ветры, называемые «предвестниками», потому что они обычно преобладали в течение восьми дней до восхода Пса.




314. Pedes — это канаты, прикрепленные к парусу, чтобы устанавливать его по ветру. Оба отпускались на равную длину при плавании по ветру.









Odyssey, iii. 169

390. Регия, мы будем обдумывать «долгий путь», плыть ли на грузовом судне в Патры или на небольших судах к Левкопетрам Тарентинским, а оттуда на Коркиру, и, если на грузовом, то сразу ли через пролив или через Сиракузы. Об этом я напишу тебе из Регия.

Клянусь, мой Аттик, я часто говорю себе:



"Ἡ δεῦρ' ὁδός σοι τί δύναται;"





Почему я не с тобой? Почему я не вижу жемчужины Италии, мои виллы? Но этого достаточно и более чем достаточно, что я не с тобой. От чего я бегу? От опасности? Но сейчас ее, если я не ошибаюсь, нет. Ведь к самому этому меня призывает твой авторитет; ты пишешь, что мой отъезд превозносят до небес, но только если я вернусь до 1 января; что я, конечно, постараюсь сделать. Ибо я предпочитаю быть дома даже со страхом, чем без страха в твоих Афинах. Но все же посмотри, к чему все это клонится, и либо напиши мне, либо, что я предпочел бы гораздо больше, привези сам. На этом пока все.

Прошу тебя, прими в хорошем смысле то, что я обращаюсь к тебе по делу, о котором, как я знаю, ты заботишься больше, чем я сам. Ради богов, приведи в порядок мои счета, погаси долги. Я оставил достаточно средств, но требуется усердие, чтобы к 1 августа все было выплачено сонаследникам за Клувиево имущество. Как поступить с Публилием, ты увидишь сам. Он не должен давить, поскольку мы не прибегаем к судебным искам. И все же я очень хочу, чтобы и он был удовлетворен. А что мне сказать о Теренции? Если можешь, выплати ей даже раньше срока. Но если, как я надеюсь, ты скоро приедешь в Эпир, то прошу тебя, прежде всего, позаботься о том, чтобы уладить дела по моим поручительствам, приведи все в порядок и оставь долги погашенными. Но довольно об этом, боюсь, что я тебя слишком обременяю.




Поскольку из Регия я «отправлен в дальний путь», мне предстоит решить, плыть ли на торговом судне до Патр или на почтовых лодках до тарентской Левкопетры, а оттуда — до Коркиры; и если на торговом судне, то прямо из Сицилийского пролива или из Сиракуз. Об этом я напишу тебе из Регия.

Право слово, Аттик, я часто говорю себе: «Зачем, к чему тебе все эти странствия?» Почему я не с тобой? Почему я не могу видеть свои поместья, эти жемчужины Италии? Но одного этого достаточно, и даже более чем достаточно, что я не с тобой. И от чего я бегу? От опасности? Нет, если я не ошибаюсь, сейчас никакой опасности нет. Ведь именно в час опасности ты велишь мне вернуться. Ты пишешь, что мой отъезд восхваляют до небес при условии, что я вернусь до конца года; и я, безусловно, буду к этому стремиться. Ибо я предпочел бы быть дома в страхе и трепете, чем в твоих любимых Афинах без всякого страха. Впрочем, следи за ходом событий и пиши мне, а еще лучше — привези новости сам. Довольно об этом.


315. Стих неизвестного автора, процитированный в более полной форме в письме к Аттику XV. 11.



Прошу тебя, прими мою следующую просьбу благосклонно. Я знаю, что ты уделяешь ей больше внимания, чем я сам. Ради всего святого, держи мои счета в порядке и выплати мои долги. Я оставил значительный остаток, но требуется усердие, чтобы обеспечить выплату моим сонаследникам за Клувиево имущество к 1 августа. Ты увидишь, как поступить с Публилием. Он не должен настаивать, поскольку я не прибегаю к своим законным правам. И все же я очень хотел бы, чтобы и он был удовлетворен. Что касается Теренции, что мне сказать? Выплати ей даже раньше установленного срока, если можешь. Но если, как я надеюсь, ты скоро приедешь в Эпир, то, пожалуйста, сделай







392. прошу тебя, заранее предусмотри и полностью уладь, и оставь все выплаченным. Но довольно об этом, и я боюсь, что ты сочтешь это чрезмерным.

Теперь узнай о моей небрежности. Я послал тебе книгу «О славе». Но предисловие в ней такое же, как в третьей книге «Академиков». Это произошло потому, что у меня есть сборник предисловий. Я обычно выбираю одно из них, когда приступаю к какому-либо сочинению. Поэтому, находясь в Тускуле, я, забыв, что уже использовал это предисловие, вставил его в книгу, которую послал тебе. Однако, читая «Академиков» на корабле, я осознал свою ошибку. Поэтому я немедленно набросал новое предисловие и послал его тебе. Ты отрежешь то и приклеишь это. Передавай привет Пилии и Аттике, моей радости и любви.

VII. Цицерон шлет привет Аттику.



Scripsit navigans ad Pompeianum XIV K. Sept. a. 710

VIII. 13 августа, когда я отплыл из Левкопетры (ибо именно оттуда я переправлялся) и прошел около 300 стадиев, я был отброшен сильным южным ветром обратно к той же Левкопетре. Там, ожидая ветра (там была вилла нашего друга Валерия, так что я чувствовал себя как дома и мне было приятно), туда прибыли некоторые знатные люди из Регия, совсем недавно из Рима, среди них гость нашего Брута, который оставил Брута в Неаполе. Они привезли эдикт Брута и Кассия и известие о том, что 1-го числа будет многолюдное заседание Сената, и что Брут и Кассий отправили письма консулярам и преториям,




распоряжения по поводу любых векселей, по которым я поставил свою подпись, и приведи дела в порядок, и оставь их оплаченными. Но довольно об этом, и я боюсь, что ты сочтешь это чрезмерным.

Теперь я должен признаться в своей небрежности. Я послал тебе сочинение «О славе». Но предисловие к нему такое же, как к третьей книге «Академиков». Это произошло из-за того, что у меня есть том с предисловиями, из которого я выбираю одно, когда начинаю сочинение. Поэтому, когда я был в Тускуле, забыв, что использовал это предисловие, я вставил его в книгу, которую послал тебе. Но когда я читал «Академиков» на лодке, я заметил свою ошибку. Поэтому я сразу же набросал новое предисловие и послал его тебе. Пожалуйста, отрежь то и приклей это. Передавай привет Пилии и моей любимице и радости Аттике.

VII. Цицерон шлет привет Аттику.




On ship-board on the way to Pompeii, Aug. 19, B.C. 44



Когда я отплыл из Левкопетры — ибо именно оттуда я начал свою переправу — 6 августа и прошел около сорока миль, я был отброшен сильным южным ветром снова к Левкопетре. Пока я ждал там ветра — у нашего друга Валерия там есть дом, так что я был как дома и наслаждался отдыхом — туда пришли некоторые знатные люди из Регия, только что из Рима, среди них гость нашего друга Брута, который сказал, что оставил Брута в Неаполе. Они принесли эдикт Брута и Кассия и новости о том, что 1-го числа состоится полное собрание Сената, и что Брут и Кассий отправили письма бывшим консулам







394. с просьбой присутствовать. Они сообщали о больших надеждах на то, что Антоний уступит, будет достигнуто соглашение, и нашим друзьям позволят вернуться в Рим; они также добавили, что меня не хватает и люди склонны меня винить.

Услышав это, я без всяких колебаний отказался от мысли об отъезде, к которой, клянусь Геркулесом, я и раньше не питал симпатии. Прочитав же твое письмо, я, признаться, удивился, что ты так решительно изменил свое мнение, но мне показалось, что для этого есть веские причины. Хотя, даже если ты не был тем, кто убеждал и подталкивал меня к отъезду, ты, безусловно, одобрял его, при условии, что я вернусь к концу года. Это означало бы, что, пока опасности казалось мало, я отсутствовал бы, а вернулся бы, когда она была бы в самом разгаре. Но это, хотя и не было верхом благоразумия, я не имею права ставить в упрек, во-первых, потому что это произошло по моему собственному желанию, а во-вторых, даже если бы ты меня советовал, советчик не обязан гарантировать ничего, кроме своей искренности. Что меня поразило безмерно, так это то, что ты использовал такие слова: «Хорошо же ты, который рассуждаешь о достойной смерти, хорошо! Покидай отечество». Разве я покидал его, или тебе тогда казалось, что я его покидаю? Ты не только не препятствовал этому, ты даже одобрял это. Остальное еще суровее: «Я хотел бы, чтобы ты написал мне объяснительную записку, показывающую, что это был твой долг». Так ли, мой Аттик? Мой поступок нуждается в защите, особенно перед тобой, который выразил полное одобрение? Что ж, я напишу оправдание, но для тех, кто был против моего отъезда и выступал против него.




и бывшим преторам с просьбой присутствовать. Они сказали, что есть большие надежды на то, что Антоний может уступить, что будет достигнуто какое-то соглашение, и нашим друзьям позволят вернуться в Рим; и они добавили, что меня не хватает и люди склонны винить меня.

Услышав это, я без колебаний отказался от своей идеи уехать, к которой, конечно, я не питал симпатии даже до этого: и когда я прочитал твое письмо, я, безусловно, удивился, что ты так сильно изменил свое мнение; но мне показалось, что для этого есть веские причины. Однако, хотя не ты убеждал и подталкивал меня к отъезду, ты, безусловно, одобрял мой отъезд, если я вернусь к концу года. Это означало бы, что, когда опасности было мало, я отсутствовал бы, и вернулся бы, когда она была в самом разгаре. Но это, хотя и не было советом благоразумия, я не имею права возмущаться, во-первых, потому что это произошло по моему собственному желанию, и во-вторых, даже если бы ты советовал мне, советчик не должен гарантировать ничего, кроме своей искренности. Что меня поразило безмерно, так это то, что ты написал такими словами: «Хорошо же ты, который говоришь о благородной смерти, хорошо! Иди, покинь свою страну». Разве я покидал ее, или ты в то время думал, что я ее покидаю? Ты не только не препятствовал этому, ты даже одобрял это. Остальное еще более сурово: «Я хотел бы, чтобы ты написал мне объяснительную записку, показывающую, что это был твой долг сделать это?» Так ли, мой дорогой Аттик? Мой поступок нуждается в защите, особенно перед тобой, который выразил сильное одобрение? Да, я напишу защиту, но для некоторых из тех, кто выступал против моего отъезда и говорил против него.







396. Хотя какая теперь нужда в объяснительной записке? Если бы я продолжил путь, она была бы нужна. «Но возвращение — это непоследовательно». Ни один философ никогда не называл изменение плана непоследовательностью, хотя об этом написано немало. Поэтому ты добавляешь: «Ибо, если бы ты был последователем нашего друга Федра, у тебя было бы готовое оправдание; но, как есть, какой ответ можно дать?» Так мой поступок был таким, который Катон не одобрил бы, да? Конечно, тогда он был преступным и позорным. Хотел бы я, чтобы ты думал так с самого начала; ты должен был быть моим Катоном, как ты обычно и бываешь. Твой последний укол — самый недобрый из всех: «Ибо наш друг Брут молчит», то есть он не осмеливается вразумить человека моего возраста. Я не вижу другого смысла, который я мог бы придать твоим словам, и, конечно, это так. Ибо 17-го числа, когда я достиг Велии, Брут услышал об этом; он был со своими кораблями на реке Гелес примерно в трех милях от Велии. Он немедленно пришел ко мне пешком. Боги бессмертные, как сильно он, радуясь моему возвращению или, скорее, повороту назад, выплеснул все то, о чем молчал! Я не мог не вспомнить твое «Ибо наш друг Брут молчит». Но больше всего он сожалел о том, что меня не было в Сенате 1 августа. Пизона он превозносил до небес; сам же он радовался тому, что я избежал двух величайших упреков: одного, который, как я понимал, я мог навлечь на себя, отправившись в путь, — упрека в отчаянии и оставлении Республики (люди со слезами на глазах жаловались мне, и я не мог убедить их в своем скором возвращении), другого, по поводу которого Брут и те, кто был с ним (а их было много), радовались,




Хотя какая нужда в объяснительной записке? Если бы я продолжил путь, она была бы нужна. «Но возвращение — это непоследовательно». Ни один философ никогда не называл изменение плана непоследовательностью, хотя об этом написано немало. Поэтому ты добавляешь: «Если бы ты был последователем нашего друга Федра, у тебя было бы готовое оправдание: но, как есть, какой ответ можно дать?» Так мой поступок был таким, который Катон не одобрил бы, да? Конечно, тогда он был преступным и позорным. Хотел бы я, чтобы ты думал так с самого начала; ты должен был быть моим Катоном, как ты обычно и бываешь. Твой последний укол — самый недобрый из всех: «Ибо наш друг Брут молчит», то есть он не осмеливается вразумить человека моего возраста. Я не вижу другого смысла, который я мог бы придать твоим словам, и, конечно, это так. Ибо 17-го числа, когда я достиг Велии, Брут услышал об этом — он был со своими лодками на реке Гелес примерно в трех милях от Велии; и он немедленно пришел ко мне пешком. Боги бессмертные, как сильно он выплеснул все свое сдерживаемое молчание в радости от моего возвращения или, скорее, поворота назад! Я не мог не вспомнить твое «Ибо наш друг Брут молчит». Но больше всего он сожалел о том, что меня не было в Сенате 1 августа. Пизона он превозносил до небес; и он выразил свою радость, что я избежал двух оснований для упрека. Одно из них — это отчаяние и оставление страны — и я знал, что могу навлечь его на себя, предприняв путешествие; ибо многие жаловались мне со слезами на глазах, и я не мог убедить их в своем скором возвращении. Другой момент, который радовал Брута и тех, кто был с ним — а их


316. Эпикурейский философ в Афинах; ср. Ad Fam. XIII. 1.









398. что я избежал этого упрека, что меня считали отправившимся на Олимпийские игры. Ничего не могло быть позорнее этого в любых политических обстоятельствах, но в настоящее время это было бы непростительно. Я, конечно, чувствовал огромную благодарность южному ветру, который избавил меня от такого позора.

Вот тебе благовидные причины моего возвращения; и они действительно веские и значительные; но нет причины весомее той, которую ты упоминаешь в другом письме: «Если ты должен кому-либо, прими меры, чтобы обеспечить себя средствами для выплаты каждому его долга. Ибо денежный рынок удивительно напряжен из-за страха перед войной». Я был посреди пролива, когда читал это письмо, и не мог придумать никакого способа принять меры, если только не приеду, чтобы самому заняться этим. Но довольно об этом; остальное при встрече.

Я ознакомился с эдиктом Антония у Брута, а также с великолепным ответом наших друзей; но я совершенно не вижу пользы или цели этих эдиктов. И я приехал сейчас не для того, чтобы, как полагал Брут, принять участие в управлении делами. Ибо что можно сделать? Разве кто-нибудь согласился с Пизоном? Разве он сам вернулся на следующий день? Но, как говорится, человеку моего возраста не следует уходить далеко от своей могилы.

Но ради всего святого, что это я слышу от Брута? Он говорит, что ты писал ему, будто у Пилии был приступ паралича. Я очень встревожен этим, хотя он говорит мне, что ты пишешь, что надеешься, что ей лучше. Я искренне надеюсь, что это так; передай ей и дорогой Аттике мои наилучшие пожелания. Это я написал на борту корабля, когда приближался к Помпеям, 19 августа.




было много — заключался в том, что я избежал упрека в том, что меня считали отправившимся на Олимпийские игры. Ничего не могло быть позорнее этого в любых политических обстоятельствах, но в настоящее время это было бы непростительно. Я, конечно, чувствовал огромную благодарность южному ветру, который избавил меня от такого позора.

Вот тебе благовидные причины моего возвращения; и они действительно веские и значительные; но нет причины весомее той, которую ты упоминаешь в своем письме: «Если ты должен кому-либо, прими меры, чтобы обеспечить себя средствами для выплаты каждому его долга. Ибо денежный рынок удивительно напряжен из-за страха перед войной». Я был посреди пролива, когда читал это письмо, и не мог придумать никакого способа принять меры, если только не приеду, чтобы самому заняться этим. Но довольно об этом; остальное при встрече.

Я ознакомился с эдиктом Антония у Брута, а также с великолепным ответом наших друзей; но я совершенно не вижу пользы или цели этих эдиктов. И я приехал сейчас не для того, чтобы, как полагал Брут, принять участие в управлении делами. Ибо что можно сделать? Разве кто-нибудь согласился с Пизоном? Разве он сам вернулся на следующий день? Но, как говорится, человеку моего возраста не следует уходить далеко от своей могилы.

Но ради всего святого, что это я слышу от Брута! Он говорит, что ты писал ему, будто у Пилии был приступ паралича. Я очень встревожен этим, хотя он говорит мне, что ты пишешь, что надеешься, что ей лучше. Я искренне надеюсь, что это так; передай ей и дорогой Аттике мои наилучшие пожелания. Это я написал на борту корабля, когда приближался к Помпеям, 19 августа.
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VIII. Цицерон шлет привет Аттику.





Scr. in Puteolano IV Non. Nov. a. 710

Когда я буду знать, в какой день приеду, я дам тебе знать. Мне нужно дождаться своего тяжелого багажа, который едет из Анагнии, к тому же в моем доме болезнь. Вечером 1-го числа я получил письмо от Октавиана. Он берется за тяжелую задачу. Он склонил на свою сторону ветеранов, которые находятся в Касилине и Калатии; и неудивительно, ведь он дает им по 500 денариев каждому. Он подумывает о том, чтобы посетить другие колонии. Очевидно, его идея — война с Антонием под его руководством. Так что я вижу, что вскоре мы будем в оружии. Но за кем нам следовать? Посмотри на его имя, посмотри на его возраст. И его первая просьба ко мне заключается в том, чтобы я встретился с ним тайно в Капуе или где-нибудь недалеко от Капуи. Это совершенно по-детски, если он думает, что это можно сделать тайно. Я сообщил ему письмом, что в этом нет необходимости и что это невозможно. Он прислал ко мне некоего Цецину из Волатерр, своего близкого друга; который принес такие новости: Антоний направляется к Риму с легионом Жаворонков, взимает принудительные взносы с городов и ведет своих солдат под знаменами. Он советовался, стоит ли ему отправляться в Рим с 3000 ветеранов, или удерживать Капую и перехватить продвижение Антония, или идти к трем македонским легионам, которые направляются к северной Адриатике; на них он возлагает надежды, что они на его стороне. Они отказались принять щедрый дар Антония, как он, по крайней мере, рассказывает, осыпали его оскорблениями и оставили его, когда он еще выступал с речью. Что и говорить, он предлагает себя в качестве нашего лидера






VIII. Цицерон шлет привет Аттику.






Puteoli, Nov. 2, B.C. 44



Когда я буду знать, в какой день приеду, я дам тебе знать. Мне нужно дождаться своего тяжелого багажа, который едет из Анагнии, к тому же в моем доме болезнь. Вечером 1-го числа я получил письмо от Октавиана. Он берется за тяжелую задачу. Он склонил на свою сторону ветеранов, которые находятся в Касилине и Калатии; и неудивительно, ведь он дает им по 500 денариев каждому. Он подумывает о том, чтобы посетить другие колонии. Очевидно, его идея — война с Антонием под его руководством. Так что я вижу, что вскоре мы будем в оружии. Но за кем нам следовать? Посмотри на его имя, посмотри на его возраст. И его первая просьба ко мне заключается в том, чтобы я встретился с ним тайно в Капуе или где-нибудь недалеко от Капуи. Это совершенно по-детски, если он думает, что это можно сделать тайно. Я сообщил ему письмом, что в этом нет необходимости и что это невозможно. Он прислал ко мне некоего Цецину из Волатерр, своего близкого друга; который принес такие новости: Антоний направляется к Риму с легионом Жаворонков, взимает принудительные взносы с городов и ведет своих солдат под знаменами. Он советовался, стоит ли ему отправляться в Рим с 3000 ветеранов, или удерживать Капую и перехватить продвижение Антония, или идти к трем македонским легионам, которые направляются к северной Адриатике. На них он возлагает надежды, что они на его стороне; они отказались принять щедрый дар Антония, или так он говорит, осыпали его оскорблениями и оставили его, когда он еще выступал с речью. Конечно, он предлагает себя в качестве нашего лидера и считает, что мы не должны подвести
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402. и не считает, что мы должны подвести его. Я же посоветовал ему направляться в Рим. Ибо мне кажется, что он должен иметь на своей стороне городскую чернь, а если ему удастся внушить им доверие, то и лояльных граждан. О Брут, где ты? Какую золотую возможность ты упускаешь! Я этого не предвидел, но думал, что произойдет что-то подобное. Теперь я прошу твоего совета. Приехать ли мне в Рим, остаться ли здесь или бежать в Арпин (это место дает безопасность)? Думаю, в Рим, чтобы меня не хватились, если будет казаться, что нанесен удар. Разгадай эту загадку. Я никогда не был в большем затруднении.

IX. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Puteolano prid. Non. Nov. a. 710

Два письма в один день от Октавиана, теперь уже с просьбой немедленно приехать в Рим; он хочет действовать через Сенат. Я ответил ему, что Сенат не может собраться до января, и я действительно верю, что это так. Но он добавляет «с твоего совета». Короче говоря, он настаивает, а я тяну время. Я не доверяю его возрасту: я не знаю его намерений. Я не хочу ничего делать без совета твоего друга Пансы. Я боюсь, что Антоний может преуспеть, и мне не нравится уходить от моря, и я боюсь, что в мое отсутствие может быть совершено какое-то великое дело. Варрон, со своей стороны, не одобряет план мальчика; я — нет. Если он может доверять своей армии, он может иметь Брута, и он ведет свою игру открыто. Он делит своих людей на роты в Капуе и выплачивает им деньги. Я вижу, что война близка. Пожалуйста, ответь на это письмо. Я удивлен, что мой гонец уехал из Рима 1-го числа без письма от тебя.




его. Я посоветовал ему направляться в Рим. Ибо мне кажется, что он должен иметь на своей стороне городскую чернь, а если ему удастся внушить им доверие, то и лояльных граждан. О Брут, где ты? Какую золотую возможность ты упускаешь! Я этого не предвидел, но думал, что произойдет что-то подобное. Теперь я прошу твоего совета. Приехать ли мне в Рим, остаться ли здесь или бежать в Арпин (это место дает безопасность)? Думаю, в Рим, чтобы меня не хватились, если будет казаться, что нанесен удар. Разгадай эту загадку. Я никогда не был в большем затруднении.

IX. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, Nov. 4, B.C. 44



Два письма в один день от Октавиана, теперь уже с просьбой немедленно приехать в Рим; он хочет действовать через Сенат. Я ответил ему, что Сенат не может собраться до января, и я действительно верю, что это так. Но он добавляет «с твоего совета». Короче говоря, он настаивает, а я тяну время. Я не доверяю его возрасту: я не знаю его намерений. Я не хочу ничего делать без совета твоего друга Пансы. Я боюсь, что Антоний может преуспеть, и мне не нравится уходить от моря, и я боюсь, что в мое отсутствие может быть совершено какое-то великое дело. Варрон, со своей стороны, не одобряет план мальчика; я — нет. Если он может доверять своей армии, он может иметь Брута, и он ведет свою игру открыто. Он делит своих людей на роты в Капуе и выплачивает им деньги. Я вижу, что война близка. Пожалуйста, ответь на это письмо. Я удивлен, что мой гонец уехал из Рима 1-го числа без письма от тебя.








404
X. Цицерон шлет привет Аттику.





Scr. in Sinuessano VI Id. Nov. a. 710

7-го числа я прибыл в свой дом в Синуэссе. В тот же день повсюду говорили, что Антоний собирается остановиться в Касилине. Поэтому я изменил свой план; ибо я намеревался ехать прямо по Аппиевой дороге в Рим. Он легко догнал бы меня. Ибо говорят, что он использует цезарианскую скорость. Поэтому из Минтурн я повернул в сторону Арпина. Я решил, что 9-го числа остановлюсь либо в Аквине, либо в Аркане. Теперь, мой Аттик, вложи всю душу в эту заботу; ибо дело важное. Есть три варианта: остаться ли мне в Арпине, подойти ли ближе или приехать в Рим. Что посоветуешь, то и сделаю. Но как можно скорее. С нетерпением жду твоего письма. Синуэсса, 8 ноября, утром.

XI. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Puteolano Non. Nov. a. 710

Iliad, xx. 308

5-го числа я получил от тебя два письма, одно из которых ты отправил 1-го числа, другое — днем ранее. Поэтому сначала отвечу на первое. Я рад, что тебе нравится моя работа; из которой ты процитировал сами жемчужины. Они показались мне еще более сверкающими благодаря твоему суждению о них; ибо я опасался тех твоих красных карандашей. Что касается Сикки, то все так, как ты пишешь: я едва мог сдержаться по поводу его похоти. Поэтому я коснусь этого легко, без всякого оскорбления для Сикки или Септимии, только чтобы они знали, что «дети детей»


318. ab добавлено Ридом: asta (=hasta, в непристойном смысле; ср. Priapea, 43, 1).








X. Цицерон шлет привет Аттику.






Sinuessa, Nov. 8, B.C. 44



7-го числа я прибыл в свой дом в Синуэссе, и в тот день повсюду говорили, что Антоний собирается остановиться в Касилине. Поэтому я изменил свой план, ибо намеревался ехать прямо по Аппиевой дороге в Рим. Он легко догнал бы меня, ибо говорят, что он путешествует так же быстро, как Цезарь. Поэтому из Минтурн я сворачиваю в сторону Арпина, и я решил остановиться в Аквине или в Аркане 9-го числа. Теперь, мой дорогой Аттик, вложи всю душу в этот вопрос, ибо это важное дело. У меня есть три варианта: остаться в Арпине, подойти ближе к Риму или поехать в Рим. Что ты посоветуешь, то я и сделаю. Но ответь немедленно. Я с нетерпением жду письма от тебя. Синуэсса, 8 ноября, утром.

XI. Цицерон шлет привет Аттику.




Puteoli, Nov. 5, B.C. 44



5-го числа я получил два письма от тебя, одно датировано первым числом, другое — днем ранее. Поэтому я отвечаю на первое. Я рад, что тебе нравится моя книга, из которой ты процитировал самые жемчужины; и они показались мне еще более сверкающими благодаря твоему суждению о них. Ибо я боялся тех твоих красных карандашей. Что касается Сикки, то все так, как ты пишешь: я едва мог сдержаться по поводу похоти Антония. Поэтому я коснусь этого легко, без всякого позора для Сикки и Септимии, и только дам знать нашим детям


319. Ср. Att. XV. 14, 4.









406. без луцилианского фаллоса, что у него были дети от дочери Фадия. И хотел бы я дожить до того дня, когда эта речь будет распространяться настолько свободно, что войдет даже в дом Сикки! Но «нам нужно то время, которое было при тех трех мужах». Умру, если не остроумно! Ты же прочитаешь Сексту и напишешь мне его мнение. «Один для меня — десять тысяч». Остерегайся вмешательства Калена и Кальвены.

Что ты боишься, что я сочту тебя болтуном, кто меньше? Для кого, как ямб Архилоха для Аристофана, так каждое твое длиннейшее письмо кажется лучшим. Что ты даешь мне советы, так если бы ты упрекал меня, я не только легко перенес бы это, но даже радовался бы, поскольку в упреке есть благоразумие и доброжелательность. Поэтому я охотно исправлю те моменты, которые были замечены тобой, «по тому же праву, что и Рубрианово», а не «Сципионово», и уберу нагромождение похвал Долабелле. И все же в этом месте есть прекрасная, как мне кажется, ирония, что он трижды выступал против сограждан в строю. Еще мне больше нравится: «крайне несправедливо, что этот человек живет», чем «что может быть несправедливее?». Я не огорчен тем, что ты одобряешь «Пеплографию» Варрона;




детей, без использования луцилианской вольности, что у Антония были дети от дочери Фадия. Я только хотел бы дожить до того дня, когда моя вторая «Филиппика» могла бы достаточно свободно распространяться, чтобы войти даже в дом Сикки! «Но нам нужно вернуть дни свободы при триумвирах». Клянусь жизнью, это был тонкий штрих с твоей стороны. Пожалуйста, прочитай мою книгу Сексту и дай мне знать его мнение. Я бы поверил его слову против всего мира. Держи ухо востро в отношении появления Калена и Кальвены.


320. Смысл этого предложения не очевиден. Перевод следует Уотсону, который предполагает, что острота заключается в том, чтобы назвать дни триумвирата свободными по сравнению с датой, когда писал Цицерон. Другие предположения: (а) что здесь есть игра слов о триумвирате и том факте, что у Цезаря и Помпея было по три жены; (б) что у Септимии было три мужа; или (в) что это относится к какой-то более ранней дате, возможно, к консульству Цицерона, когда у Фадии было три любовника. (Ср. Гурлитт, в Philologus, LVII. (1898) стр. 403-8).



Ты боишься, что я могу счесть тебя болтуном. Кто меньше него? Я как Аристофан с ямбами Архилоха — самое длинное твое письмо всегда кажется мне лучшим. Что касается твоих советов, то, если бы ты сделал мне замечание, я бы не только перенес это с радостью, но даже был бы рад этому, поскольку в твоем порицании есть и мудрость, и доброе намерение. Поэтому я охотно исправлю тот момент, который ты упоминаешь, и напишу «по тому же праву, что и имущество Рубрия», вместо «имущество Сципиона»; и я сниму венец с моих похвал Долабелле. И все же, по моему мнению, в том отрывке есть прекрасная ирония, где я говорю, что он трижды выступал с оружием против своих сограждан. Опять же, я предпочитаю твое «крайне несправедливо, что такой человек живет», чем «что может быть несправедливее?». Я не огорчен тем, что ты хвалишь «Пеплографию»


321. Александрийский грамматик, а не комический поэт.




322. 2 Филиппика, 103, где Цицерон обвиняет Антония в получении имущества подпольными средствами.




323. 2 Филиппика, 75, с Цезарем в Фессалии, Африке и Испании.




324. 2 Филиппика, 86. Но оригинальное прочтение все еще встречается в наших рукописях.




325. «Книга достойных мужей», так названная от священного одеяния, вышитого мифологическими и историческими фигурами, которое раз в год предлагалось Афине в Афинах. Книга, возможно, была идентична той, что обычно известна как «Гебдомады или Образы», но это сомнительно.









408. у которого я до сих пор не получил то самое «Гераклейское» сочинение. Ты призываешь меня продолжать писать, и это дружески с твоей стороны, но знай, что я не делаю ничего другого. Твой насморк меня беспокоит. Прошу, прояви столько усердия, сколько обычно. Я рад, что «О старости» идет тебе на пользу. «Анагнийцы» — это Мустела, вояка, и Лакон, который много пьет. Книгу, о которой ты просишь, я отполирую и пришлю.

Теперь о втором письме. «Обязанности», насколько это касается Панетия, я закончил в двух книгах. У него их три; но, хотя в начале он разделил на три рода вопросы, в которых нужно определить долг: один, когда мы решаем, честно ли это или постыдно, другой — полезно или бесполезно, третий — когда они кажутся противоречащими друг другу, как нужно судить, подобно делу Регула, вернуться — честно, остаться — полезно, — о первых двух он рассуждал блестяще; о третьем он обещает добавить, но так и не написал. Эту тему развил Посидоний. Я же заказал его книгу и написал Афинодору Кальву, чтобы он прислал мне основные положения; их я и жду. Хотел бы я, чтобы ты подтолкнул его и попросил сделать это как можно скорее. В ней рассматриваются обязанности в данных обстоятельствах. Что касается твоего вопроса о названии, я не сомневаюсь, что καθῆκον (долг) соответствует officium, если только у тебя нет другого предложения; но более полное название — «Об обязанностях». Я посвящаю ее своему сыну. Мне кажется, это не неуместно.




Варрона; я еще не смог получить от него книгу в стиле Гераклида. Ты призываешь меня писать. Это дружески с твоей стороны; но позволь мне сказать, что я не делаю ничего другого. Мне жаль слышать о твоей простуде. Пожалуйста, позаботься о ней, как обычно. Я рад, что моя книга «О старости» идет тебе на пользу. «Анагнийцы» — это Мустела, задира, и Лакон, чемпион по выпивке. Книгу, о которой ты просишь, я отполирую и пришлю.


326. O Tite — начальные слова «О старости».




327. 2 Филиппика, 106. Имена были вставлены, так как они даны в наших рукописях.



Теперь о втором письме. «Об обязанностях», насколько это касается Панетия, я закончил в двух книгах. У него их три; но, хотя в начале он делает трехчастное деление случаев, в которых нужно определить долг: один, когда вопрос стоит между правильным или неправильным, другой, когда между целесообразностью и нецелесообразностью, и третий, как нам решать, когда возникает конфликт между долгом и целесообразностью — например, в случае Регула вернуться было бы правильно, остаться — целесообразно, — он блестяще рассмотрел первые два; третье он обещает добавить, но никогда не писал его. Посидоний взялся за эту тему: но я заказал его книгу и написал Афинодору Кальву, чтобы он прислал мне ее анализ, и это я ожидаю. Я хотел бы, чтобы ты подстегнул его и попросил дать мне ее как можно скорее. В ней рассматриваются обязанности при определенных обстоятельствах. Что касается твоего вопроса о названии, я не сомневаюсь, что καθῆκον (долг) соответствует officium, если только у тебя нет другого предложения. Но более полное название — «Об обязанностях». Я посвящаю ее своему сыну. Мне кажется, это не неуместно.







410. О Миртиле ясно. О, какие вы всегда такие! Неужели? Против Д. Брута? Проклятие на них! Я не спрятался в Помпеях, как писал, что сделаю; во-первых, из-за погоды, которая была отвратительной; во-вторых, потому что я каждый день получаю письма от Октавиана с просьбой взяться за дело, приехать в Капую, снова спасти Республику и во всяком случае немедленно ехать в Рим.

Iliad, vii. 93



"Αἴδεσθεν μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν δ' ὑποδέχθαι."





Он, однако, действовал весьма энергично и действует. Он приедет в Рим с большим войском, но он явно мальчик. Он думает, что может немедленно созвать Сенат. Кто придет? Если кто-то придет, кто будет оскорблять Антония в этой неопределенности? 1 января, возможно, он будет защитой, или же битва закончится раньше. Муниципалитеты удивительно благосклонны к мальчику. Ибо, направляясь в Самний, он приехал в Калы, остановился в Теане. Удивительная встреча и поддержка. Ты мог бы подумать об этом? Это заставит меня приехать в Рим скорее, чем я намеревался. Как только я устроюсь, я напишу.

Хотя я еще не читал соглашения (ибо Эрос еще не приехал), все же я хочу, чтобы ты уладил дело 12-го числа. Мне будет удобнее отправлять письма в Катину, Тавромений и Сиракузы, если Валерий-переводчик напишет мне имена влиятельных людей. Ибо такие люди меняются со временем, а большинство моих близких друзей умерли. Однако я написал общие письма, если Валерий захочет ими воспользоваться; или пусть пришлет мне имена.




Ты проясняешь ситуацию с Миртилом. Как хорошо ты всегда можешь выставить их напоказ! Неужели? Они обвиняют Д. Брута? Проклятие на них! Я не спрятался в Помпеях, как говорил, что сделаю; во-первых, из-за погоды, которая была отвратительной, а во-вторых, потому что я каждый день получаю письмо от Октавиана с просьбой принять участие в делах, приехать в Капую, снова спасти Республику и во всяком случае немедленно ехать в Рим. Это случай «стыдно уклониться, но страшно взяться». Он, однако, действовал и продолжает действовать с большой энергией. Он приедет в Рим с большой армией; но он такой мальчик. Он думает, что может немедленно созвать Сенат. Кто придет? Если кто-то придет, кто будет оскорблять Антония в этой неопределенности? Возможно, он может послужить защитой 1 января, или битва может закончиться до этого. Городские общины удивительно полны энтузиазма по отношению к мальчику. Ибо, пробираясь в Самний, он приехал в Калы и остановился в Теане. Там была удивительная толпа, чтобы встретить его, и приветствия ему. Ты мог бы подумать об этом? Это заставит меня приехать в Рим скорее, чем я намеревался. Как только я устроюсь, я напишу.


328. В покушении на жизнь Антония.



Хотя я еще не читал соглашения — ибо Эрос еще не приехал — все же я хочу, чтобы ты уладил дело 12-го числа. Мне будет удобнее отправлять письма в Катину, Тавромений и Сиракузы, если Валерий-переводчик даст мне знать имена влиятельных людей. Ибо такие люди меняются со временем, и большинство моих близких друзей умерли. Однако я написал общие письма, если Валерий удовлетворится ими; в противном случае он должен прислать мне имена.







412. О праздниках по случаю инаугурации Лепида, Бальб говорит мне, что они продлятся до 29-го. Я буду ждать твоего письма и думаю, что узнаю о маленьком дельце Торквата. Я послал тебе письмо Квинта, чтобы ты знал, как сильно он любит юношу, которого, как он сожалеет, ты любишь меньше. Пожалуйста, поцелуй Аттику от моего имени за то, что она такая веселая маленькая девочка. Это лучший признак у детей.

XII. Цицерон шлет привет Аттику.



Scr. in Puteolano VIII Id. Nov. a. 710

Я послал тебе копию письма Оппия, потому что оно было очень человечным. По поводу Оцеллы, пока ты медлишь и ничего мне не отвечаешь, я принял домашнее решение, и поэтому думаю, что 13-го числа буду в Риме. Мне показалось удобнее быть там напрасно, когда в этом не было необходимости, чем не присутствовать, если это было нужно, и в то же время я боялся, чтобы мне не преградили путь. Ибо он уже может приближаться. Хотя слухов много и они разные, я хотел бы, чтобы они были правдивыми; однако ничего определенного. Я же, что бы ни случилось, лучше буду с тобой, чем буду в тревоге, когда я вдали от тебя, и о тебе, и о себе. Но что мне сказать тебе? Мужайся. О «Гераклейском» сочинении Варрона — забавные дела. Меня самого ничто никогда так не радовало. Но об этом и о другом, более важном, при встрече.




О праздниках по случаю инаугурации Лепида, Бальб говорит мне, что они продлятся до 29-го. Я буду ждать твоего письма и думаю, что узнаю о маленьком дельце Торквата. Я послал тебе письмо Квинта, чтобы ты знал, как сильно он любит юношу, которого, как он сожалеет, ты любишь меньше. Пожалуйста, поцелуй Аттику от моего имени за то, что она такая веселая маленькая девочка. Это лучший признак у детей.


329. Как Pontifex Maximus.



XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Puteoli, Nov. 6, B.C. 44



Посылаю тебе копию письма Оппия, ибо оно весьма любезно. Что касается Оцеллы, то, пока ты медлишь и не пишешь мне ни строчки, я посоветовался с собственным разумением и полагаю, что буду в Риме 12-го числа. Думаю, лучше мне приехать туда без особой надобности, даже если это не обязательно, чем не оказаться там, если возникнет нужда; к тому же я опасаюсь оказаться там запертым. Ибо Антоний может в любой момент приблизиться. Впрочем, ходит множество самых разных слухов, которые, надеюсь, окажутся правдой; определенных новостей нет. Что до меня, то, что бы ни случилось, я предпочел бы быть с тобой, нежели пребывать в тревоге и за тебя, и за себя, находясь вдали от тебя. Но что мне сказать тебе? Не падай духом. Что касается труда Варрона в духе Гераклида — это забавная вещь. Ничто меня так не порадовало. Но об этом и о более важных делах — при встрече.
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XIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Aquini IV Id. Nov. a. 710

O casum mirificum! V иды, когда я поднялся до рассвета из Синуэссы и на рассвете прибыл к Тиренскому мосту, что в Ментурнах, где дорога сворачивает к Арпину, мне навстречу попался гонец; он застал меня «в долгом пути». Я тотчас спросил: «Дай, если есть что от Аттика». Читать мы еще не могли, ибо погасили светильники, а света было недостаточно. Когда же рассвело, прежде чем я успел отправить письмо, я начал читать первое из двух твоих посланий. Оно — образец изящества. Да не буду я спасен, если пишу не то, что чувствую. Ничего более человечного я не читал. Итак, я приеду, куда ты зовешь, при условии, что ты мне поможешь. Но поначалу мне показалось, что нет ничего более неуместного, чем такой ответ на письмо, в котором я просил твоего совета. И вот тебе второе, в котором ты советуешь мне идти «мимо ветреного Миманта, к острову Псирии», то есть, разумеется, держа Аппиеву дорогу слева. Поэтому в тот день я остался в Аквине. Путь был весьма утомителен, а дорога плоха. Это письмо я отправил на следующее утро, отправляясь в путь.

XIIIb. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Arpinati III Id. Nov. a. 710

...и в самом деле, письмо Эрота заставило меня отпустить его весьма неохотно. Тирон расскажет тебе все. Ты же увидишь, что следует предпринять. Кроме того, могу ли я






XIIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Aquinum, Nov. 10, B.C. 44



Какое странное совпадение! 9-го числа я встал до рассвета, чтобы продолжить путь из Синуэссы, и еще до рассвета достиг Тиренского моста у Ментурн, где дорога на Арпин сворачивает в сторону, когда встретил гонца, который застал меня «в долгом пути». Я тотчас спросил: «Скажи, есть ли что от Аттика?» Читать я еще не мог, ибо отпустил факельщиков, а света было еще недостаточно. Но когда рассвело, я начал читать первое из двух твоих писем, уже написав одно тебе. Твоя записка была образцом изящества. Клянусь жизнью, я говорю не больше, чем думаю. Ничего более доброго я не читал. Итак, я приеду, когда ты позовешь, при условии, что ты мне поможешь. Но поначалу мне показалось, что нет ничего более неуместного, чем такой ответ на письмо, в котором я просил твоего совета. А вот и другое твое письмо, в котором ты советуешь мне идти «мимо ветреного Миманта, к острову Псирии», то есть держа Аппиеву дорогу слева. Поэтому я остался на день в Аквине. Путь был довольно утомителен, а дорога плоха. Это письмо я отправляю на следующее утро, когда уезжаю.


330. Под Мимантом Цицерон подразумевает Апеннины, а под островом Псирии — Арпинский остров.



XIIIb. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Arpinum, Nov. 11, B.C. 44



...и в самом деле, письмо Эрота заставило меня отпустить его весьма неохотно. Тирон объяснит тебе все. Прошу, посмотри, что можно сделать. Кроме того, дай знать, могу ли







я подойти ближе (ибо я предпочел бы быть в Тускуле или где-нибудь в пригороде) или же ты считаешь, что мне следует уехать еще дальше, — пиши мне об этом почаще. Впрочем, каждый день найдется, кому передать письмо. О том, что ты спрашиваешь моего совета, как тебе поступить, — трудно сказать, когда я в отъезде. Впрочем, если они равны между собой, следует соблюдать спокойствие; если же нет, то новости дойдут даже сюда, и тогда мы посоветуемся сообща.

XIIIc. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Arpinati III Id. Nov. a. 710

Я с нетерпением жду твоего совета. Боюсь, как бы мне не оказаться в отъезде, когда честь требует моего присутствия; однако я не осмеливаюсь приехать опрометчиво. О передвижениях Антония я слышу теперь нечто иное, нежели то, о чем писал тебе. Поэтому я хотел бы, чтобы ты прояснил все и прислал мне достоверные известия.

Что же до остального, что мне сказать тебе? Я горю страстью к истории (ибо твое побуждение невероятно сильно на меня подействовало); но это невозможно ни начать, ни завершить без твоей помощи. Поэтому мы обсудим это при встрече. В настоящее время я хотел бы, чтобы ты написал мне, в чье консульство Гай Фанний, сын Марка, был народным трибуном. Мне кажется, я слышал, что в цензорство Публия Африкана и Луция Муммия. Это я и хочу узнать. Ты же сообщи мне обо всем, что происходит нового, достоверно и ясно. III иды, из Арпината.




ты считаешь, что я могу подойти ближе к Риму — ибо я предпочел бы быть в Тускуле или где-нибудь в окрестностях Рима — или же мне следует уехать дальше. Пиши об этом часто. Каждый день найдется, кому передать письмо. Ты спрашиваешь и моего совета о том, что, по моему мнению, тебе следует сделать. Трудно сказать, когда я не в Риме. Впрочем, если оба кажутся равными, сохраняй спокойствие; если нет, то новости распространятся даже здесь; тогда мы посоветуемся сообща.


331. Антоний и Октавиан.



XIIIc. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Arpinum, Nov. 11, B.C. 44



Я с нетерпением жду твоего совета. Боюсь, как бы мне не оказаться в отъезде, когда честь требует моего присутствия; однако я не осмеливаюсь приехать опрометчиво. О передвижениях Антония я слышу теперь нечто иное, нежели то, о чем писал тебе. Поэтому я хотел бы, чтобы ты распутал всю эту тайну и прислал мне достоверные известия.

Что же до остального, что мне сказать? Я горю страстью к истории — ибо твое предложение оказало на меня чудесное воздействие, — но нелегко начать или довести это до конца без твоей помощи. Поэтому мы обсудим это при встрече. В настоящее время я хотел бы, чтобы ты сообщил мне, в каком году Гай Фанний, сын Марка, был трибуном. Мне кажется, мне говорили, что это было в цензорство Африкана и Муммия. Это я и хочу узнать. Пожалуйста, пришли мне ясные и достоверные подробности обо всех изменениях в государственном устройстве. Арпин, 11 ноября.
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XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Arpinati medio mense Novembri a. 710

Мне решительно не о чем писать. Ибо, когда я был в Путеолах, каждый день появлялось что-то новое об Октавиане, а также множество ложных слухов об Антонии. Однако на то, что ты написал (ибо я получил от тебя три письма к III идам), я весьма согласен с тобой: если Октавиан добьется большого успеха, предложения тирана будут подтверждены еще прочнее, чем в храме Теллус, и это будет против интересов Брута. Если же, напротив, он будет побежден, ты видишь, что Антоний станет невыносим; так что не знаешь, чего и желать. Что за негодяй этот гонец Сестия! Он сказал, что будет в Риме на следующий день после того, как покинул Путеолы! Ты советуешь мне действовать медленно, и я согласен, хотя раньше думал иначе. И меня не трогают Филипп или Марцелл; ибо их положение иное, или, если это не так, то кажется таковым. Но у этого юноши, хотя духа у него достаточно, авторитета мало. Тем не менее, посмотри, не будет ли лучше, если я смогу благополучно находиться в Тускуле. Я бы охотнее был там; ибо я ничего не упущу. Или лучше быть здесь, когда придет Антоний?

Но, как одно цепляется за другое, я не сомневаюсь, что то, что греки называют καθῆκον, мы называем «долг» (officium). Но почему ты сомневаешься, что это слово прекрасно подходит и к государственным делам? Разве мы не говорим «долг консулов, долг сената






XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.






Arpinum, middle of Nov., B.C. 44



Мне решительно не о чем писать. Ибо, когда я был в Путеолах, каждый день появлялось что-то новое об Октавиане, а также множество ложных слухов об Антонии. Однако я получил от тебя три письма к V идам, и я решительно согласен с тем, что ты сказал: если Октавиан добьется большого успеха, предложения тирана будут подтверждены еще прочнее, чем в храме Теллус, и это будет против интересов Брута. Если же, напротив, он будет побежден, ты видишь, что Антоний станет невыносим; так что не знаешь, чего и желать. Что за негодяй этот гонец Сестия! Он сказал, что будет в Риме на следующий день после того, как покинул Путеолы! Ты советуешь мне действовать медленно, и я согласен, хотя раньше думал иначе. И меня не трогают Филипп или Марцелл; ибо их положение иное, или, если это не так, то кажется таковым. Но у этого юноши, хотя духа у него достаточно, авторитета мало. Тем не менее, посмотри, не будет ли лучше, если я смогу благополучно находиться в Тускуле. Я бы охотнее был там; ибо я ничего не упущу. Или лучше быть здесь, когда придет Антоний?


332. Где Сенат заседал 17 марта, через два дня после убийства Цезаря. Ср. Att. XIV. 10.




333. Марцелл был зятем Октавиана; Филипп — его отчимом.



Но, как одно цепляется за другое, я знаю, что то, что греки называют καθῆκον (долг), мы называем officium. Но почему ты сомневаешься, подходит ли это слово к государственным делам? Разве мы не говорим о


334. По-видимому, идея «долга» была подсказана словом recte чуть выше, хотя в данном случае оно едва ли несет такое значение.









долге консулов, долге сената, долге полководца»? Это прекрасно подходит; если нет, предложи лучшее слово. Плохие вести о сыне Непота. Я, клянусь Геркулесом, очень взволнован и огорчен. Я вовсе не знал, что у него есть такой сын. Я потерял Каниния, человека, который, что касается меня, не был неблагодарным. Афинодору не нужно ничего внушать. Ибо он прислал вполне достойный меморандум. Прошу, сделай все возможное для лечения своего насморка. Правнук твоего деда пишет внуку моего отца, что после 5 декабря, дня, когда мы совершили великие дела, он собирается дать объяснения по поводу храма Опс, и притом перед народом. Смотри же и пиши. Я жду решения Секста.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Arpinati ante V. Id. Dec. a. 710

Не думай, что я не пишу собственной рукой из-за лени, но, клянусь Геркулесом, это именно лень. Ибо мне больше нечего сказать. И все же в твоих письмах я тоже, кажется, узнаю руку Алексиса. Но перехожу к делу.

Если бы Долабелла не обошелся со мной самым постыдным образом, я, возможно, колебался бы, проявить ли мне мягкость или же отстаивать свои права в полной мере. Теперь же я даже рад, что мне представился повод показать и ему, и всем остальным, что я с ним порвал, и я буду открыто это демонстрировать, причем делаю это как ради себя, так и ради Республики, чтобы




ненавидеть его за то, что, начав защищать ее по моему совету, он не только предал ее, будучи подкуплен деньгами, но и, насколько это было в его силах, погубил. Что же касается твоего вопроса о том, как мне угодно действовать, когда наступит день, то, во-первых, я хотел бы, чтобы это было так, чтобы мое присутствие в Риме не выглядело неуместным; об этом, как и обо всем остальном, я поступлю так, как ты посоветуешь. Что же касается главного, то я хочу, чтобы действовали решительно и сурово. Хотя призывать поручителей к ответу, по-видимому, считается дурным тоном, все же я хотел бы, чтобы ты обдумал, как это сделать. Ибо мы можем, чтобы призвать поручителей, ввести в дело поверенного; ведь они не будут оспаривать иск. Сделав это, я знаю, поручители освобождаются. Но я считаю постыдным для него, если его поверенные не выплатят долг, за который он дал обеспечение, а мое положение требует, чтобы я преследовал свое право без крайнего унижения для него. Прошу, напиши, что ты считаешь лучшим; и я не сомневаюсь, что ты проведешь это дело с должной умеренностью.


335. О защите его Цицероном в 55 г. до н.э.




336. Младший Квинт Цицерон — сыну Цицерона.




337. Арест заговорщиков Катилины в 63 г. до н.э.




338. Захват Антонием государственных средств, хранившихся в этом храме. Ср. XIV. 14.



XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.




Arpinum, before Dec. 9, B.C. 44



Не думай, что я не пишу собственной рукой из-за лени; и все же, клянусь Геркулесом, это именно лень, ибо у меня нет другого оправдания. И все же в твоих письмах я тоже, кажется, узнаю руку Алексиса. Но перехожу к делу.

Если бы Долабелла не обошелся со мной самым постыдным образом, я, возможно, колебался бы, проявить ли мне мягкость или же отстаивать свои права в полной мере. Теперь же я даже рад, что мне представился повод показать и ему, и всем остальным, что я с ним порвал, и я буду открыто это демонстрировать, причем делаю это как ради себя, так и ради Республики, чтобы







ненавидеть его за то, что, начав защищать ее по моему совету, он не только предал ее, будучи подкуплен деньгами, но и, насколько это было в его силах, погубил. Что же касается твоего вопроса о том, как мне угодно действовать, когда наступит день, то, во-первых, я хотел бы, чтобы это было так, чтобы мое присутствие в Риме не выглядело неуместным; об этом, как и обо всем остальном, я поступлю так, как ты посоветуешь. Что же касается главного, то я хочу, чтобы действовали решительно и сурово. Хотя призывать поручителей к ответу, по-видимому, считается дурным тоном, все же я хотел бы, чтобы ты обдумал, как это сделать. Ибо мы можем, чтобы призвать поручителей, ввести в дело поверенного; ведь они не будут оспаривать иск. Сделав это, я знаю, поручители освобождаются. Но я считаю постыдным для него, если его поверенные не выплатят долг, за который он дал обеспечение, а мое положение требует, чтобы я преследовал свое право без крайнего унижения для него. Прошу, напиши, что ты считаешь лучшим; и я не сомневаюсь, что ты проведешь это дело с должной умеренностью.

Я возвращаюсь к государственным делам. Ты часто говорил много мудрого о политике, но в этом письме нет ничего мудрее: «Хотя юноша силен и в настоящее время прекрасно сдерживает Антония, все же мы должны ждать исхода». Но что за речь! Ибо она была прислана мне. Он клянется, что так же, как он надеется достичь почестей своего отца, и в то же время протягивает правую руку к статуе. Будь я проклят, если спасусь благодаря такому спасителю! Но, как ты пишешь, я вижу, что трибунат нашего Каски станет лучшим критерием его политики. Именно по этому поводу я сказал Оппию, когда он убеждал меня


339. potest et — Гроновий: postea — рукописи.






открыть свои объятия юноше, всему делу и отряду ветеранов, что я ни в коем случае не могу этого сделать, пока не буду уверен, что он будет не только не врагом тираноубийц, но даже их другом. Когда он сказал, что так оно и будет, я ответил: «К чему же мы спешим? Ему не нужна моя помощь до 1 января, а мы увидим его намерения до середины декабря в деле Каски». Он полностью со мной согласился. Итак, об этом достаточно. Что касается остального, то у тебя будут гонцы каждый день, и, как я полагаю, у тебя будет что писать каждый день. Я послал тебе копию письма Лепты, из которого, как мне кажется, этот «полководец» был сброшен с пьедестала. Но ты сам рассудишь, когда прочтешь.

открыть свои объятия юноше, всему делу и отряду ветеранов, что я ни в коем случае не могу этого сделать, пока не буду уверен, что он будет не только не врагом тираноубийц, но даже их другом. Когда он сказал, что так оно и будет, я ответил: «К чему же мы спешим? Ему не нужна моя помощь до 1 января, а мы увидим его намерения до середины декабря в деле Каски». Он полностью со мной согласился. Итак, об этом достаточно. Что касается остального, то у тебя будут гонцы каждый день, и, как я полагаю, у тебя будет что писать каждый день. Я послал тебе копию письма Лепты, из которого, как мне кажется, этот «полководец» был сброшен с пьедестала. Но ты сам рассудишь, когда прочтешь.


340. Или «способен удерживать и в настоящее время удерживает».




341. Речь (contio), произнесенная Октавианом.




342. Каска был одним из убийц Цезаря и избранным трибуном.









открыть свои объятия юноше, всему делу и отряду ветеранов, что я ни в коем случае не могу этого сделать, пока не буду уверен, что он будет не только не врагом тираноубийц, но даже их другом. Когда он сказал, что так оно и будет, я ответил: «К чему же мы спешим? Ему не нужна моя помощь до 1 января, а мы увидим его намерения до середины декабря в деле Каски». Он полностью со мной согласился. Итак, об этом достаточно. Что касается остального, то у тебя будут гонцы каждый день, и, как я полагаю, у тебя будет что писать каждый день. Я послал тебе копию письма Лепты, из которого, как мне кажется, этот «полководец» был сброшен с пьедестала. Но ты сам рассудишь, когда прочтешь.

Уже запечатав письмо, я получил послания от тебя и от Секста. Ничего не могло быть приятнее письма Секста, ничего любезнее. Ибо твое было краткой запиской, а предыдущее — весьма содержательным. Ты даешь мудрый и дружеский совет оставаться здесь, пока мы не услышим, чем закончатся эти волнения. Но в эту минуту, мой дорогой Аттик, меня беспокоит вовсе не Республика — не потому, что мне что-то дороже или должно быть дороже, но даже Гиппократ запрещает применять лекарства в безнадежных случаях. Так что пусть это идет своим чередом; меня беспокоят мои личные дела. Дела, говорю я? Скорее, моя репутация; ибо, хотя у меня такие большие остатки, у меня до сих пор нет на руках даже денег, чтобы расплатиться с Теренцией. Говорю ли я о Теренции? Ты знаешь, мы давно договорились выплатить долг Монтана в 25 тысяч сестерциев. Мой сын весьма деликатно просил меня сделать это за счет его кредита. Как ты и согласился, я обещал весьма охотно,




открыть свои объятия юноше, всему делу и отряду ветеранов, что я ни в коем случае не могу этого сделать, пока не буду уверен, что он будет не только не врагом тираноубийц, но даже их другом. Когда он сказал, что так оно и будет, я ответил: «К чему же мы спешим? Ему не нужна моя помощь до 1 января, а мы увидим его намерения до середины декабря в деле Каски». Он полностью со мной согласился. Итак, об этом достаточно. Что касается остального, то у тебя будут гонцы каждый день, и, как я полагаю, у тебя будет что писать каждый день. Я послал тебе копию письма Лепты, из которого, как мне кажется, этот «полководец» был сброшен с пьедестала. Но ты сам рассудишь, когда прочтешь.


343. Антоний.



Уже запечатав письмо, я получил послания от тебя и от Секста. Ничего не могло быть приятнее письма Секста, ничего любезнее. Ибо твое было краткой запиской, а предыдущее — весьма содержательным. Ты даешь мудрый и дружеский совет оставаться здесь, пока мы не услышим, чем закончатся эти волнения. Но в эту минуту, мой дорогой Аттик, меня беспокоит вовсе не Республика — не потому, что мне что-то дороже или должно быть дороже, но даже Гиппократ запрещает применять лекарства в безнадежных случаях. Так что пусть это идет своим чередом; меня беспокоят мои личные дела. Дела, говорю я? Скорее, моя репутация; ибо, хотя у меня такие большие остатки, у меня до сих пор нет на руках даже денег, чтобы расплатиться с Теренцией. Говорю ли я о Теренции? Ты знаешь, мы давно договорились выплатить долг Монтана в 25 тысяч сестерциев. Мой сын весьма деликатно просил меня сделать это за счет его кредита. Как ты и согласился, я обещал весьма охотно,


344. 25 сестерциев.









и сказал Эроту, чтобы он отложил сумму. Он не только не сделал этого, но Аврелий был вынужден взять новый заем под грабительские проценты. Ибо о долге Теренции Тирон написал мне, что ты сказал, будто деньги будут от Долабеллы. Я думаю, он неправильно тебя понял, если кто-то вообще может кого-то неправильно понять, или, скорее, он ничего не понял. Ибо ты прислал мне ответ Кокцея, и Эрот почти в тех же словах. Итак, я должен приехать даже в самое пекло, ибо частная неудача постыднее общественной. Поэтому на остальные вопросы, о которых ты написал мне столь любезно, я не смог ответить, как обычно, из-за смятения в душе. Помоги мне в этой заботе, чтобы я мог выпутаться; как именно — у меня есть некоторые мысли, но я не могу ничего точно устроить, пока не увижу тебя. Однако почему я могу быть в меньшей безопасности в Риме, чем Марцелл? Но дело не в этом, и не это меня больше всего беспокоит; ты видишь, что меня беспокоит. Итак, я еду.


345. consenti hac cura — Тиррелл: consenti in hac cura — рукописи: contendo Astura — Гурлитт.



XVI. ЦИЦЕРОН СВОЕМУ ДРУГУ АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.



Scr. in Tusculano inter a. d. V et prid. Non. Quint. a. 710

Я прочитал твое восхитительное письмо. Плану я написал и отправил письмо. Вот копия. Что он сказал Тирону, я узнаю от самого Тирона. Ты будешь внимательнее к делам своей сестры, если отдохнешь от тех своих забот.




и сказал Эроту, чтобы он отложил сумму. Он не только не сделал этого, но Аврелий был вынужден взять новый заем под грабительские проценты. Ибо о долге Теренции Тирон написал мне, что ты сказал, будто деньги будут от Долабеллы. Я думаю, он неправильно тебя понял, если кто-то вообще может кого-то неправильно понять, или, скорее, он ничего не понял. Ибо ты прислал мне ответ Кокцея, и Эрот почти в тех же словах. Итак, я должен приехать даже в самое пекло, ибо частная неудача постыднее общественной. Поэтому на остальные вопросы, о которых ты написал мне столь любезно, я не смог ответить, как обычно, из-за смятения в душе. Помоги мне в этой заботе, чтобы я мог выпутаться; как именно — у меня есть некоторые мысли, но я не могу ничего точно устроить, пока не увижу тебя. Однако почему я могу быть в меньшей безопасности в Риме, чем Марцелл? Но дело не в этом, и не это меня больше всего беспокоит; ты видишь, что меня беспокоит. Итак, я еду.


346. Агент Монтана.



XVI. ЦИЦЕРОН ШЛЕТ ПРИВЕТ СВОЕМУ ДРУГУ АТТИКУ.




Tusculum, between July 3 and 6, B.C. 44



Я прочитал твое восхитительное письмо. Плану я написал и отправил письмо. Вот копия. Что он сказал Тирону, я узнаю от самого Тирона. Ты будешь внимательнее к делам своей сестры, если отдохнешь от тех своих забот.
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XVIa. М. ЦИЦЕРОН Л. ПЛАНКУ, ПРЕТОРУ-ЭЛЕКТУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano eodem tempore

Я знаю, что ты очень привязан к нашему другу Аттику, а к моему обществу ты столь расположен, что, клянусь Геркулесом, я считаю, что у меня мало друзей, столь же внимательных и любящих. Ибо наши отеческие узы, столь сильные, старые и естественные, были укреплены равной и взаимной симпатией, которую мы питаем: ты ко мне, а я к тебе.

Дело бутротцев тебе известно. Ибо я часто говорил с тобой об этом и разъяснил тебе все дело; а произошло оно так. Как только мы увидели, что земли Бутрота конфискованы, Аттик был встревожен и составил прошение. Он дал его мне, чтобы я передал Цезарю; ибо в тот день я должен был обедать у него. Это прошение я передал Цезарю. Он одобрил дело и написал Аттику, что его просьба справедлива, но предупредил, чтобы бутротцы выплатили остальную часть денег в положенный срок. Аттик, желавший спасти город, выплатил деньги из своих средств. Когда это было сделано, мы подошли к Цезарю, замолвили слово за бутротцев и получили весьма щедрый декрет, который был подписан важными лицами. После того как это было сделано, я, признаться, удивлялся, что Цезарь позволял тем, кто вожделел земли Бутрота, проводить собрания, и не только позволял им это делать, но даже поставил тебя во главе комиссии. Поэтому я говорил с ним об этом, и притом так часто, что он даже упрекнул меня в том, что я так мало верю в его постоянство; и он сказал Мессалле и самому Аттику, чтобы они не беспокоились об этом, и откровенно






XVIa. М. ЦИЦЕРОН Л. ПЛАНКУ, ПРЕТОРУ-ЭЛЕКТУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, at the same time



Я знаю, что ты очень привязан к нашему другу Аттику, а к моему обществу ты столь расположен, что, клянусь Геркулесом, я считаю, что у меня мало друзей, столь же внимательных и любящих. Ибо наши отеческие узы, столь сильные, старые и естественные, были укреплены равной и взаимной симпатией, которую мы питаем: ты ко мне, а я к тебе.

Дело бутротцев тебе известно. Ибо я часто говорил с тобой об этом и разъяснил тебе все дело; а произошло оно так. Как только мы увидели, что земли Бутрота конфискованы, Аттик был встревожен и составил прошение. Он дал его мне, чтобы я передал Цезарю; ибо в тот день я должен был обедать у него. Это прошение я передал Цезарю. Он одобрил дело и написал Аттику, что его просьба справедлива, но предупредил, чтобы бутротцы выплатили остальную часть денег в положенный срок. Аттик, желавший спасти город, выплатил деньги из своих средств. Когда это было сделано, мы подошли к Цезарю, замолвили слово за бутротцев и получили весьма щедрый декрет, который был подписан важными лицами. После того как это было сделано, я, признаться, удивлялся, что Цезарь позволял тем, кто вожделел земли Бутрота, проводить собрания, и не только позволял им это делать, но даже поставил тебя во главе комиссии. Поэтому я говорил с ним об этом, и притом так часто, что он даже упрекнул меня в том, что я так мало верю в его постоянство; и он сказал Мессалле и самому Аттику, чтобы они не беспокоились об этом, и откровенно







показал, что не хочет оскорблять чувства присутствующих (ибо он был популяром, как ты знал); когда же они переправятся через море, он позаботится о том, чтобы их переселили на другую землю. Это было при его жизни. После же гибели Цезаря, как только консулы по постановлению сената начали рассматривать дела, то, о чем я написал выше, было передано им. Они без всяких сомнений одобрили дело и сказали, что напишут тебе. Я же, мой Планк, хотя и не сомневался, что и постановление сената, и закон, и декрет консулов, и их письма будут иметь для тебя большой вес, и понимал, что ты хочешь этого ради самого Аттика, все же взял на себя смелость ради нашей связи и доброжелательности просить тебя о том, чего твоя исключительная человечность и приятный нрав и так бы от тебя добились. А именно: чтобы ты сделал это, что, как я знаю, ты и так сделал бы по своей воле, охотно, щедро и быстро ради моего авторитета. Для меня нет никого ближе, приятнее и дороже Аттика. Раньше на кону стояло только его личное состояние, и притом немалое, теперь же добавилась и репутация, чтобы то, чего он добился с большим усердием и благосклонностью как при жизни Цезаря, так и после его смерти, он сохранил при твоей помощи. Если это будет получено от тебя, я хотел бы, чтобы ты знал, что я буду расценивать твою щедрость как величайшее благодеяние, оказанное мне. Я же буду усердно и тщательно заботиться о том, что, как я сочту, ты желаешь и что касается тебя. Постарайся быть здоров.




что он не хотел оскорблять народ, пока они находились в Риме — ибо, как вы знаете, он стремился к популярности, — но когда они окажутся за морем, он позаботится о том, чтобы их перевели на какую-нибудь другую землю. Так оно и случилось при жизни Цезаря. Но после смерти Цезаря, как только консулы в соответствии с постановлением Сената начали расследование дел, факты, как я их изложил, были представлены им. Они без колебаний одобрили это дело и сказали, что напишут вам письма. Теперь, мой дорогой Планк, хотя я не сомневаюсь, что постановление Сената, закон, декрет консулов и их послание будут иметь для вас величайший вес, и я понимаю, что вы захотите доставить удовольствие самому Аттику, все же я взял на себя смелость, ввиду нашей связи и привязанности, просить вас о том, чего ваша собственная исключительная любезность и доброта сердца добились бы от вас сами по себе. А именно, чтобы вы ради меня сделали это, что, я уверен, вы сделаете по своей воле, свободно, полностью и быстро. У меня нет друга дороже и ближе, чем Аттик. Сначала речь шла только о его деньгах, и притом о немалой сумме; но теперь это касается и его репутации, чтобы он получил с вашей помощью то, чего добился благодаря своей великой настойчивости и популярности как при жизни Цезаря, так и после его смерти. Если он получит это от вас, я надеюсь, вы будете считать, что я расценю вашу щедрость как великое одолжение, оказанное мне лично. Со своей стороны, я проявлю заботу и усердие во всем, что, как мне кажется, вы желаете или что касается вас. Берегите свое здоровье.
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XVIb Цицерон Планку, претору-электу, привет.





Scr. paulo post ep. 16a

Я уже просил вас письменно, чтобы, поскольку дело бутротцев было одобрено консулами, которым и законом, и постановлением Сената было разрешено рассматривать, постановлять и судить о деяниях Цезаря, вы оказали содействие в этом деле и избавили от беспокойства нашего Аттика, в чьем расположении к вам я убедился, и меня, который заботится об этом не меньше. Ибо после того, как все дела были завершены с большой заботой, большими усилиями и трудом, от вас зависит, чтобы мы могли как можно скорее положить конец нашему беспокойству. Хотя мы понимаем, что вы обладаете такой мудростью, что видите: если те декреты консулов, которые были изданы относительно деяний Цезаря, не будут соблюдаться, произойдет великое смятение в делах. Лично я, хотя многие вещи, что было неизбежно при такой занятости, не одобряю из того, что постановил Цезарь, все же ради спокойствия и мира привык решительно их защищать. И я считаю, что вы должны делать то же самое; хотя это письмо не советчика, а просителя. Поэтому, мой Планк, я прошу вас и снова и снова умоляю, клянусь богами, так, что я не мог бы действовать с большим рвением и от всей души, чтобы вы вели, рассматривали и завершили все это дело так, чтобы то, чего мы без всяких колебаний добились у консулов благодаря величайшей доброте и справедливости дела, вы не только позволили нам получить легко, но и радовались этому. Какое расположение вы питаете к Аттику, вы часто, будучи рядом, показывали и ему, и, конечно,






XVIb Цицерон Планку, претору-электу, привет.






Written shortly after 16a



Я уже писал вам с просьбой оказать содействие в деле бутротцев, поскольку консулы, имевшие полномочия на основании закона и постановления Сената расследовать, определять и решать вопросы, касающиеся деяний Цезаря, одобрили их дело; и избавить от хлопот Аттика, которым, как я знаю, вы восхищаетесь, и меня, который обеспокоен не меньше его. Ибо теперь, когда мы довели все дело до конца, затратив много забот, труда и усилий, от вас зависит позволить нам как можно скорее положить конец нашей тревоге. Однако я уверен, что у вас достаточно мудрости, чтобы понять: если решения, вынесенные консулами относительно деяний Цезаря, не будут соблюдаться, дела придут в великое смятение. Со своей стороны, хотя нельзя одобрить многие распоряжения Цезаря — что было естественно для человека столь занятого, — все же я привык решительно отстаивать их ради мира и спокойствия: и я твердо придерживаюсь мнения, что вы должны поступать так же, хотя пишу не как советчик, а как проситель. Итак, мой дорогой Планк, я прошу и умоляю вас — и уверяю вас, я не мог бы быть более обеспокоен или более серьезен в чем-либо, — взяться за это дело, вести его и довести до конца таким образом, чтобы то, что мы получили от консулов без всяких колебаний исключительно благодаря справедливости и правоте нашего дела, мы могли получить от вас не только с вашей любезной снисходительностью, но и с готовностью с вашей стороны. Насколько вы расположены к Аттику, вы часто показывали ему, а также и мне, когда мы







434 и мне. Если вы это сделаете, вы свяжете меня, который всегда был привязан к вам по собственному желанию и по нашей семейной дружбе, величайшим обязательством, и я настоятельно и неоднократно прошу вас сделать это.

XVIc Цицерон своему Капитону привет.



Scr. eodem tempore quo ep. 16b

Я никогда не думал, что мне придется прийти к вам как просителю; но, клянусь Геркулесом, я легко мирюсь с выпавшим временем, в которое я мог бы испытать вашу привязанность. Вы знаете, как я ценю Аттика. Умоляю вас, окажите мне и эту услугу, забудьте ради меня, что он когда-то хотел поддержать своего близкого друга, вашего противника, когда на кону стояла его репутация. Во-первых, простить это — дело вашей человечности; ведь каждый должен защищать своих; во-вторых, если вы любите меня (оставьте Аттика), окажите эту услугу своему Цицерону, которого, как вы всегда подчеркиваете, вы очень цените, чтобы я теперь ясно понял то, во что всегда верил: что вы очень меня любите. Когда Цезарь своим декретом, который я скрепил подписью вместе со многими знатнейшими мужами, освободил бутротцев и показал нам, что, когда аграрии переправятся через море, он пришлет письмо о том, на какую землю их следует переселить, случилось так, что он внезапно скончался. Затем, как вы знаете (ибо вы присутствовали), когда консулы должны были согласно постановлению Сената рассмотреть деяния Цезаря, дело было отложено ими до 1 июня. К постановлению Сената добавился закон, который был принят 2 июня.




были вместе. Если вы это сделаете, вы свяжете меня — который всегда был привязан к вам по собственному желанию и по нашей семейной дружбе — величайшим обязательством, и я настоятельно и неоднократно прошу вас сделать это.

XVIc Цицерон Капитону привет.




Written at the same time as 16b



Я никогда не думал, что мне придется предстать перед вами как проситель, но, клянусь душой, я не жалею, что у меня появился повод испытать вашу привязанность. Вы знаете, как я люблю Аттика. Прошу, окажите мне еще одну услугу и забудьте ради меня, что однажды он пожелал поддержать своего друга, который был вашим врагом, когда на кону стояла его репутация. Во-первых, ваше доброе расположение должно побудить вас простить это, ибо каждый должен заботиться о своих друзьях; во-вторых, оставляя Аттика в стороне, если вы любите меня — а вы всегда заявляете, как велико ваше уважение к вашему другу Цицерону, — даруйте мне это, чтобы теперь я мог с уверенностью знать то, во что всегда верил: что вы питаете ко мне большую привязанность. Декретом, который я и многие важные лица подписали, Цезарь освободил бутротцев и заверил нас, что, когда земельные комиссары переправятся через море, он пришлет послание о территории, на которую они должны быть переселены; а затем случилось так, что он внезапно умер. Затем, как вы знаете (ибо вы присутствовали), когда консулы должны были принять решение по поводу деяний Цезаря в соответствии с постановлением Сената, они отложили дело до 1 июня. 2 июня был принят закон в







436 июня, который предоставил консулам право на рассмотрение тех дел, которые Цезарь постановил, решил и совершил. Дело бутротцев было передано консулам. Декрет Цезаря был зачитан, и были представлены многие другие бумаги Цезаря. По совету своего совета консулы вынесли решение в пользу бутротцев: они отправили письмо Планку. Теперь, мой Капитон (ибо я знаю, какое влияние вы всегда имеете на тех, с кем находитесь, и тем более на человека весьма покладистого и человечного, Планка), приложите усилия, потрудитесь или, скорее, уговорите, сделайте так, чтобы Планк, который, надеюсь, сам по себе прекрасен, стал еще лучше благодаря вашим стараниям. В целом, дело мне представляется таким, что без чьего-либо влияния Планк сам по своей проницательности и мудрости не будет сомневаться в том, чтобы соблюсти декрет консулов, чье право на рассмотрение и решение было подтверждено законом и постановлением Сената, особенно учитывая, что если этот вид решений будет подорван, деяния Цезаря могут оказаться под сомнением, а их хотят утвердить ради спокойствия не только те, кто в них заинтересован, но даже те, кто их не одобряет. Поскольку это так, все же в наших интересах, чтобы Планк сделал это с охотой и готовностью; что он, безусловно, сделает, если вы примените свои способности, которые мне хорошо известны, и свою любезность, в которой вам нет равных. Я настоятельно прошу вас сделать это.


347 . письмо к Планку добавлено Мануцием .






дополнение к постановлению Сената, предоставляющее консулам право решать вопросы о статутах, декретах и деяниях Цезаря. Дело бутротцев было представлено консулам. Декрет Цезаря был зачитан им, и были представлены многие другие бумаги Цезаря. По совету своего совета консулы вынесли решение в пользу бутротцев и отправили послание Планку. Теперь, Капитон, я знаю, какое влияние вы всегда имеете на тех, с кем находитесь, особенно на такого любезного и добродушного человека, как Планк; пожалуйста, используйте всю свою энергию, или, скорее, всю свою силу убеждения, и сделайте Планка, который, надеюсь, сам по себе будет достаточно любезен, еще более любезным. В любом случае, я думаю, что положение дел таково: не оказывая никому предпочтения, Планк проявит достаточно здравого смысла и мудрости, чтобы без колебаний подчиниться декрету консулов, которым право на расследование и решение было предоставлено законом и постановлением Сената, особенно потому, что если такого рода решения будут признаны недействительными, деяния Цезаря вполне могут быть поставлены под сомнение; а их должны поддерживать ради мира не только те, кто извлекает из них выгоду, но даже те, кто их не одобряет. Хотя это так, все же в наших интересах, чтобы Планк сделал это охотно и свободно; и, несомненно, он сделает это, если вы примените свое влияние, которое я так хорошо знаю, и свою силу убеждения, которая не имеет равных: и я настоятельно прошу вас сделать это.
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XVId Цицерон К. Купиеннию привет.





Scr. eodem tempore quo ep. 16c

Я очень ценил вашего отца, и он удивительно заботился обо мне и любил меня; и, клянусь Геркулесом, у меня никогда не было сомнений в том, что вы питаете ко мне расположение; я, со своей стороны, не переставал отвечать тем же. Поэтому я настоятельно прошу вас оказать поддержку общине бутротцев и приложить усилия к тому, чтобы наш Планк как можно скорее подтвердил и одобрил декрет консулов, который они вынесли в пользу бутротцев, имея право на принятие решения как по закону, так и по постановлению Сената. Об этом я настоятельно и неоднократно прошу вас, мой дорогой Купиенний.

XVIe Цицерон Планку, претору-электу, привет.



Scr. post ep. 16b

Простите меня за то, что, хотя я ранее писал вам о бутротцах весьма подробно, я пишу об одном и том же чаще. Клянусь Геркулесом, мой дорогой Планк, я делаю это не потому, что мало доверяю вашей щедрости или нашей дружбе, но поскольку на кону стоит столь важное дело нашего Аттика, а теперь, по правде говоря, и его репутация, чтобы то, что одобрил Цезарь при нас, свидетелях и скрепивших печатью, которые присутствовали при декретах и ответах Цезаря, можно было получить, особенно когда вся власть в этом деле принадлежит вам, чтобы то, что консулы постановили в пользу






XVId Цицерон К. Купиеннию привет.






Written at the same time at 16c



Я был большим поклонником вашего отца, и он был чрезвычайно внимателен и привязан ко мне; и я уверен, что у меня никогда не было сомнений в том, что вы относитесь ко мне с уважением. Конечно, я никогда не переставал относиться так к вам. Поэтому я прошу вас с более чем обычной настойчивостью оказать поддержку городу Бутроту и сделать своим делом то, чтобы наш друг Планк как можно скорее подтвердил и заверил декрет, который консулы вынесли в пользу бутротцев, когда им было предоставлено право урегулировать этот вопрос как законом, так и постановлением Сената. Об этом я настоятельно прошу и умоляю вас, мой дорогой Купиенний.

XVIe Цицерон Планку, претору-электу, привет.




Written after 16b



Простите меня за то, что я снова пишу на ту же тему, когда уже писал вам весьма подробно о бутротцах. Уверяю вас, мой дорогой Планк, что я делаю это не потому, что мало верю в вашу щедрость или вашу дружбу ко мне. Но мой друг Аттик имеет в этом деле огромный денежный интерес; и теперь, что еще важнее, на кону стоит сама его репутация, чтобы показать, что он может получить то, что одобрил Цезарь и что мы, присутствовавшие при том, как Цезарь издавал свои декреты и давал ответы, засвидетельствовали и скрепили печатями. И я обращаюсь к вам особенно потому, что это случай, когда вся власть, я не скажу подтверждения, но подтверждения свободно и охотно







440 декретов и ответов Цезаря, вы не скажу одобряете, но усердно и охотно одобряете. Это будет для меня столь приятно, что ничего приятнее быть не может. Хотя я уже надеялся, что к тому времени, как вы получите это письмо, то, о чем мы просили вас в предыдущем письме, будет достигнуто, все же я не перестану просить до тех пор, пока нам не сообщат, что вы сделали то, чего мы ожидаем с большой надеждой. Ибо тогда я уверен, что мы воспользуемся другим родом писем и будем благодарить вас за вашу величайшую милость. Если это произойдет, я хотел бы, чтобы вы считали, что вы обязали не столько Аттика, чье огромное дело стоит на кону, сколько меня, который заботится об этом не меньше, чем он.

XVIf Цицерон Капитону привет.



Scr. paulo post ep. 16c

Я не сомневаюсь, что вы удивлены и даже раздражены тем, что я обращаюсь к вам по одному и тому же делу чаще. На кону стоят огромные интересы моего самого близкого друга, во всех отношениях связанного со мной, Аттика. Я знаю ваше рвение в помощи друзьям, а также в помощи друзьям ваших друзей. Вы можете оказать нам большую помощь у Планка. Я знаю вашу человечность; я знаю, как вы приятны друзьям. Никто не может помочь нам в этом деле больше, чем вы. И дело настолько прочно, насколько оно должно быть, так как консулы вынесли решение по совету своего совета, когда они рассматривали его на основании закона и постановления Сената. Тем не менее, мы считаем, что все зависит от Планка




того, что постановили консулы в соответствии с декретами и обещаниями Цезаря, находится в ваших руках. Это будет для меня одолжением, больше которого не может быть. Хотя я надеюсь, что к тому времени, как вы получите это письмо, вы уже выполните мою просьбу, которую я изложил в своем предыдущем письме, все же я не перестану просить, пока не получу известие о том, что вы сделали то, чего я ожидаю с большой надеждой. Тогда, я верю, я напишу письмо другого рода и выражу свою благодарность за вашу исключительную доброту. Если это произойдет, я хотел бы, чтобы вы думали, что вы обязали не столько Аттика, несмотря на огромную сумму денег, которая стоит на кону, сколько меня, который принимает в этом деле равное участие.

XVIf Цицерон Капитону привет.




Written shortly after 16c



Я не сомневаюсь, что вы удивлены и даже раздражены тем, что я обращаюсь к вам дважды по одному и тому же вопросу. Аттик, мой величайший друг и мой самый близкий человек во всех отношениях, имеет серьезные интересы на кону. Я знаю готовность, с которой вы помогаете своим друзьям, а ваши друзья помогают вам. Вы можете оказать нам большую помощь у Планка. Я знаю доброту вашего сердца; я знаю, как вы желанны для своих друзей. Нет никого, кто мог бы помочь нам больше, чем вы в этом деле. И дело настолько прочно, насколько должно быть дело, которое консулы решили по совету своего совета, когда они имели право на решение, предоставленное им законом и постановлением Сената. Тем не менее, нам кажется, что все дело зависит от щедрости вашего







442 вашего друга Планка; которого мы, впрочем, считаем, что он ради своего долга и ради Республики одобрит декрет консулов, а также охотно сделает это ради нас. Поэтому вы поможете, мой Капитон. Я настоятельно и неоднократно прошу вас сделать это.




друга Планка; и, действительно, мы думаем, что он ратифицирует декрет консулов как ради долга, так и ради конституции, и что он сделает это охотно ради нас. Поэтому, пожалуйста, помогите нам, мой дорогой Капитон. Я настоятельно прошу и умоляю вас сделать это.
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	39 May 8, 45
    

	 

	40 May 9, 45
    

	 

	42 May 10, 45
    

	 

	41 May 11, 45
    

	 

	43 May 12, 45
    

	 

	44 May 13, 45
    

	XIII.

	26 May 14, 45
    

	XII.

	46 May 15, 45
    

	 

	47 May 16, 45
    

	 

	48 May 17, 45
    

	 

	45 May 17, 45
    

	 

	50 May 18, 45
    

	 

	49 May 19, 45
    

	 

	51 May 20, 45
    

	 

	52 May 21, 45
    

	 

	53 May 22, 45
    

	XIII.

	1 May 23, 45
    

	 

	2 May 24, 45
    

	 

	27 May 25, 45
    

	 

	28 May 26, 45
    

	 

	29 May 27, 45
    

	 

	2a May 27, 45
    

	 

	31 May 28, 45
    

	 

	30 May 28, 45
    

	 

	2b May 29, 45
    

	 

	32 May 29, 45
    

	 

	3 May 30, 45
    

	XII.

	5a May 31, 45
    

	XIII.

	4 June 1, 45
    

	 

	5 June 2, 45
    

	 

	33 June 3, 45
    

	 

	6a June 4, 45
    

	 

	8 June 8, 45
    

	 

	7 June 9, 45
    

	 

	7a June 10, 45
    

	XII.

	5b June 11 or 12, 45
    

	XIII.

	9 June 18, 45
    

	 

	10 June 19-21, 45
    

	 

	11 June 23, 45
    

	 

	12 June 24, 45
    

	 

	13, 14 June 26, 45
    

	 

	14, 15 June 27, 45
    

	 

	16 June 28, 45
    

	 

	17, 18 June 29, 45
    

	 

	19 June 30, 45
    

	 

	21a June 30 or July 1, 45
    

	 

	20 July 2 or 3, 45
446



	 

	22 July 4, 45
    

	 

	33a July 9, 45
    

	 

	23 July 10, 45
    

	 

	24 July 11, 45
    

	 

	25 July 12, 45
    

	 

	35, 36 July 13, 45
    

	 

	43 July 14, 45
    

	 

	44 July 20 or 21, 45
    

	 

	34 July 27, 45
    

	XII.

	9 July 27, 45
    

	 

	10 July 28, 45
    

	XIII.

	21 July 29, 45
    

	 

	47a July 30, 45
    

	 

	48 August 2, 45
    

	 

	37 August 2, 45
    

	 

	38 Circa August 4, 45
    

	 

	39 August 5, 45
    

	 

	40 August 7 or 8, 45
    

	 

	41 August 8 or 9, 45
    

	 

	45 August 11, 45
    

	 

	46 August 12, 45
    

	 

	47 August 13, 45
    

	 

	49 Circa August 22, 45
    

	 

	50 Circa August 24, 45
    

	 

	51 August 26, 45
    

	 

	52 December 21, 45
    

	 

	42 December, 45
    

	XIV.

	1 April 7, 44
    

	 

	2 April 8, 44
    

	 

	3 April 9, 44
    

	 

	4 April 10, 44
    

	 

	5 April 11, 44
    

	 

	6 April 12, 44
    

	 

	7 April 15, 44
    

	 

	8 April 15, 44
    

	 

	9 April 17, 44
    

	 

	10 April 19, 44
    

	 

	11 April 21, 44
    

	 

	12 April 22, 44
    

	 

	13a April 22-25, 44
    

	 

	13b April 26, 44
    

	 

	13 April 26, 44
    

	 

	14 April 27, 44
    

	 

	15 May 1, 44
    

	 

	16 May 3, 44
    

	 

	17a May 3, 44
    

	 

	17 May 4, 44
    

	 

	19 May 8, 44
    

	 

	18 May 9, 44
    

	 

	20 May 11, 44
    

	 

	21 May 11,44
    

	 

	22 May 14, 44
    

	XV.

	1 May 17, 44
    

	 

	1a May 18, 44
    

	 

	2 May 18, 44
    

	 

	16a May 19 or 20, 44
    

	 

	3 May 22, 44
    

	 

	4 May 24, 44
    

	 

	4a May 27, 44
    

	 

	6 May 27, 44
    

	 

	5 May 28, 44
    

	 

	7 May 28 or 29, 44
    

	 

	8 May 31, 44
    

	 

	9 June 2, 44
    

	 

	10 June 5 or 6, 44
    

	 

	11 June 8, 44
    

	 

	12 June 9 or 10, 44
    

	 

	16 June 11 or 12, 44
    

	 

	15 June 13, 44
    

	 

	17 June 14, 44
    

	 

	18 June 16, 44
    

	XV.

	19 June 17-21, 44
    

	 

	20 June 17-21, 44
    

	 

	21 June 22, 44
    

	 

	23 June 24 or 25, 44
    

	 

	24 June 26, 44
    

	 

	22 June 27, 44
    

	 

	14 June 27, 44
    

	 

	25 June 29, 44
    

	 

	26 July 2, 44
    

	 

	27 July 3, 44
    

	 

	28 July 3, 44
    

	XVI.

	16 July 3-6, 44
    

	 

	16a July 3-6, 44
    

	 

	16b July, 44
    

	 

	16c July, 44
    

	 

	16d July, 44
    

	 

	16e July, 44
    

	 

	16f July, 44
    

	XV.

	29 July 5, 44
    

	XVI.

	1 July 8, 44
    

	 

	5 July 9, 44
    

	 

	4 July 10, 44
    

	 

	2 July 11, 44
    

	 

	3 July 17, 44
    

	 

	6 July 25, 44
    

	 

	7 August 19, 44
    

	XV.

	13 October 25, 44
    

	XVI.

	8 November 2, 44
    

	 

	9 November 4, 44
    

	 

	11 November 5, 44
    

	 

	12 November 6, 44
    

	 

	10 November 8, 44
    

	 

	13a November 10, 44
    

	 

	13b November 11, 44
    

	 

	13c November 11, 44
    

	 

	14 November, 44
    

	 

	15 Before December 9, 44
    




348 . Во многих случаях даты и порядок являются лишь приблизительными, и авторитеты расходятся во мнениях относительно них. Я в целом принял даты, приведенные в издании Тойбнера.
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